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INTRODFOTION 

It is intended in the following pages to present the 
text of the Bengal recension of the Krsna-Jearmmt'ta, 
a Well known and important mediaeval devotional poem, 
ascribed to Lilasuka Bilvamaigala. Along with it are 
also critically edited for the first time three Bengal 
commentaries, namely, the Krsna-vallabJia of Gropala 
Bhatta, the Suhodhml of Oaitanyadasa and the Sdranga- 
rahgada of Krsnadasa Kaviraja, which support this 
recension, and which are interesting from their eonnexion 
with the Yaisnavism of the Caitanya sect of Bengal,^ 

I 

The text of the Krsna-harmmrta appears to exist 
in two recensions. The Sri-vani-vilasa Press edition, with 
the Sma/rna-casaha commentary of Papayallaya Suri, of 
the work, published from Srirangam (no date) in Beva- 
nagari characters and apparently based upon South Indian 
manuscripts, presents the text in three parts or sections 
called As'vasas, consisting respectively of 107, 110 and 
102 verses. But the Radharamap-a Press edition, with the 
Saranga-rahgadd commentary of Krsnadasa Kaviraja, 
published from Murshidabad in Bengali characters in 1916 
(2nd ed.) and based presumably on Bengal manuscripts, 
gives us only 112 verses, corresponding (with certain 

i All these commentaTies have been printed in Bengali characters 
(see below), but as these uncritically printed texts are based upon imperfect 
manuscript-material, an apology is hardly necessary for a fresh critical edition. 
— The abbreviations used in the following pages are: KK = Krsna-karnami*ta, 
SO=Suvarna-ca«aka commentary, ;SE='Sarahga‘-raiagada commentary. 
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changes of verse-sequence and additions) to the first 
As'vasa of the Sri-vajai-vilasa Press edition, and entirely 
omits the second and third As'vasas. This difference is also 
confirmed by the edition of the Bengal test based upon 
eleven manuscripts and containing two other Bengal 
commentaries, which we are presenting in the following 
pages.* 

Most of the notices of the KK in the different cata- 
logues of South Indian manuscripts agree in giving the 
text in three sections, although there is no agreement 
with regard to the number of verses assigned to each 
section. Thus, in M. Seshagiri Sastri’s Meport, it is stated 
that the work consists of three parts, but the notice of the 
Ms (with the SO) gives the colophons only of the second 
and third Satakas, mentioning respectively 108 and 106 
verses. Similarly, of the fifteen Mss of the KK noticed in 
the Madras Government Oriental Library catalogue, six 
contain the SO, but almost all (where the !Ms in question 
is complete) give three sections of the text, although 
the catalogue omits all mention of the number of verses 
in each section in the different Mss. * The Devanagari 
Ms (no. 5176/1230) of the Asiatic Society of Bengal, 

^ M. Winternitz {Ge&chichte der indi$chen Litteraturt iiii p, 124) and A. B, 
Keith ( Eutory of San&hrit Literature^ Oxford 1928, p. 218 ) speak of only 
one Sataka of the work, consisting of 110 verses, on the authority of the 
Bodleian Ms of the KK (with the Subodhani commentary) noticed by Aufrecht 
(no. 230), but the numbering of verses in this Ms is wrong ; like our three Mss 
of the Suhodhanh it offers the text in one Sataka of 112 verses (see below). 
Winternitz’s suggestion that the title of the work is Krsna-lilamrta is supported 
by the evidence of only two out of a very large number of known manuscripts, 
and KK verse 111 suggests that the name could not have been other than 
Krsiia-karnamrta. 

3 Ee;port on a Search for Sanskrit and Tamil Manu 3 cri;pt$, Ho. 2. 
Madras 1899, pp. 199-202 and 57-58. 

^ A Descriptive Gataloffm of the Sanskrit Mss in the Government Oriental 
■Manuscrifts Lilraryi Madraet -voL xviii (Stotras), Madras 1915, pp 6943-694S 
nos. 9885-9899, in Telugu, Hahdinagari and Orantha characteis. 
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noticed by Haraprasad ShastriV contains the SC commen- 
tary and the metrical text in three separately paged parts, 
but the number of verses of each part is not recorded in 
Shastri’s catalogue. In Eggeling’s catalogue of India 
Office manuscripts, again, we have two Mss of the work, 
one (no. 3905/2577) in Telugu and the other (no. 3901/1293) 
in Devanagari characters, which give also the SO 
commentary. The first contains only the second and the 
third sections giving respectively 110 and 106 verses, while 
the second Ms gives the number of verses in the three 
sections as 111, 110 and 106 respectively. There are three 
other Devanagari Mss of the work in the India Office 
collection, which are without any commentary, but which 
also present the text in three sections.® The numbers of 
verses in the three Mss are as follows : (i) no. 3900/1605c. 

I— 113, II— 111, III— 108, (ii) no. 3901/1994 1-105, 

II — 105 (but the colophons speak of 112 verses in both 
these sections), III— 89, (iii) no. 3902/74. I — 106 (107-112 
are also given but marked in the margin as omitted 
purposely by the copyist), II— -109, 111—67.^ The Telugu 
Ms noticed by Keith® contains 112, 111 and 104 verses 
respectively in the first, second and third Satakas. 

* A Baser ip five Catalogue of Sanshrit Mss in the colleciions of the Asiatic 
Society of Bengal^ yoL vii (Kavya), p. 14L 

2 Catalogue of the Sanshr it Mss ill the Library of the India Office^ pt. yIi, 
London 1904, pp. 1472-73* 

® Eggeling, op. ciL, vii, 1471-72, 

^ A, C. Burnell, Classified Indese to ihc Sanscrit 3Iss in the Palace at 
Tanjorc (Pari; in, London 1S80, p. 164 a), mentions copies of the KE without 
giving the number of sections or verses ; but the new catalogue of the same 
collection published by P. P. S. Sastri (vols, vi-vii, K'ivya, Sriraiigam 1929-30) 
omits all mention of the work. OpperPs Lists (vols, i-ii, Madras 1880,1885) 
of South Indian Mss are of no practical value in this connexion. On Malay aiam 
and Eanarese Mss of the KK, see below. 

5 Catalogue of the Samhrii and Prakrit Mss in the India Office Library^ 
voL ii. p, 1083» BO. 7062. 
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Of the West Indian Mss of this work no detailed 
information is available regarding the number of section 
and verses in the reports of Biihler/ R. G. Bhandarkar,'"’ 
Peterson,* and Kielhorn,^ as well as in B. L. Mitra’s 
Bikaner Catalogue.* But one Ms of the IvK written in 
Devanagari characters and belonging to the Bombay Branch 
of the Royal Asiatic Society* appears to consist of three 
sections, having 105, 106 and 89 verses respectively. 
The Devanagari Ms of the Asiatic Society of Bengal (no. 
5739/10416) noticed by H. P. Shastri’ contains three 

‘ A Catalogue of Sanskrit Ms$ contained in the PrircJe Libraries of Gujarat^ 
Eachchht Sindh Fasc. ii, Boiubay 1872, pp. 74 and 78 

(in th® latter case eutitled Krwna-niainvta). 

2 Report on the Search for Sanskrit Mss 1SS3 94, p. 302, nos. 627-028 
(the Mss now in the Bhamlarkar Institute, Poona) ; ivcporf ia’Sr, p, -IS, 
BO. 326 (the Ms now in the Bhandarkar Institute) ami p. 55, no. 430 ; Report 
1881^1801, p. 35, nos, 491-492, The caoiraentary on the 

KK, mentioned in Report 1SS2-8S^ p. 64, no. 133, is avaiiubie in the Bhaudarkar 
Institute (Ms no, 133 of 1882-83), but the author’s name is not mentioned ; it 
contains one Sataka, 155 verses, some folios being missing. 

Fifth Report of Operatiojis in Search of Sanskrit Ifss, Bombay 189 
p. 253, no, 334 (the Ms now in the Bhandarkar Institute). 

4 ^4 Catalogue of Sa7bskrii Mss exislhig in the Central ProeuiccSi Nagpur 
1874, p. 66, no. 80 (SO commentary). But the total number of j5iokavS is 
strangely given as 950 (cf. the number of 1188 ^Jokas given with reference 
to the SR commentary in H. F. Shastri, Nofyices^ 2ad Secies, i, p. 71, no. 75). 
Apparently the word Hoka in these cases does not mean ‘verse’, but as Shastri 
explains (see Preface to his Descriptive Catalogue, voL v, pp. xxxil, xxsv), 
it denotes, in the parlance of scribes and vendors of Mss, a conventional 
unit of measurement of written matter, comprising 33 syllables or ak^aras.— 
In miT&VdVB Catalogue of Sanskrit and Prakrit Mss in the Central Frotinces and 
Berar-f p. 96, no. 1018, only one Ms of the KK is mentioned with no details, but 
the name of the work is given as Krsna-lUu.mrta. 

5 A Catalogue of Sanskrit Mss in the Library of the of Bilfhicr, 

Calcutta 1880, p, 573, no. 1241. — A. Cabaton (Catalogue Sommawe, Paris 1907, 
Fasc. i, p. Ill, no. 676) registers a Devanagari Ms of the KK in the Paris Bibiio- 
theque Rationale, but gives no details regarding number of sections and verses, 

8 H, D. Yelankar, A Descriptive Catalogue of Bamkrta awl Prfi’hrta Mss 
in the Library of the Bombay Branch of the BA&, vol. ii, Bombay 1928, p, 334, 
no, 1177. Cf, India OfSoe Ms. no. 3901/1994 above. 

7 Descriptive Oatalbgmi voL vii, p. 584. The other Devanagari M@ 

(no. 5T38,10380) appears to be incomplete, giving only the Prathama Sataka. 
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SatakaSj but the notice omits all mention of the number 
of verses in each Pataka. Of the Bhaudarkar Institute 
IMss of the text, which we have examined, there is one 
in Devanagri script (no. 627 of lS83-84<), which contains 
three sections (called Ullasas) having 112, 108 and 112 
verses respectively. There is also another Devauagari Ms, 
which calls itself KK (no. 628 of 1883-81) but the contents 
and arrangement of which are not the same as those 
in the printed text. It is really a conflated collection 
of devotional stanzas which includes a total of 410 verses. 
Although it is divided into four sections of separately 
numbered verses, the first three of which contain 100 
verses each and the last 110, the sections are not marked 
by colophons, excepting a final colophon which, however, 
speaks of the end of the third Sataka ! The Prapa 
commentary of Sanikara on the KK noticed by 
Kathavate,* appears to comment on more than one Pataka. 

In the Bengal Mss, on the other hand, the tradition 
appears to be uniform regarding the existence of the 
text in one section only, viz., the first. In Aufrecht’s 
Bodleian Ms no. 231 in Bengali characters’* which gives 
anonymously the SR commentary (112 verses), and in 

^ A» V. Kathavate, Report on the Search for Sani>hrii Mas in ilic 
Bomhaij Presidencff duriwj lS9I~05i Banilxry .1001, p. 3U wo. 465. This 
Ms (no. 465 of iSOl'95), as well as anotbor Ms (no. 257 of Vlsrimb^ig i) of 
the same work, is available in the Bhandarkar lostitiite. Both the Mss 
contain only the second Sataka ( 108 and 101 verses respectively) ; the 
commentary on the second stanza of the second Ms states its author to be 
Saipkara, but the coiopbon at the end of the second Sataka states (fob 62a) 
that the commentary was composed by Kr^na-pcnulita at the instance of 
Samkara {iti kar^ptmvfa-vyiikh^ydm daso^ 

ttara'^y^ sa^pur^iam astn, 

2 Catalogus Codicum Manuscriptotum BiUiothecae Bodlcianae (Oxford 
1864), p. 128. A rotograph copy of each of these Mss was received by the 
editor through the kindness of Prof. F. W. Thomas. A description is given 
below. The Ms of Suhodhanl has been utilised for this edition. " 
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no. 230, which gives anonymously the SiAodhanl commen- 
tary of Caitanyadasa (112 verses), we have the text 
in one section only. ‘ Of the two India Office Mss of the 
text in Bengali characters noticed by Eggeling,- the first 
(no. 3903/1177f) is without any commentary and the 
second (no. 3906/823d) includes the SE.. The verse- 
number of the second lils, which apparently consists of 
one section, is not given in Eggeling’s notice, but the 
first is said to contain 112 verses in one section. There are 
also three Mss in the Bhaudarkar Institute, two of which 
(no. 566 of VisTambag i and no. 334 of 1892-95) are in 
Devanagari and one (no. 477 of 1891-95) in Bengali script. 
They present the work in one section only containing 112 
verses, and agree generally with the Bengali j)riuted 
text. The Ms no. 326 of 1884-87 of the same Library, 
which contains the Suboclhanl oi Caitanyadasa’*, has the 
same number of section and verse. These indications are 
confirmed by five Mss of the KK in the Dacca University 
collection which we have utilised in the present edition.^ 

K. L. Mitra, Notices of Sanskrit Mss (ix, p. 63, no. 2935) reglsteri a 
Bengal conimenfcary^ winch the colophon ascribes to Vj ndf^Tana-dTsa ; but 
Trndrtvana-dasa, apparently the same as the author of the Bengali Caiiariya<^ 
hhcigavata is not known to have written a commentary on KK, and the 
opening and closing verses of the Ms show that it is really identical with 
the SB commentary of Kranadnsa Kaviraja. It consists apparently of one 
section, but the number of “slokas” is given as 1,228. Similar numbers are 
found recorded in some of the Mss noticed by E. L. Mitra and H.P. Shastrl. 
For explanation of tbe wond Hohx in such cases, see above p. iv footnote 4. 

2 Op. cU; pp. 1472, 1473. 

® In E. G. Bhandarkar* Beport lSS4-18S7y no. 326, where this Ms is 
mentioned, tbe name Caitanya-dfisa is wrongly given as Caitanya-deva. This 
Ms is utilised in the present edition. 

^ Nos. 2358, 2415, 2454, 2464 and 3525 in the library list. These Mss 
are described below. In H. F. Shastri’s Descripfwe Calaloguc (vol. vli, Kavya 
pp. 585-87, nos. 5740/3864 and 5741/10797) two Mss in Bengali characters of the 
text with the SE are noticed ; they appear to consist of one Sataka only, 
but this is not explicitly mentioned in the catalogue. 
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They are all Bengal Mss written in Bengali characters, 
one of them (no. 2464<) containing the Sitbodhmil of 
Oaitanyadasa and the remaining four giving the more 
popular SB of Krsnadasa Kaviraja. In all of them the 
text consists of 112 verses in one section (the first) 
only, as given in the printed Bengal edition referred 
to above. 

It is clear that most of the Bengal Mss, as well 
as the printed Bengal edition’, agree in giving defi- 
nitely one section, viz, the first, with 112 verses ; 
but there is no agreement in the respective number 
of verses in the so-called three Satakas or Asvasas 
of the South Indian Mss and printed edition. 

A comparison of the Bengal text with the first 
As'vasa of the South Indian text ( as in the printed 
edition ) reveals the fact that, barring inevitable 
differences of reading, they substantially agree, even if 
there are certain additions and one undoubted altera- 
tion in the respective order of verses. The Bengal 
and the South Indian texts contain a total respectively 
of 112 and 107 verses. The following table will show 
these correspondences and differences, the figures indi- 
cating the numbering of the verses in the two 
texts : 

J Besido tbe edition of the SR ziientionod aboyo, the texts of the 
commentaries of Gop'tla Bhatta and Caitanyachisa have also been printed 
in Bengali characters (see below). These editions also contain one section in 
11.2 verses. The ^''-raiULiutyuduH commentary of another Gopala Bbatta which 
will be noticed below, also gives the same number of verses in one section 
and follows the Bengal tradition of the text. 


viii 


krsna-e abnImrta 


Bengal Tewi 

1—46 

4S, 47 (GopSla Bhatfa’s 

test; but Caitanya- 
dasa and Krsiiadfisa 
transpose as in South 
Indian test ) 

49—56 

57 (maulis' candraka-bhilsano) 

'68— 66 ; ' : ' ' 

07. 68 

69—90 

91 (kanta-kaea-grahana“} 

92—97 

98 (s'us'riisase srnu yadi) 

99—101 

102 (bhavanam bhuvanam) 

103 (devas triloki") 

104—112 


South Indian, Text 
1—46 

transjtosed as 47, 48 


49 -£6^^ ^ 

omitted 

67— 05 : : 

transposed as 67, 66 

08— S9 

omitted 

90—95 

omitted 

96—98 

omitted 

omitted 

99—107 


It IS remarkable that both the recensions contai 
more than 100 verses in the first sectioii. It the desi" 
nation Sataka given by Papayallaya Silri* is meant’ t 
indicate the definite number of one hundred verses the 
one must hold that the work shared the same fate o 
interpolation as the earlier Satakas of Amaru am 
Bhartrhari. But m the Srirangam edition the section 

taira jralhama-htalce udita arulhya. hc^ucic cUolen, >y.ama manoh h;,, 

r “rixs rr;,ri - 

1. . . ®tiso calls each section ‘Hatalrn *li 

extract ,s missing in the printed text of the Sriram^L 7v, ' T 

omits also the preliminary verses to the commentarv- the 
missing in Eggeling’s extract from the commentarv on n 

in the India Office Mss Catalogue already cited. "(“ 0 - 3904/1293 
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have the designation of AdbySya and As'vasa', while in 
some of the Mss of the Madras Government Oriental 
Library the designation Adhyaya only is given. In a 
Devanagari Ms of the Bhandarkar Institute the sections 
are called TJlIasas. We cannot, therefore, be really 
certain that the term Pataka is used literally to imply 
that each of the sections contained the exact number of 
one hundred verses. But from the comparative analysis 
of the two recensions given above we can infer that with 
regard to the first section of the work, leaving aside usual 
mriae leetiones and the question of the genuineness of a 
few additional verses, as well as one or two alterations 
of verse-sequence, both the recensions show striking 
agreement with respect to at least 107 verses. 

But the textual problem becomes more difficult when 
we come to the second and third Asvasas found in the 
South Indian recension. The Bengal tradition appears 
to know nothing of these two Asvasas, and uniformly 
presents only the first section of 112 verses as the 
genuine text of the EK. 

The Bengal tradition appears to have originated 
from the time of Oaitanya (14S61633 A. D.), who is 
reported to have discovered and brought the KK from 
his pilgrimage in Southern and Western India and 
introduced it to his followers ; and from his time it 
became one of the sources of the religious inspiration 
of Bengal Vaisnavism. Oaitanya is said to have been 
so struck by its high devotional value that he not only 
commended it in superlative terms to his disciples but 
it also became one of the mainsprings of his own 

1 The colophons m the printed ' text ’ call the first and second sections 
Adhjaya, and the last Awilsa* 

3A 
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erotico-religioas experiences'. It certainly exercised, 
along with Jayadeva’s a great influence on 

the emotionalism of the Bengal Vaisnava faith. It 
inspired similar lyrics and was quoted as authoritative 
in the treatises on Bhakti-E-asa-^stra composed by Etlpa 
Gosvamin'^ and others. Several commentaries came to 
be written on it, as on the QUa-govinda, by the Bengal 
Vaisnava sect, explaining its esoteric religious significance. 
Of these commentaries the Krma-vaUablid of Gopala 
Bhatta,® an immediate disciple of Caitanya, appears to 
be the earliest; but in the same century, another Bengal 
Vais^iava, Oaitanyadasa, who appears to have been in 
charge of the Goviuda temple at Vrndavana, wrote 
another commentary Suhodhm%. A little later, 

Krsnadasa Kaviraja, who eulogises the poem enthusiasti- 
cally* in his standard Bengali work on Caitanya ’s life 
and career, composed the more popular and elaborate 
Sarmga-miignda, which is printed in the Bengal edition 
of the text mentioned above®. 

1 The story is told in Krsnadasa Eaviryja’s Bengali Caiianya-caritTimrtai 
Madhya i, 120 : ii, 11; ix, 304-09 ; Antya xv, 27. Caitanya is said to have 
come across this work at a certam temple on the banks of the river 
Ersnavenva, near Fandharpnr (Antya ix, 304-05). 

2 Kiipa quotes from the EE as well as from other works of 
Biivamahgala. So also does Ei’SnadSsa Eaviraja in his Bengali work. See 
below, 

» Ob Gopala Bhatta, Caitanyad&sa and Krsnadasa Kaviraja, see below. 

^ Gaiianya-caritamrta, Madhya ix, 307-08 : 

^ qrf? i w f II 
% SIT% ^ qf II 

There are seven quotations from the EK in this work, but all from the 
first Sataka. See Appendix III, 

5 The other commentaries on the EK, so far known, are the Su^arna^ 
easalca of Papayaliaya Silri and the Pra^a of Samkara (mentioned above), 
the Smarna-patr'i of Brahma Bhatta (mentioned below), the Krmananda- 
of unknown authorship (noticed in R, G. Bhandarkar’s Beport 
no. 133) and the ^ravanaht^dm of another Gopala Bhat^ which will 
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It would thus appear that the tradition regarding 
the KK obtaining in Bengal from the beginning of the 
16th century is not altogether negligible. The date of 
Papayallaya Suri, on the other hand, is not known, but 
he could not have been a very early writer. As he 
refers to the well known commentator Mallinatha 
(Peddibhatfa), who flourished in the llth century, he 
must have lived considerably after that date. But if he 
flourished iu the 16th century* and if at that time 
the text of the KK was known in three Asasas as he 
presents it, it is not likely that Caitanya would have 
brought back to Bengal the tradition of only one Pataka 
of the work, on which his immediate disciples and follow- 
ers wrote commentaries. It would, therefore, be reason- 
able to assume that the two other Satakas apparently 
unknown to him but known to Papayallaya Suri and 

be described below. Hone of these commentaries, excepting probably the 
last named, belongs to Bengal. A free Middle Bengali metrical adaptation 
by Yadunandana-dftsa is printed in the Bengal edition of SE. Yadunandana’s 
semi-historical Bengali poem, Karwinanda^ dealing with the religious activities 
of Srinivasa Acflrya, is dated in Saka 1529 (=1607 A, D. ). On this work and 
author, see Sukumar Sen, History of BrafahuU Literature ( Calcutta University 
1935), p. 180f. This is not really a translation but a metrical expansion and 
interpretation based, as the author himself says, on Krsnadasa’s commentary 

I Papayallaya Suri appears to have lived considerably later than the 
middle of the 14th century. In his commentary on KK i, 3 he quotes 
anonymously muUa-phale^.u cchayayah which occurs as a karika-verse in the 
Basarfjava-sudhahira of Singa-bhupa-la (ed* Trivandrum Sanskrit Series 50, 
Trivandrum 1916 ; i, 181, p, 41), belonging to the middle of the I4th century 
(see S. K, De, Samlcrit Poetics, i, p. 242-43). The verse is anonymously appro- 
priated, apparently from the same source, in Bupa Gosv3imin’s UJjvala-nila-mani 
(Uddipana-prakarana, si. 26, p. 223). — Besides the well known lexicon of Amara, 
Papayallaya Suri quotes Visva, Sabdarnava (on i, 86 ; ii 64, 68 ; iii 59 etc. — 
lexicon), Halayudha (on i 79 — lexicon), Mukuta (on i 105; apparently Bay am uku^a 
on Amara), Sanatkumara-samhita (onlii 82, 96 ; a work on Vai^nava mantras), 
Krama-dTpika ( on iii 97, 98, 99, 100 ; a work on Vai?nava ritual ), Babada 
( on i 2 ), Laksmana Bhatta UpadhySiya (on iii 83 ; whose comment on the verse 
dhmvh maurm is referred to). 
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to comparatively recent South Indian and Western 
Mss, arose at a somewhat later date. Having regard 
to the first Sataka, again, it cannot indeed be maintained 
that either the Bengal or the South Indian recension 
was entirely free from interpolation ; but it is certainly 
remarkable that the tradition of the Bengal Mss, as well 
as of the three Bengal Commentaries of Gopala Bhatta 
Oaitanyadasa and Krsnadasa Kaviraja, is not only unifoyjJ 
with regard to the presentation of the text in this 
section only, but is also positive with regard to the 
exact number of 112 verses in this section. But this 
cannot be said of the South Indian Mss, which undoubtedly 
accept two other sections uniformly, but the tradition of 
which is uncertain with regard to the respective number 
of verses in the three sections they include ’ . 

1 Information regarding the Malayalam version of the is meagre 
Mr, K. Rama Fisharoti, formerly of the Annamalal University^ informs 
about a Malayalam commentary on the EK, entitled and compose^ 

by BrahmS Bhatta ofLohita Gotra. The opening verse gives the name of 
the work and author thus : 

mJmsya sa'^^parlia’rasojjval'an^tin I 
suvarnap^t^tri^ mhidhanuhhfityai 
vydlihya'ii^ ^arotyamhujajanma-n^^m^ // . 

The word Imrnhnrtd^i^m in the plural raises the presumption that the tes:t 
was probably known to the commentator in more than one part, and one 
of the concluding verses states more definitely : 

srtmal-lohita’gotra'divya-ma^jina 'Oydjohydtam adyam mtihior 
<nyagrodhdng}mpa’mrdu-i^si-citrana-'d't>midvd7uii0>} hurm S j 
hra]m'^tb'ha((a-hudhoUamena sataha^J^ Jcarndmrian/wj^ mahac.- 
chlohair dmdnmhliis tatali pariyutanj, hiT;T^ppi-$a'fypr~itmjc jl. 

The phrase adyafP' kitahim makes it probable that the other Satakas 
of the work were known or explained by the commentator. |t 
however, important to note that the first Sataka, as presented by 
commentary, consists of 112 verses, which is the number given by 
Bengal recension.’— B. Rice in his CutaUgm of BamhrU Mss m Mysore und 
( Bangalore 1884, p. 228, nos. 2106-08 ) mentions some Kanarese and Tei^g^ 
Mss of the KK, but no details regarding section and verse-number are givem 
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Another circumstance raises a legitimate doubt 
regarding the genuineness of the second and third Patakas 
of the poem included in Papayallaya Suri’s Southern 
version of the text. Eupa Gosvamin, who was 
a contemporary and disciple of Caitanya and flourished 
towards the end of 16th and the first half of the 16th 
century, compiled a Sanskrit anthology, entitled Fadyavali, 
of Krsnaite devotional verses. In the concluding verse 
of this work he tells us (no. 387) that in compiling his 
anthology he has deliberately refrained from including 
the verses of Jayadeva and Bilvamahgala'. The reason 
for this exclusion is not known, but it might have 
been due to the fact that the poems of Jayadeva and 
Bilvamangala, as Ave know from the report of Krsnadasa 
Kaviraja*, were already too well known. That Rupa 
Gosvamin has strictly fulfilled his undertaking is obvious 
from the fact that in his anthology not a single verse 
occurs which can be traced to the first Sataka of the 
KK (in either recension), which alone was apparently 
known to him as genuine. On the other hand, some 
of the verses occurring in Papayallaya Stiri’s second and 
third Asvasas are given in Rupa Gosvamin ’s anthology, 
not with Bilvamangala ’s name but ascribed to different 
authors or cited anonymously. We give below the 
verses that are common, with references also to other 
anthologies or works in which some of them occur® : 

^ jayadeva-hilramtiugala-framiblchaih ye'tra santi sc0/darlh^h / 

fitdyani vhi^ mmfAhXt^hMaranyaifa Ij 

2 Krsnadasa tells us ( Cmtanya-mriUmrtai Madliya ii, ; Antya xt, tl ) 
that Caitanya, in company with his chosen disciples, made constant devotional 
use of the Kar^idmria and the Qtta-govinda^ among other works, and took 
delight in listening to them day and night. It thus became a well known 
and honoured work among Qaitanyaite Vaisnavas. 

» The following abbreviations axe employed i SP»=SSrhgadhara*paddhati 
ed, Petersoai Bombay 1 B 8 S 5 SbhT*=SubhSfiMTaIi of VallahhadeTa, ed. 
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Papayallaya Suri's Text 
Second Asvasa 

(a) ii, 59 
(sambho svagatam) 

(b) ii, 63 

(kiracifc kuncita-locanasya) 

(c) ii, 70 
(ete laksmaiia 

janaki- virahiiiam) 

(d) ii, 72 

(ramo nama babhuva) 


(e) ii, 102 
(arnsalambita - vama- 
kuBidala-dharam) 


Paclydmll 

No. 146 (Mayurasya) 
[SKM i, 53, 1 (Mayurasya)] 

No. 130 (Mangalasya) 

[SP 116 (Bilvamangala- 
sricarananam ) = Sbhv 37 
(Kasyapi)] 

No. 262 (^ubbankasya; 
[SKM i, 53, 3 (Subha- 

nkasya)=Hemacandra p. 
90 (aiion.)] 

No. 150 (Kasyacit) 

[^P 120 (Vasundharasya) 
==SML ii, 91 (\^asundha- 
rasya) = Easarnava-sudha- 
kara, p. 115 (anon,)] 

No. 47 (Kasyacifc) 

[SEBh, p. 26, no. 182 
(anon.)] 


PatersoHi Bombay 1886 ; SKM=Sadukti-karnSiD!'ta of Sridharadiisa, ed. 
Eama-yatara Sarma and Haradatta Sarma, Lahore 1933 ; SML=Sukti-muktnvali 
of Jahlana, ed. Gaekwad’s Oriental Series (not yet published, but an 
advanced file of the printed text was consulted by the present writer through 
the courtesy of the Editor of the Series); Hemaoandra=Hem!icandra's 
KiSvySnusSsana, ed. KSvyamSla 70, Bombay 1901 ; Basarijava-sudhrikara of 
Sifigabhnpala, ed. Trivandrum Sanskrit Series 60, Trivandrum 1916 ; SEBh 
“Snbhasita-ratna-bhSndSgara, ed. Parab and Pansikar, Bombay 1911; Haribhakti- 
vilasa of Gopala Bhatfca, 2nd ed. in two parts, Murshidabad 1889, 1891. 
The numbering of the verses in FadyStoB in our citation here follows the 
present writer's edition of the work ( Dacca 1934 ), but there will be no 
difficulty in finding the verses in question in the Murshidabad edition of 
that text ( printed at Eadharaman Press’ Berhampore, Bengal, 1912 ), 
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(f) 

(samdhyivvandana 
bhadram asfcu) 

(g) ii, 108 
(he gopalaka) 

Third Asvasa 

(h) iii, 82 

(pliuliendivara-kaiita'’) 

(i) iii, 84 

(dadhi-mathana-ninadaih) 

(j) iii. 85 

(tamasi ravir ivodyan) 

(k) iii. 102 

(ya pritir vidurarpite) 


No. 79 (^ri-Madhayendra- 
puri-padanam) 

[SEBh, p. 387, no. 104 
(anon.)] 

No. 36 (^rivaisnavasya) 


No. 46 (Saradakarasya) 
[anon, in Hari-bhakti- 
vilasa i, p. 190, vilasa 3] 

No. 142 (Kasyacit) 

No. 61 (^riinad-Vyasa- 
padanani) 

No. 117 (Kasyacit) 


It will be seen from the references noted above to 
other works and anthologies that some of the verses in 
question are found quoted with other names ; but, with 
one exception, none of them have been ascribed to 
Bilvamaiigala. The one exception refers to item (b) 
above, which the SP assigns to Bilvamahgala directly. 
But the fact that the same verse is cited anonymously 
in the Sbhv and is assigned in the Tadydvall to Mangala 
makes the ascription a matter of uncertain value ; and 
it is possible that the ascription in the SP may have 
arisen from a natural confusion of the names Bilvamahgala 
and Mangala. It is interesting to note in this connexion 
that of the three other verses (nos, 72, 73 and 130) assigned 
to Bilvamahgala in the SP, the only one (no. 72) that 
is traceable in the KK occurs in the second Asvasa 
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(ii, 28), while no. 73 occurs in the BilvamaAgala Koila- 
kavya (no. 60) which will be noticed below. 

Not much reliance need be placed upon the |testimony 
of ascriptions in the anthologies, which in itself is indeed 
not always unimpeachable ; but the case of the Padymall 
with reference to the verses of Bilvainaiigaia stands on 
a somewhat different footing. Btipa Gosvamin makes 
a distinct statement that he is studiously avoiding citations 
of Bilvamangala’s verses. Not a single verse is cited 
by him which occurs in the first Sataka ; but certain 
verses, cited by him under other names or anonymously, 
are found in the second and third Asvasas of Bapayallaya 
Sari’s South Indian version. This undoubtedly indicates 
that Rupa Gosvamin, following the Bengal tradition, took 
the first Sataka as genuine, but it also raises a suspicion 
that the second and third Asviisas of the Southern 
recension may have been put together at some later 
time, partly with Bilvaraangala’s verses drawn from 
his other works ( if the SB’s attribution is accepted ) 
and partly with verses from other writers. 

That Rupa Gosvamin knew only the first Pataka 
of the KK and did not accept the other two Satakas as 
parts of the poem is also confirmed by the way in which he 
cites Bilvamangala and his Works in his Ph^akfi-rammija- 
sindhu and its supplement UjjvaJa-nila-mcmi. In the 
Phakti-msamrta’^ (ed. Murshidabad 1924) there are six 
quotations with the direct superscription yathd karnmirte. 
These are : imamram (mta° ( p. 202 ), mcidJmryad api 
nwdhwcm (p. 203), akhmidarmrvma-msa° (p. 379), 

ammyadhmydni (p. 670), mbaddha-tmrdImij(iU° (p. 671), 
tmcchmsmmi (p. 674). Ail these verses occur in the 
first Sataka of the KK respectively as : i, 64 ; i, 64 
i(» Bengal Text i, 66); i, 96 (=Bengal Text i, 99) ; i, 41 j 
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i, 30 and i, 32. But in ihQ JBJiakti-rasmfta^ again, Bupa 
Grosvamin cites some other verses with yatha Ulmmmgate 
or with yatha hilvmncmgalorstave ' . These are : 

Bilvamahgala : 

P. 296 cmiamatiis carana° 

P.386 ayi paiikaja-netra 

P. 466 hastam titksipy a ?/a#o’s*=KK iii, 94 

P. 472 radhS, pumki = WK ii, 25 

Bilvamangala-stava : 

P. 626 admita vithl-patliihaily . 

None of these verses occur in the first Sataka of the 
KK ; but two of them, as noted above, are found 

respectively in the second and third Satakas. Eggeling 
notes {op. cit. p. 1476) that four of these verses 

occur in the Sumahgala-Stotm (see below) ascribed to 
Bilvamahgala. In the TJjjvala-nlla-mcmi (ed, Kavyamala 
95, Bombay 1913), again, Bupa Gosvamin cites only one 
verse (j). 493, sfolm-stoka-nirndhyammia") with yatha 
karmnii'te, and this verse occurs in the first Pataka as 

verse no. 21. There are three other quotations with 

yatha Mlvmnahgale 

P. 277 radhe'paradhem vinaiva 

P. 286 ayi mtirali muhmda° = 'KK ii, 11. 

P. 436 rUdhd-mohma-mandirat 
None of these verses can be traced in the first Sataka of 
KK ; and only one, as noted above, is found in the second. 

1 The same disfcinction appears to have been made also by our 
Gopala Bhatba, who was a close associate of Rupa Gosvamin and commented 
only on the first Hataka of the KK, In his commentary on KK verse 2, he 
cites, with tatJjl cohta't^ Ulvamangalei the verse gopalangana-Icarclamet which 
occurs in the second Asvaisa as verse 83- But in his Eari-hhaJdi-vilasa he 
quotes a verse from the third Sataka (see below, p. xviii) anonymously, 
without recognising Bilvamang ala’s authorship of the same, 

3 This verse is attributed to Bilvamahgala by Krsnadnsa Eaviraja ( op. 
cit, Madhya z, 178 ). For verses cited by him from the EE, see Appendix III, 

■ 
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A reference to the anthologies also re?eate furfciey 
interesting facts. The SKM, which was eomplei in 
Bengal in 1205 A. 3>., does not cite Bil?ainafigala at all, an 
omission which probably confirms the story of Caitanya’s 
discovery of the work in the South and its Introduction 
into Bengal Nor does the Sbhv or SML quote Bilva- 
mangala. On the other hand, some verses occurring in 
the second and third Asvsisas of the Southern recension 
are ascribed to other authors or cited anonymously. 
Apart from the instances given above, we may further 
refer to K.K ii, 66 (Jersiiermmha gaterm rcmkm mllmm) 
which is cited anonymously in SP 4016 {kasyap-i), SKM i, 
61, 1 {kasyacit) and Sbhv 40 (kesdm api). This, however, 
appears to be an old verse, which Ksemendra in his 
AncUyorvicwa-earm (ed. Kavyamala, Griicchaka i, p, 130) 
attributes to a poet named Candaka. It is also signifi- 
cant that KK iii, 82 [see item (h) above], which is assigned 
to Saradakara in the Fadydvali, is cited anonymously by 
Gopala Bhatta in his Hari-hlmldi-vilma. Gopala Bhatta 
was a Vaisnava who is said to have come from Southern 
India ; yet the authorship of the third Sataka or of this 
verse from it seems to have been unknown to him or not 
recognised by him. 

All these considerations make it very doubtful 
whether the second and third Asvasas given in the 
South Indian recension originally belonged to the poem 
itself. These two Satakas are unknown as a part of 
the poem to the Bengal tradition. One cannot be 
absolutely sure about the question of genuineness or 
interpolation in a mediaeval Sanskrit text ; but it seems 
probable that in Bengal, where the work was studied 
at a distance from its reputed place of origin and 
where it acquired a certain sanctity, the tradition of 
the text was better preserved and less modified, It 
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is undoubted that verses of other authors, some known 
and some unknown, went into the making of the last 
two Satakas and swelled their bulk. But it is also 
possible that these two Patakas prevailing in Southern 
India were not mere imitative supplements deliberately 
composed in their entirety by some later authors and 
tacked on to the original first pataka. Their nucleus might 
have been drawn from verses occurring in other Stotra- 
like works composed by or ascribed to Bilvamahgala ; and 
around this might have been woven verses of less known 
writers which, with their authorship forgotten, came to 
be confused with the genuine verses of Bilvamaiigala. 

On this point, however, it is difficult to arrive at 
a definite conclusion without examining in detail other 
works attributed to Bilvamaugala. "With regard to such 
other works the items of information are too vague 
or meagre in the different catalogues of Mss in which 
they are noticed, and few of them are accessible or 
available in print. Thus, Peterson' and Biihler^ mention 
respectively two works entitled Krsm-bdlorcarifra and 
JBala-hi'sna-krldci-Jcavya, ascribed to Bilvamahgala, of 
which, except the fact that the Mss are of fairly recent 
date, no detailed information is available. R. L. Mitra, 
in the different volumes of his Notices registers several 
works attributed to Bilvamahgala, e.g., OovindaStotra^, 

1 Third Report 1884-1886, Bombay and London 1887, p. 394, no. 292. This 
appears to be the same as Ms no. 292 of 1.884 of the Bbandarkar Institute, 
which is entitled Kc^ja-'l^ila^carita. This neatly written but modern Deva- 
nagari manusoript, dated Sarnvat 1874 ( = 1818 A,P.)> contains 285 verses in 
25 folios, each century of verses being separately numbered. In spite of the 
name, it is a collection of miscellaneous Stotras, some of its verses occurring 
also in the Bllvanumgala^Stotra mentioned below, as well as in the Fadyi-^valt 
and other works and anthologies under other names. 

2 Blihler, op. cit,^ Faso, ii, p. 92, no. 137. 

s Notices^ vi, pp. 297-98, no. 2234 ( 56 verses ). This appears to be a 
version of the same work as Ms no, 84 noticed In Aufreoht’s Flountme 
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JBilvamangala-Stotm' and Kfsnahnik-kmmiudi' ; but as 
the works themselves are not available, any textual 

SansJcrit Ms.?, Leipzig 1892, p. 29, although the latter work is entilledOorimirt- 
(Umodara’Stotra ascribed to Bilvamaiigala, and consists of 57 instead of 56 verses. 
The ChiHndaiJm.vUvhiiilil ascribed to Biivamangala ( E, G. Bhanda.rkar, Report 
18S7-91, p. 28, no. 396; 2 folios, 12 lines on a page) may or may not be 
the same work. 

1 Roticesi ill, p. 171, no. 1198 (281 “ Slokas no verse-number given). 
In KoHcesj vii, p» 88, no. 2316, the BiliHimmgaladWi by Vidyalamkara appears 
to be a commentary on this work. The British Museum Mss nos. 241 and 242 
( C. Bendall, Catalogue^ p. 92 ; see below ) may be versions of this work, for the 
opening verses in both these Mss agree with the opening verse of Mitra’s Ms, 
although the concluding verses in each case are different. The difficulty of 
identifying these Mss arises from the fact that Mitra in his Notices supplies us 
with very little data, and in the extracts he quotes he gives only the first and 
the last verse, which are not enough. The identity of the opening verse of the 
KK and the Sit^maiig ala-Stoira (see below) shows that the Mafigala-Moka in the 
different works attributed to Biivamangala could have been the same. The 
work, entitled Biivamangala, in the V'ahgiya Srihitya Fari^ad collection 
Cata7.ogf«^?, Calcutta 1935, p. 204, no. 119/646 ; 106 verses), of which 
Mitra no. 3163 (Notices, ix, p. 243) appears to be a commentary, is probably a 
similar but not identical compilation. A Bilvamangala-Btotra written in 
Bevanagari characters exists in the Bhandarkar Institute (no. 642 of 1883'84) ; 
but it appears to be a different work. The Ms consists of only two closely 
written folios containing 60 verses* It is, in fact, a smaller version of a more 
extensive but incomplete and anonymous (Devanagari) manuscript in the same 
library (no. 632 of 1891-95), which consists of 27 folios comprising 369 verses 
(no colophon, the last verse left incomplete). From verse no. 320 to 363 this 
Ms appears to agree very closely with the Ms mentioned above. This larger 
compilation consists of several sections, as follows : after verse 70 Ui saisava- 
caritam, 116 Ui pauganda’Caritam, 142 iti vayalysa’^^dhi-varnanain, 233 iti 
liisora-JcelUy 240 iti tdru^yam, iti mathurd-caritram, 305 iti dvfdralcd-caritranj^ 
samdptam, 323 Hi ndrdyana-sfuti^t 328 iU Hva‘sUviil}, 329 iti hUrmaly 332 iti 
nTsUyhaJp, 344 Ui rdmacandra-caritrang> sam^piam, A reference to the description 
given by Eggeling ( op. cit, vii, p. 1474 ) shows that this work is a version 
of the Sumaugala'Stotra mentioned by him. Is it possible that the words 
sumangala and biivamangala were confused 7 Winternitz and Keith (Catalogm 
of Sanslcrit Mss in the Bodleian Zibrary, vol. ii, Oxford 1905, p. 115, 
no. 1095/1 ) notice a fragment of Bilvamafigala which appears similar to 
the Bilvamangala-Stotra of the Bhandarkar Institute mentioned above and to 
Eggeling’s Swnangala-Sfotra described below* 

^ Noticesi ix, p 60, no, 2951. This is a poem in six FrakSsas 
describing one whole day’s amatory career (Astakaliya LHA) of Badhs and 
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investigation in the direction indicated above is hardly 
possible. 

But Eggeliog notices two other works attributed to 
Bilvamahgala, and his examination appears to support our 
position regarding the composition of the second and third 
Asvasas of the KK. The first work is a Ms of Summgala- 
Stotra (SS) by Bilvamaugala in Devanagari characters, with 
the BhaJda-mllabha commentary of Bhatta Vanamalin' . 
This extensive poem, consisting of 383 verses, is of the 
same character as the KK; but it is interesting that it has 
much of its matter common to KK ii and iii, with 
which work it seems to be actually identified by the 
commentary. It is arranged according to topics in a 
totally different way,“ but Eggeling notes that a large 
number of its verses actually occur in the second and 
third Patakas of the KK. Only one of its verses, viz., the 
first Mangala-sloka, is found to be identical with the first 
Mangala-sloka of the first Pataka of the KK. But with 
reference to the second and third Patakas we have : SS 
verse 2=KK ii, 4; 6 = ii, 66; 8=iii, 65; 13 = ii, 64; 
17 = ii, 76 ; 21=ii, 69 ; 23=ii, 98 ; 24=ii, 82 ; 25=ii, 16 ; 
199= iii, 29 ; 200= iii, 80. The second printed work® men- 

Krsna, beginning from early dawn and ending with Rnsa-niil at night. Another 
Ms of this work, which ascribes it to Bilvamaijgaia, is noticed in the 
De$cri%Hwe Catalogue of Msa in MiiUHut vol ii, Kavya section, p. 3-i, no, 33. 
An incomplete Ms of this work is also noticed in the Descriptive Catalogue 
of the Calcutta Sanskrit College Library (vol. x, Vaisnava Literature, Calcutta 
1907, no. 16, p. 24 ) ; but the name of the author is missing. 

t Eggeling, op. cU.^ viij p. 1474, no. 3907/564. 

2 The verses are arranged in sections thus : after verse 69 iti hauimram, 
233 Jcaisora-Jcelih, 240 taru^iyami 271 safnBpia'^y' gohula~carii^mrtam, 286 mailmr^’ 
caritam, 306 dv^(^rak<i-carita'^n samdpta'i^ %t^ya'Caritdmrtam 331 sn 't\fir^ya*ga-shiiih>^ 
336 Hva-stutOl'i 338 harihara’StuUht 342 nVsivgha-shUiih 655 r^ma'CaritamTiam 
(see Bilvamangala'Stotra ahoYQ). 

s Op. cU. p. 3475. 
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tioned by Eggeliiig is entitled KrsnorStotm (KS), also 
ascribed to Bilvamangala • it is said to consist of 109 verses 
(see below). The second and third Patakas of the KK 
are stated to have much in common with this work, 
as well as with the Simmngala-Stotra, Thus, KK ii, 4 = 
KS 109 = SS 2 ; KK ii, 65=KS 6 = SS o ; KK ii, 54 = KS 
87 = SS13. In the same way, the British Museum Ms of 
i\\e Bilmmmvjala-Stotm, noticed by BendalB appears to 
have a verse (no. 119 veifmmle •viracUa’', cited in the 
extracts quoted) which occurs as KK ii, 7. 

The Krma-Stotra which, Eggeling informs us, was 
printed at Calcutta in 1817, appears to be the same as was 
printed by Jayagopala Tarkalamkara 2 in Bengali characters 
at Calcutta in the Bengali era 1224 (=1817 A, 3).), along 
with a Bengali verse-translation of the text by the editor. 
It is almost identical (the main textual differences 
occurring after verse 83 ) with the Bilvanmngala-mnm 

* Catalogue of the Saiishrit Mss in the British Mnscunh London 1902, p. 92, 
no. 241 ( Add. 14,769b ) ; 199 verses. There is also another work, no. 242 
( Or. 2131a ), attributed to Bilvamahgala, consisting of 207 verses, which is 
probably a different work, although the opening verse and three other verses 
are ooinmoa. The work wrongly entered as Karmmvta by Bilvamangala in 
the Descriptive Catalogue of Sanscrit Mss in the Oalculta Sanskrit College 
Library ( Kavya, pp. 11445, no, 170 } is, as the extracts quoted indicate, 
identical with BendalPs Bilvamangala-Siotrai no. 241. 

2 See Appendix II. This work contains 109 verses { omitting 12 but 
adding 20 ), while the Bilvamangala Kosa-havya has 101 verses ( reprinted injour 
Appendix II with v.I. from Krsna’-Stotra ) ; the differences are indicated in our 
reprint. The editor Jayagopiila was an interesting figure in the beginning of 
the 19fch century. He was one of the Bandits who was associated with Carey 
and the Baptist Missionaries at Seram pore and was on the editorial board 
of the earliest Bengali newspaper Bamt^c^r darpaa. In 1834 be resigned and 
became professor of Kuvya at Calcutta Sanskrit College. He tells us that he 
was a native of the village Bajara within the estate of Baja Kv^snacandra Baya. 
The editor is indebted for the loan of a copy of this work to Mr. Brajendra 
Hath Banerji of the Modern Berieoo Office, who procured it from the library 
foBaja Badhakanta Pev. This copy is very much damaged and worm-eaten 
Ihronghont. . ■ 
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Kosorhdvya, printed in Bengali characters with a Bengali 
prose-translation at Radharamau Press, Berhampore 
(Bengal) and published at Murshidabad in 1907 (Saka 
1829). The editor nf the. last-named work tells us that the 
text has been printed from a Ms belonging to one Bhuvane- 
svara Visarada of the village Bhaiigavatli in the district 
of Pabna, Bengal. It contains 101 verses as against 109 
of the Kfsna-Stotra. On comparing it with the British 
Museum Ms no. 211, entitled BUvmnangala-Stotra and 
described by Bendall, it appears that the first two and the 
last verses quoted by Bendall from his Ms are identical 
with the corresponding verses of this printed work, 
although the total number of verses in Bendall’s Ms 
is 109, agreeing with that of the Ki\fna-Stotra, with which 
it may be identical. All these appear, therefore, to be 
different versions of the same work. We have probably 
also another version of the same work in the Bilmniangala- 
Stotra described by Mitra (no. 1198), in which the first 
verse agrees but not the last, and but of which the total 
number of verses is not given. 

The printed works, BUmmaiigala Koki-Kanya and 
Kfpia-Stotra, however, are interesting ; for in them, again, 
a large number of verses from the second and third Patakas 
of the KK can be traced, while not a single verse of the 
first Sataka occurs in them : a fact which appears to 
support our suggestion that the nucleus of these two later 
Sa takas of the KK was supplied by verses from other 
genuine or spurious works of Bilvamangala. The 
corresponding verses are as follows : Papayaliaya Suri’s 
Text of the KK, Second A^vasa, 7= Bilvamangala Kos'a- 
Kavya (as given in our Appendix II) 101, 13=23, 16=98, 
26=33, 28 = 12 ( = SP 72), 31=36, 35 = 96, 43 = 96 (omitted 
in KS). 46=32, 61=69,: 66=6, 67 = 9, 68=24, 
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74=31, 77=36, 109=100 ; Third IsvSsa 1=56, 2 = 43. 
4 = 79, 6 = 27, 11=42, 12=80, 13=41, 14=81, 15=82, 
17=26, 19=67, 20 = 33, 22 = 39, 28=83, 29 = 30, 30 = 85 
(omitted in KS), 31 = 84, 32 = 94, 33 = 29, 34 = 86, 35 = 89 
(omitted in KS), 38 = 87, 39 = 88,46 = 62,48 = 63, 61=66, 
63 = 64, 54=65, 60=90 (omitted in KS), 67 = 91 (omitted 
iiiKS), 6L=93 (omitted in KS), 64 = 61,72 = 60, 74 = 62, 
76 = 63, 78 = 64, 79 = 56 (omitted in KS), 81=7, 86 = 22, 
94=99. All these verses, with the exceptions noted, 
occur also in KS. The additional verses in KS which are 
found also in KK ii and iii are as follows : KS 40 = KK iii, 
24 ; 53 = iii, 73 ; 68 = iii, 16 ; 67=iii, 60 ; 87 = ii, 64 ; 100 
=ii, 98 ; 109 = ii, 4 (see Appendix II below). 

It would appear from the above discussion of avail- 
able materials that we can trace a considerable number of 
verses of the second and third Patakas of Papayallaya’s 
text in other works attributed to Bilvaniaiigala, while 
the citations in the anthologies (including the Padymcdi) 
assign some of the verses of these Satakas to other 
authors. We can thus account for more than 30 out 
of 110 verses in the second Sataka and more than 40 
out of 102 verses in the third Pataka, which are for 
the most part derived from the Bilvanzangala Kom-Mtya, 
the Krsfict-Stotra, the Smian-gala-Stotra, or from other 
unknown works of Bilvamahgala, from which the JBJmlili- 
rasamrta’’ and TJjjmla-nlla-mani cite some verses. We 
should be able to trace also other verses if we could 
examine in detail all the works assigned by tradition 
to Bilvamaiigala. But these instances are enough to 
raise the presumption that the nucleus of the second 
and third Patakas, which probably arose in later times, 
was made up by verses culled from other poems ascribed 
to Bilvamaiigala, but into its swelling bulk verses of 
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a similar character by other poets' also found their way , 

II 

In the history of mediaeval Stotra literature the 
Kq'sna-lcarnmnrta deservedly holds a high place. It is a 
remarkable collection (Kos'a-kavya) of erotico-mystic lyrics 
of considerable devotional fervour on the romantic 
theme of Krsua. This theme must have been a living 
reality to the poet as well as to his audience. There 
has been a great deal of mediaeval scholastic inter- 
pretation, but no amount of theological subtlety can 
overlay the artistic and human appeal of the poem. 
Although made up of detached stanzas, the ardent 
longing of the poet-devotee for a vision of his deity, 

1 That Independent collections of Krsnaiie Stotraa were made in later 
times and ascribed to Bilvamafigala is clear from a curious Deyanagar! 
Ms which exists in the Bhandarkar Institute collection (no. 429 of 1887'91). 
It consists of 29 folios comprising 379 verses, being a collection of miscellaneous 
devotional poems similar to those described above ( some of the verses being 
common ). The work is called simply Bilvamafigala in the colophon ; but the 
authorship is ascribed to SrT-paramahamsa-parivraJakf.Cfirya-pandita Vopadeva, 
who was apparently its compiler. The date of the Ms is given as Bamvafc 
1681 ( =A. D 1625 ). 

2 ISFo arguments are advanced here regarding the inferiority of these 
additional verses contained in the second and third Asvasas, on the intrinsic 
evidence of taste, style and treatment which, though relevant, are at best unsafe 
guides. It is possible, however, to assert that, with the exception of a few really 
excellent pieces, they do not come up to the same level of literary quality as 
one finds in those of the first AsvSsa. It is also noteworthy that the second 
and third Asvasas of Papayallaya Suri’s text are devoid of any kind of unity and 
have the appearance of haphazard miscellaneous oollectioxis, although it must 
be admitted that a collectanea of StotraTverses need not have the character of 
a well knit poem. While some of the verses are of distinctly bad taste ( ii, 69 ), 
some are not Stotras but are benedictory Mafigala verses (ii, 52, 60-65, 82, 95, 96, 
101, 103405; iii, 50-52, 79, 84, 87 etc. ), or verses enjoining ceremonial worship 
( iii, 97401 ) ; some appear to be stanzas having a refrain of the Samasya-purana 
character (ii, 35-42, 87-90, 93, 95, 96) ; some, composed in the same metre, appear 
to be a series taken bodily from some unknown poem (ii, 60-63, 76-81 ) ; and 
some can be traced as old verses occurring in anthologies or devotional works. 
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the wistfulness and pathos of his de?otional hope and 
faith and the evident burst of joy and amazement in 
the fulfilment of his desire supply an inner unity 
which weaves them into a perfect whole. In spite of 
simplicity and directness the poem possesses all the 
distinctive features of a deliberate work of art. Its 
undoubted verbal melody and highly sensuous pictorial 
effect, authenticated by a deep sincerity of ecstatic 
emotion, make it a finished product of great lyric 
beauty. And yet these devout utterances do not represent 
a professional effort, but a born gift, or a gift acquired 
through worship and aspiration. It is, however, a gift 
or an enthusiasm, which is in fact an inspiration, a 
mood of divine madness which draws from visible and 
familiar things an intuition of elevating joy. It is not 
the systematic expression of religious ideas but their 
fusion into a whole in a notable poetical and devotional 
personality, expressing itself in a novel yet familiar mode 
of utterance, wdiich makes these spiritual effusions so 
remarkable. The work, therefore, is not only a noteworthy 
literary production of great charm, but also an important 
document of mediaeval Bhakti-devoutness ; and the two 
aspects can hardly be separated. Like Jayadeva’s QUa- 
govinda, which is comparable to it in many respects and 
which was probably the result of a similar devotional ten- 
dency, the poem is one of the best examples of that 
erotic mysticism which supplies inspiration to most of 
the mediaeval Vaisnava lyrics in Sanskrit as well as 
in the vernacular. Devout yet sensuous, it expresses, 
as Jayadeva’s poem does, fervent religious longings in the 
intimate language of earthly passion, and illustrates finely 
the use of love-motif in the service of religion. But, 
while Jayadeva’s achievement lies more in the direction of 
literary form, the charm of Bilvamahgala’s poem consists 
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in its harmonious blending of a quasi-amorous and 
exceedingly human sentiment of devotion with the sheer 
beauty and music of words. It is no wonder^ therefore, 
that the K^sna-Jianimirta, like the Glta-gocimla again, 
became a rich source of literary inspiration, as well as 
of religious emotion, in mediaeval India ; for both as 
a religious and as a literary document, its erotico- 
mystical attitude, involving a devoutly emotional 
spiritualisation of sensuous forms and ideas, is personal 
in ardour, concrete in expression and sincere in 
appeal, 

Not much authentic information is available with 
regard to the author himself. Pious legends connect 
him with different localities and different monastic 
orders, and envelop his personality in a shroud of 
myth ; but his exact date as well as the sect to 
which he belonged has not yet been determined. 
Some legends* connect him with Calicut and with 
the temple of Padmanabha at Trivandrum ; while 
another tradition makes him a pupil of Padraapada 

1 One such legend is mentioned in some detail by Kmmdasa Kavirtija 
at the commencement of his STinviiga-rangadFt commentary, but it is dismissed 
as a fanciful story {IccilxnCi hatUt) by Gopala Bhabta towards the end of his 
comment on the first yerse of the KK. The legend gives us the romantic 
story of the infatuation of a South Indian poet and scholar, named Bilva- 
mangaia, living on the western bank of the river Ersyavenva, for a beauti- 
ful and accomplished courtesan named Cintfimani, living on the eastern bank 
of the same river ; of his frantic crossing of the river on a dark and stormy 
night by means of a corpse which he mistook for a piece of drifting wood ; 
of his reckless scaling of the walls of her house by means of a suspended 
snake which he mistook for a trailing creeper ; of his being rebuked by the 
courtesan, who brought him to his senses by saying that such mad devotion 
was worthy of a much higher object ; of his subsequent renunciation and 
initiation into Samnyasa by Somagirl ; of his journey to Vrndavana inquest 
of his deity : and of his daily experience of divine grace and beatitude during 
the journey, which he expressed in this poem and which was recorded faith- 
fully by his companions. The story is somewhat vaguely alluded to by 
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afc the Saniliarite monastery at Trichur. Parquhar’ thinlis 
that Bilvamaiigala flourished early in the fifteenth 
century and belonged to the Visnusvamin sect. As 
very little is known of this sect, and as Somagiri, ■who 
is acknowledged by Bilvaina:^ala himself as his Guru 
in this poem, was apparently a Giri ascetic of ^arnkara’s 
Dasanami order, Bilvamaiigala ’s affiliation to the Visnu- 
svamin sect is extremely doubtful ; and there is no 
evidence to support the date assigned. Eecently, 
however, the traditions of three Bilvamangalas have been 
recorded % which undoubtedly makes the problem still 

Pfipayallaya Suri ; be speaks of Cintaraani as a courtesan whose heart was 
purified by the grace of the lord ofKakula (i.e. the Siva who was worshipped 
at Ohicakole ), but he shows himself uncertain regarding the exact signi- 
ficance of the word cintamani itself ( in KK i, 1 ) for he interprets it also 
as the name of a Mantra which brought fulfilment to Bilvamangala or as 
the name of a Yogin who taught him Yoga-practices. It is possible that the 
very word cintamani in the first verse might have been the starting point 
of this legend. The legend is also recorded in the BhaMamala^ the Acfa 
Sanctorum of mediaeval saints, and has been the source of many a poem 
and drama in the vernacular. This story of Cintamani is given by Seshagiri 
Sastri in his Ee^port (ii, pp. 57-58) in a slightly different form, but he refers 
to the extract from the SR given by Aufrecht in his Bodleian Catalogue ; 
the legend is said to have further added that Bilvamaiigala, through the grace 
of the deity, was reborn first as Jayadeva, author of the G^ia-govinda. and 
then as Narayanatirtha, author of the less known Krsna-Bld^iaraugigh The 
legend Is also given in the later Sramij^hfidhB commentary of the other 
Oopala Bhatta, of which an extract will be found below. 

1 Outline of the Religious Literature of India (Oxford University Press 
1920), p. 304. 

2 lEQ, 1931, pp. 331-42. Following the Kerala tradition, our Liliisuka 
Bilvamangala is distinguished from other Bilvamangalas and assigned to 
the 9th century A.B. But the second and third Asvasas are taken here 
as genuine, and conclusions are drawn from them regarding Bilvamangala’s 
life and personality.— Kr^na-lilasuka* who wrote the Furu^^alfira commentary on 
the Daiva grammar (ed. Trivandrum 1905) and belonged probably to the 
thirteenth century, should be distinguished from our author. In the Report 
of the Worhing of. the Peripatetic R arty of the Govt. Oriental Mss Lihraryf 
Madras^ during 1916-J.9, p. 88, mention is made of a Prakrit tSrl-cihna’hmya 
In 12 Sargas eulogising the exploits of Kr?ps. The first eight Sargas art 
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more complicated. The view, referred to by Krsnadasa 
Kavirfija in his comment on KK i, 110 that Lilas'uka refers, 
by the familiar device of punning, to his parents, Nivi 
and Diimodara, appears to be likely ; while Is'ana-deva, 
mentioned in the same verse, may refer in the same way 
either to god Siva, or more likely, to some person 
occupying a reverential position in relation to the author. 

We have already indicated elsewhere' that the 
oi’iginal inspiration of these devotional poems comes 
undoubtedly from such store-hoixse of romantic Krsna- 
legouds as the Srlmadrhlmgamta and other Krsnaite 
Puranas of a similiar character. The importance of 
Krsm-Jmvramrta in Bengal Vaisuavism is explained by the 
legend, narrated by Krsptidasa Kaviraja^ of Caitanya’s 
discovery of this work during his South Indian pilgrimage. 
We are told by this Bengali biographer, who wrote 
within one century of his passing away, that Gaitanya 
was so struck by its high devotional value that he 
brought back the work with him ; and like Jayadeva’s 
Gitci-govinda, it became the source of emotional religious 
experience of himself and his disciples. Of its influence 
on the emotionalism of the Bengal faith there can be 
no doubt. It must have inspired Prabodhananda, Eupa, 

composed by KrRna-niasuka, illustrating concurrently the rules of Vararuci’s 
PniJcvta-xmilcnsa ; the remaining Sargas are the production of his pupil and' 
commentator Durgiiprasada-yati, illustrating similarly the rules of Trivikrama’s 
Prakrit grammar. Apparently it is the work • of the later grammarian 
Er‘?na-lTlflsuka mentioned above. It refers to Bilvamangala as Eodanda* 
maugala, thus oonfirmiDg the South Indian^ tradition that our Bilvamangala 
was a native of Tamil or Malayalam country where Kodanda is used as a 
synonym for Bilva. 

^ Introduction to the Padyct'vaB (ed, S. K. De, Dacca 1934), p. cvi ; 
B. E. De, Fre-caitan 3 ?-a Vaifnavism' in , Bengal in Fesiscrift Moriz Winfernitz 
(Leipzig 1933), pp. 197-98. 

« See above p. ix-x. Caitanya-carimmrtaf Madhya ix, 304f. 
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Raghunatha and others in the writing of similar Stotras ; 
it was acknowledged and cited as authoritative in the 
Rasa-sastra of Caitanyaism ; it was adapted into Bengali 
verse by Yadunandana-dasa‘ ; and, as in the case of 
Jayadeva’s poem, several commentaries on it were 
composed by the Vaisijavas of the Bengal school. 

Ill 

Of the Bengal commentaries the earliest appears 
to have been the Ki'sna-vallablm of Gopfila Bhatta, son 
of Harivainsa Bhatfa and grandson of Nrsimha of the 
Dravida country. Although a very late and not always a 
reliable work, the Bengali BhaMi-ratnnhara of Narahari 
Cakravartin refers to this commentary when it states’ that 
Gopala Bhatta composed a Tippani on the KK, which 
was a source of great delight to the Vaisnavas ; while 
Manohara-dasa, another Vaisiiava of the Oaitanya sect, in 
his Bengali Auuraga-vulll quotes and comments on the 
two Maiigala-slokas of Gopala Bhatta ’s commentary and 
declares his authorship of the same. ® 

But this is not the only work of an exegetic kind 
that Gopala Bhatta appears to have written. That he 

4 See above p. x, footnote 5. 

=* f I miT sfSl H 

The work belongs to the first half of the 18th century (see below)* 

» I « 

®[TiH I ?}t? ti 

i S® 5 ^ mtsit ii 

9*ir ff — Wliilfiiid etc. (ed. Amrita Bazar Patrika Office, 

Calcutta 1898, pp. 11-12). The Anu0ga’ValB was completed at Vrndfivana In 
Saka 1618 (=1696 A.D.). But both these works give a different genealogy of 
Gopaia Bhat{;a. 
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was also an Alamkarika, interested in erotic Rasa-works, 
is clear from the fact that he wrote a commentary, 
entitled Mmiha-raBjani, on Bhanudatta’s BasorniamjarV . 
The second opening verse of this commentary informs us 
that its author Gopala Bhatta was a Brahman of the 
Dravida country® ; and the first of the two concluding 
verses, which is identical with the first of the two conclud- 
ing verses of the Krsm-valiabha (srmad-dravidcf), gives 
the names of his father and grandfather respectively 
as Harivamsa Bhatta and Nrsimha’. This commentary, 
of which no Ms in Bengali characters has yet been found, 

1 See S, K. De, SansJcrit Fostics, i, p. 252. For notices of Mss of this 
work, see Mitra, Notices^ !v, p. 294, no. 1712; Mitra, Catalogue of Sanskrit 
Mss in the Library of the Maharaja of Bikaner (Calcutta 1880), p. 709, no. 1573 ; 
Eggeling, op. cii., iii, p. 357, no. 1228/1941, 1229/ U 4b ; Stein, Catalogue of SansJcrit 
Msa in Baghunath Tem^de Library of Jammu t Bombay 1894, p. 63, no, 748 ; 
Hultzsoh, Report on Sanskrit Mss in Southern Indian Madras 1896, iii, p. 48, 
no, 1251; Peterson, Sixth p. 92, no. 377 ; E. G. Bhandarkar, Report 

1887-91, p. 32, no. 453 (incomplete) ; Kathavate, Report 1891-95, p. 46, no. 705, 
We have seen the last two Devanagari Mss in the Bhandarkar Institute (no. 453 
of 1887-91 and no. 705 of 1891-95, the former fragmentary), as well as two other 
Devanagari Mss of the work in its collection (no. 244 of Visrambig i, and 
no 207 of Visrambag i), see below* 

^ krimad-gopdla-bhatfena dramda’-Jc-'d^na-siiparVima j 
kriyate rasa-man jaryds filed rasika-r an jani f f 

s The opening and concluding verses occur, in the form stated, in the 
India Office Mss and in the Mss noticed by Mitra (in the other catalogues the 
details are not found). They occur also in the two complete Mss (no. 705 of 
1891-95 and no, 207 of Yisrarnblg i) of the Bhandarkar Institute collection; in Ms 
no. 244 of Visrambag i of the same collection, the beginning is missing, but the 
concluding verse, srimad-drdvidao ^ is found ; and in the fragmentary Ms no. 453 
of 1887-91, we have the second opening verse as cited above, but the Ms breaks 
off on foL 6. In all the Mss mentioned above (wherever they are complete) 
the colophon reads : hariva’ng^sa-hhattaika-earana'sarana-gopdla-hhaUaJcrtd rasa- 
manjar’i-tihd rasika-ranjaoil samdpfB h idta-hariva'^ysa^ , hariva’iy^saiJc.a-lhatfaO; 
some Mss omit rasa-manjari-tilcd and read f%hd after rasika-ranjani). This colo- 
phon is strikingly similar in wording to those in Gopala Bhatta’s 
(see below) and in our Mss GA and GB of the described below. 

All these Mss of BasiJea-ranjani are In Devanagari characters. The commentary 
is not extensive, being rather a series of running glosses ; and there is hardly 
any direct quotation or reference, except once to the Kdvya-praldh, 
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might have been composed, if the author is identical with 
the Gopala Bhatta of the Caitanya sect, befoi*e Gopala 
Bhatta Joined the sect ; and we do not find in it any 
reference to or citation from the treatises on the Rasa- 
silstra of the Bengal school, as we do in his Krsna- 
valkiblia. Its Alamkarika point of view does not seem to 
have been coloured by any Vaisijava prepossession. The 
Kavyamala edition (Gucchaka iii, p. 111 footnote) of 
Rudra’s §ri>g(ira-tU(tka mentions another incomplete 
commentary on Rudra’s work by Gopala Bhatta, which 
is entitled Basci-farnkginl ; but no details about the work 
or the author are given and no other manuscript of this 
work is known to exist.* 

The accounts we possess of Gopala Bhatta in the 
orthodox records of the Bengal sect are meagre and 
somewhat conflicting. They do not also agree with the 
accounts given of himself by Gopala Bhatta in his two 
commentaries mentioned above. We learn from the 
orthodox records that he was one of the six authoritative 
Gosvamins of Bengal Vaisijavism!>, men of great learning 
and piety, who were (with the exception of Jiva Gosvamin 
the youngest) immediate disciples of Caitanya and who 
at his direction settled down at Vrndavana to the celebate 
life of ascetic devotees and to the producing in Sanskrit 
of the entire body of the poetical, ritualistic, theological 
and philosophical literature of the seet.'> Gopala Bhatta 

1 The Lauhitya Bhatta Goprila, who wrote the Sahitija-cTidamaiii commen- 
tary (ed* Trivandrum 1926-30) on Mamraata's Kmya-pralfim, is probably a 
different person. See 8an$hrit Poetics i, p. 186. 

2 Caitanya'caritdmria, Sdi i, 36. Other references to Gopfila Bhatta in 
this work are: xMi i, 37 (referred to as one of the Siksa-gurus of Er'^nadasa 
himself) ; xi, 4= ; x, 105 ; Madhya xviU* 49. 

8 For a brief account of the six Gosvamins and their work, as well as 
on the Caitanya movement generally, see our Introduction to the PadydtniUi 
especially at pp. xxxix-liii. The following corrections should be made in the 
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is described, however, not as a native of Bengal, lihe his 
compeers, but as having come from Southern India. 
Practically nothing is recorded of him by Krsnadasa 
Kaviraja who must have known him quite well at 
Vrndavana. Narahari Oakravartin, who explains this 
extraordinary silence as due to an express prohibition, 
befitting his Vaisnava humility, by G-opala Bhatta himself', 
undertakes to remedy this deficiency in his Bhakti-^ 
mtmhara^“, which was written about the first half of the 
18th century. The tradition recorded by Narahari states 
that Gopala Bhatta was the son of a learned Brahman of 
the South, named Venkata Bhatta*. He became a pupil 
of PrabodhanandaN who is said to have been a brother of 

Introduction: p. xi, 1. 8, read Bhagavata iov Qtta ; p. xvii, 1.11, read 1486 for 
1485; p. xxii, 1. 2, read 1510 for 1509 ; p. xxlx, 1. 18, read 1440 for 1430 and 
1518 for 1517 ; p. xlv, 1. 17, after the word Mukunda insert the following words 
** had a son named Kuimira. Kumara ”, whiobi have been unfortunately dropped 
in printing; p, cx, 1.19, read Saka for Samvat ; p, cxi, read 74 for 84, and 
2370 for 2368. 

‘ fslirr ^rrgr i fei qwf gfiaia u 

ffT % qft i ^Tq?n\ it 

2 ed, Eadharaman Press, Berhampore-Murshidabad 1926, ch. i, pp. 6-16. 

s There is no evidence to support the identification proposed ( Ram- 
narayan Vidyaratna in his introd. to the Murshidabad ed. of the Hari-hhakti- 
^ila&a ; Dinesh Chandra Sen, Vaifjava Literature of Bengal, Calcutta University 
1917, p. 57 ) of this Veiikata Bhatta with Yeftkatanatha of Velaguncji, whom 
Bharmarajadlivarin mentions as his 0uru in his Vedanta'^iaribhm, Gopfila 
Bhatta’s native place is sometimes given as BhattamcXri, but authority for 
this supposition is not known. In Krsnadasa Kaviraja’s account of Caitanya’s 
Southern pilgrimage, Bhattamiiri appears to occur not as the name of a place 
but as the name of a gang of false Brahman ascetics (Madhya i, 112 ; ix, 
224 f, 231-330 etc.), whom Caitanya met at the Mallara land (Malabar). 

^ Dinesh Chandra Sen identifies him, without any justilication, with 
the Vedantio scholar Prakasiinanda whom Caitanya met at Benares. There 
is also no evidence for the tradition (Jadunath Sarkar, Caitanya's Life and 
Teachings, 2nd Ed., Calcutta 1922, p. xiii) that Caitanya changed the name 
of Prakasananda into Prabodhiinanda, This Praktisananda is alleged to be 
the well known author of the Yediinta-siddlmnia'mildTwall (ed. A Yenis, 
Benares 1898 ; 2nd Ed. 1922), but there is no definite evidence to identify 
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Veiikata and an accomplished scholar in Sanskrit. In his 
Mari-bhaMi-mldsa Gopala Bhatta is silent regarding bis 
parentage, but informs us in one of its opening verses 
that he was a pupil of Prabodhauanda, who was dear 
to Caitanya'. No mention however, is made here of 
the alleged relationship to Prabodhananda. This 
Prabodhauanda is said to have become a disciple of 
Caitanya and written, in Sanskrit, among other w'orks, 
Ccntamya-cardrdmrta^ which in itself . would lend support 

him with Prabodhananda. In this work Prakiisananda is described in the 
coiophon as the pupil of Paramaharpsa Parivrrijakitoarya JfiLinananda. The 
conversion of PrakaSananda is given as a proof of Caitanya’s successful mission- 
ary effort ; but even from this point of view the alleged conversion, judging 
from Kr«iiadasa’s singular account, did not prove very effective in the city of 
Benares, where the abandon of Bhakti hardly made much impression, Caitanya 
himself is said to have regretted that his sentimental wares did not sell at KusI 

( ^rrfh u ?tif€ firff ^ fera i). 

Krsnadasa, Madhya xxv, 16Iod l62ab). The fact of the conversion is rendered 
suspicious by the ostentatious, but somewhat vague, description of Krsiiadiisa 
Kaviraja, as well as by the denunciation in a fairly immoderate language 
of PrakfXsanaiida, put more than once in the mouth of Caitanya himself, 
by Vrndavana-dasa (Madhya iii and xx) who, however, does not speak of 
any conversion of Prakiisinanda by Caitanya at Benares, The biographers 
are scarcely amiable to this Yedantic scholar and appear to assume an 
extraordinary un-va!snava attitude to an alleged V'ai-^nava convert. The story 
of Prakasdnanda is not mentioned by Murari Gupta nor by Kavikarnapura 
in his two works. 

X The expression employed is hhagavat-priya^ of which the commentary 
gives alternative explanations as a Bahuvrihi and as a Tatpurusa compound. 
The latter sense would imply that Prabodhananda was a disciple of Caitanya, 
and Gopala Bhatta would become, not a direct disciple, but the disciple of a 
disciple of Caitanya. 

2 Printed by the Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad 1926, in 
Bengali characters, with the Sanskrit Basi0>svad%n^ commentary of Aiiandin and 
a Bengali prose-translation. See Eggeling, cit, vii, p. 1504, no. 3963/118311,. 
where a manuscript of this work is noticed (143 verses ; the name of the 
author given as Sarasvati Gosvamin) ; also Descriptim Catalogue of the Calcutta 
Sanskrit College Library, vol. x, no, 38, p. 48 (144 verses ; the name of the 
author given as Purodhsnanda Sarasvati Gosviimin) and no. Ill, p. 135 (141 
verses) ; the texts in the cited extracts do not exactly correspond. Also 
|iC«s noticed in Mitra^ Noti^esf ix, p. 246 , no. 3167 (284 siokas ?) ^ H. P. Shastrl, 
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to the fact of his comeix&ioxi^ , Samgita-niMhma^ which 
gives a treatment of the Vrndavana-lila of Radha and 
Krsna after the manner of Jayadeva, as well as 

Notices, 2ad Series, p. 53, no. 65 (277 slokas?): Katkavate, Bepo7-t 1891^95, 
p. 20, nos. 189-95 (Bengali characters) ; Deserhetive Catalogue of the YangTya 
Sabitya Fari^ad, p. 223 (6 Mss, one -with the commentary of Anandin) etc. 
The printed text contains 143 devotional verses in various metres distributed 
over 12 Vibhagas. The verses are panegyrics of Caitanya, and the names of 
the Vibhagas (e. g. Stuti, Praniima Asirvada, Avatara, Mahiman etc.) indicate 
their content. The verse 38 suggests that the author must have seen Caitanya 
and must have been in close contact with him. This is one of the early works 
which explicitly inculcate Caitanya-worship, to which the Gosvamins, however, 
do not appear to have lent any direct theoretical support. See S. K. De, Caitanya- 
worship as a Cult in Indian Culture vol. i, pp. 173-189, at p. 183. The theory 
that all the Ganas of Kv?na became incarnated at Navadvipa along with 
Caitanya (such as is described in KavikarnapHra’s Gaura-gaV'oddei'a’dIpikd) is 
mentioned in verse 118, as well as the belief that Caitanya was an incar- 
nation of both Kr?na and Eadha (verse 13). The commentator Anandin 
describes himself as the Sisya of Ersimha. There are quotations in the 
commentary from Sanatana’s Bhdgavatdmrta, Rupa’s Lalita-mTidhava and 
Eaghunatha-dasa’s Caitunydsta'ka, as well as anonymous references to the 
other works of the Gosvamins. 

1 The Bengali biographies of Caitanya, however, preserve no record of 
Frabodhananda and his connexion with Caitanya and the sect ; he is mentioned 
only in such later works as the Anurdga-mlVi’ and the BhaJcH-rai-n^thara. The 
omission is perhaps due to Prabodhananda’s alleged defection from the orthodox 
views of the Gosvamins. In verse 132 he refers to Caitanya as Gaura- 
nrigara-vara, apparently subscribing to the Nagara-bhava doctrine of Narahari 
Sarakjira and Looanadasa, which hardly found favour with the orthodox 
circles. 

2 Printed from the Bhaktiprabha Office, Hugli 1936, in Bengali characters, 
with a Bengali verse-translation ; also Dacca Univ. Ms no. 1402 in Bengali 
script, folios 17. It is a Sanskrit Kavya in 15 Sargas on the Lila of Kr?na 
and Riidha, apparently named and composed in imitation of Jayadeva’s poem 
and containing songs in the same strain. One of the opening (no. 6) and 
one of the conciiiding (no. 138) verses pay homage to Caitanya as Gaura and 
Saoinandana respectively. The 16th Sarga of the printed text really consists 
of four extra Hamaskriyai verses. These verses are added after the colophon 
of the 15th Sarga by the Dacca University Ms, but it does not take them 
as forming an extra canto, and there is no formal colophon after them 
naming a l6th Sarga. The Dacca University Ms contains a total of 141 verse,, 

, excluding songs which are separately numbered. 
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l^mduimHHmhimmrta^ in several Satakas which, opening 
with a Namaskriya to Oaitanya, describes with elaborate 
devotional fancy the glories of Vrndavaim as the abode 
of Krsna®. Karahari also speaks of a tradition which 

1 This work is said to have been composed in one hundred Satakas, 

of which sixteen Batakns ha^e bo far been recovered, and published in Bengal! 
characters at Vrncblvana ;{1933-3T|: by' • Harendra Eumar Chakravarti {allm 
Harid^is Babtji), l^agendranathLahiri, Binesh Chandra Das and others, with 
a Bengali prose-translation. Some of the Satakeis, however, cootain more than 
one hundred verses. A Devanagari Ms of this work is noticed in Kathavate, 
Rextort 1891-95i p. 38, no. 577 : it is ascribed to Prabodhanaiida SarasvatT ; 
there is no mention of the number of the Batakas contained, but as the Ms 
has only li folios with 11 lUies on a page, it Is not likely that it contained 
too many Satakas. A Vrnd^wami-sataka (edited in Haerberiin’s K^tvya-siOVgraha, 
1847, p. 430f, reprinted in Jivananda Vidyas%ara’s Pt. II, 3rd 

Ed. Calcutta 1838, pp, 333-384 ; 126 verses) is often ascribed to Prabodhjuianda. 
But the name of the author is missing in the printed text, both in the body of 
the book and in the colophon. There are, however, two opening verses (nos. 
2 and 3) which contain references to Oaitanya, and the work must have been 
written by a Bengal Vai«nava. In most of the catalogues and reports where 
Mss of Yrnit^imna-^ataha are noticed, it is assigned to Prabodbananda Saras vatT, 
as in Mitra, I^oiicss vi, p. 188, no. 2122 ; in Peterson, Third Report ^ p. 396, no. 
351; in the Descriptive CtUaJogwe oftheVangiya Sahitya Pari^ad Msb, p. 205, 
no. 121/272 ; but no name of the author is found In Mss noticed in Stein, op. cif-, 
p. 74, no. 816 and in Bhandarkar Report 1887-91, p. 32, no. 463. If it is a 
genuine work of Prabodhunanda, it may have formed a part of the bigger 
Yrnd^vam'-mahimrirnriit ; but the parts of the latter work, which have so far 
been published, do not contain this series of verses. 

« A work called Viveka^kUaJea (in 180 Sanskrit ‘siokas’) on dispassion or 
indijBference to wordly attractions, is ascribed to Prabodhananda Sarasvat! in 
Mitra, Notices, vii, p. 261, no. 2510. A Sanskrit commentary on the Goinla-f(pani- 
Upani?a(i by Paramahaipsa Parivriijakacarya Sri-Frabodha Sarasvati mentioned 
in the Descriptive Catalogii,e of Calcutta Sanskrit College Library (voL x, pp. 
158-59), may be by our Frabodhananda. — Another Sanskrit work, named R^-dhct- 
ra$a-$ud}ftnidhi, is also sometimes ascribed to Frabodhananda. It is a Stotra- 
Kavya ; it has been printed in Bengali characters, in two parts from the 
Bhaktiprabha Office, Hugli 1924, 1935, with Bengali translation, commentary 
etc. It consists of 272 verses in various metres, devoted to the glorification 
of Radha in the erotic strain, and indicates without doubt the influence of 
Bilvamangala. The first and the last verse of the printed text pay homage 
to Oaitanya* but the genuineness of these verses as well as the authorship of 
the work is not beyond doubt. The printed text, which attributes the work 
to FrabodhSnanda, does not agree with that of the Mss of this work noticed in 
different catalogues of Sanskrit manuscripts in one very important particular! 


INTRODUCTIOiJ 




identifies Venkata Bhatta, who is alleged to have been 
Gopala’s father, with the Venlfata Bhatta, a Srivaisnava, 
who invited Caitauya to his house near ^rirahgam on 
the Kaveri during Caitanya’s South Indian pilgrimage. 
But in Krsnadasa Kaviraja’s account (Madhya ix. 82-166) 
of Oaitanya’s stay at Venkata’s house for four months 
there is no mention of Gopala Bhatta and no definite data 
for the proposed identification. Karahari himself alludes 
to the doubt expressed by some on the matter ; but as the 
account is either missing or given in variant forms in 
the other biographies of Caitanya',*its trustworthiness 
has not been proved. On the other hand, Gopala Bhatta, 

viz., the work is uniformly ascribed in the Mss to Hitaharivamsa, son of Vyilsa, 
e.g., in Eggeiing, op. cit. vii, p. 1464-5, p, no. 3S84/146 (Rxdha*suubanidhi); 
Aufrecht, Bodleian Catalogue, cited above, 13i, no. 239 ; Haraprasad Shastri, 
MoticeSf 2iid Series, i, p. 381, no. 378, also Descriptive Catalogue^ vii, K^vya, p. 
230, no. 5276/il2r37 ; Devi Prasad, Catalogue of Sanskrit Mss existing in the Oudh 
Province for the year ISSS^ Allahabad, 1890, no. 238 ; but in Kathavate, 
Beport 189D9o, p. 37, no. 538 (Radha-sudha-nidhT), the author’s name is 
missing. From the extracts quoted by Eggeiing, Aufrecht and Haraprasad 
Shastri, it appears that the first and the last verse of the printed text, 
eulogising Caitanya, are omitted in the Mss which they notice. The 
total number of verses in the India Office Ms is 170 ; it is increased to 270 
and 272 in the Bodleian Ms and the printed text respectively ; while the 
number is 357(?) in one of the Mss noticed by Shastri. It seems, therefore, 
that here we have is a case of wrong ascription or appropriation by the Caitanya 
sect of a work, composed by Hitaharivamsa of the Radha-vailabhl sect ; 
originally the work appears to have been much smaller in extent but was 
subsequently enlarged by additional stotra-verses. 

i Kavikarnapura in his Sanskrit Caitanya'€.arltZivgria (ed. Radharaman 
Press, Berbampore-Mursbidabad 1885, in Bengali characters) xiii, 4, states 
that Caitanya spent four months in the house of Trimalla Bhatta at Srirangam., 
but does not mention Venkata or Gopala Bhatta. Nor is this incident referred 
to in his Sanskrit drama, Caitanya-candradaytu Murari Gupta in his Sanskrit 
Caitanya-caritamrfa ( ed. Amrita Bazar Patrika Office, Calcutta, in Bengali 
characters, 2nd Ed, 19X1) iii. 15. 14-16 mentions the hospitality of Trimalla 
(and not Venkata) during the rainy season, while Gopala, a young lad already- 
turned into a Bbakta by the touch of Caitanya, is described as the son of 
Trimalla. Kr^nadiisa Kaviraja mentions separately (at Madhya i, 108-110 and 
ix, 82-166) the hospitality of Trimalla and of Venkata, at SrTrangam on the 
Eaveri, respectively for six and four months j both of them are described at 
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author of the Krsna-mllahJm commentary on the KK, tells 
us in one of its concluding verses that he comes from 
the Dravicla country hut that the names of his father and 
grandfather are respectively Harivains'a Bhatta and 
Nrsimha. It is remarkable that this self-description is 
repeated in Gopala Bhatta’s Easilca-rcmjcml and Kida- 
haimvucll, but is not found in the San-bhaldi-viBsa and the 
doubtful Sat-Jmya-sara dJpvkd, both of which works are 
directly associated with the Ohaitanya sect. The omission 
in the last two works can hardly be explained by the 
presumption that when Gopala Bhatta composed them, he 
had changed his Asraina and could not very well refer to 
his lineage; for his Krsna-pallabM, which contains a similar 
reference, quotes directly from Eupa Gosvamin’s works and 
therefore could not have been written very early, while 
his other Vaisnava ritualistic work, Kdla-hmmmili, which 
might have been written to supplement the Hari-hhaUi- 
vildsa, contains the reference. The conclusion is evident 
that either the conflicting accounts regarding parentage 
and personal details given in the somewhat late orthodox 
records of Bengal Vaisniavism are based on unreliable 

Srlvaisnavas, but their oonnezion is not stated, nor is GopSla Bhatta mentioned 
at ail. Narahari, however, attempts to reconcile the diMcnity by making 
Trimalla, as well as Prabodhananda, a brother of Veiikata Bhatta. The 
other biographies make no reference to the episode. Manohara-dasa in 
his Am(,ra(i(i>mlU (pp. 7, 13-14) accepts this view, believing that Trimalla 
was the eldest and Prabodhaqanda the youngest of the three brothers. In 
his opinion, Gopaila was already a grown-up youngman at the time of Caitanya's 
visit; Caitanya commanded him to stay at homo and tend his father and 
uncle, and directed him to join Riipa and Sanutana (whom, of course, Caitanya 
had not yet met) later at Vrndavana. Kpsnadasa Kaviraja himself acknowledges 
that his account of Oaitanya’s South Indian pilgrimage is not based upon 
direct knowledge but is written upon heresay evidence- which fact takes 
away much of the value of his statements. None of Caitanya’s well known 
disciples, as a matter of fact, accompanied him in his South Indian pilgrimage ; 
one can, therefore, explain the conflicting accounts, as well as omissions in the 
biographies, none of which was written during his life-time. 
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heresay, or the two G-opala Bhattas were diffierent persons. 
If the latter alternative is accepted, then one of them 
was the author oi i\\Q Masika-ranjanl, the Krsna-vallahhd 
and the Kuia- Kmmudi ; he was, in spite of different 
lineage, subsequently appropriated or mistakenly identified 
with the Gopala Bhatta of the Caitanya sect, the author of 
the JSari-hhakti-vilasa, the confusion, if it is a confusion, 
arising from the fact that both of them belonged to 
Dravida. Unfortunately our data are insufficient for a 
definite conclusion. We have, no doubt, the attribution of 
the Krsna-vallalilm to the author of the JELari-bhakti-mlma 
by the Bhakti-ratndkara end the Amtraga-valll ; but the 
authority, if not the authenticity, of both these late 
Bengali works may very well be doubted, and there is 
no other direct and independent evidence to decide the 
question conclusively*. There are, however, certain facts 
which should be mentioned in favour of the identity. 
Brom internal evidence the as we shall 

see presently, appears to be the work of a Vaisnava of 
the Bengal school, and it quotes directly (in both cases 
citing by the title of the work) from the two important 
Basa-treatises of Bupa Gosvamin, which were held in 
the highest esteem by the Gaitanya sect. The text of 
this commentary also follows the Bengal recension of 
the KK ; and it is remarkable that although he describes 
himself as a Dravida Brahman, Gopala Bhatta does 
not accept the South Indian text. Against these argu- 
ments, however, the somewhat curious fact may be urged 
that Krsnadasa Kaviraja, inspite of his homage to Gopala 

1 The question is further complicated by the fact that another Gopala 
Bhatta, also apparently of Bengal, wrote a ^ravaiuthl^dini commentary on 
the KK, for a description of which see below. But this Goptila Bhatta is 
probably a different writer, although almost all the arguments apply equally 
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Bhatta as one of his Siksa-guras, does not anywhere refer 
to Gopala Bhatta’s commentary ; nor in his own commen- 
tary on the KK does he follow the Krma-^vallabha, but 
he accepts and expands the Suiodhanl of Caitanyadasa. 

It is sometimes stated ‘ that Gopala Bhatta was 
already thirty years old when Caitanya paid his - alleged 
visit; but exactly how and when Gopala was admitted 
into discipleship is uncertain. All that w^e are told is that 
he lived, in company with Etipa, Saniltana and others, 
in the holy city of Ixrsna (Vriidavana), a celebate life 
of laborious scholarship and great piety till his death, 
which must have occurred at a fairly old age. It may 
be that he came to Caitanya during the years of Caitanya ’s 
permanent residence at Puri, but of this there is no 
record. At Caitanya ’s direction he is said to have joined 
Rapa and Sanatana at Vrndavana'-, where Bengal 
Vaisnavism had set up a religious colony. The later 
Vaisnava records inform us that when Srinivasa Acarya 
came to Vrndavana he found Rupa and Sanatana dead, 
but Gopala Bhatta and Jiva Gosvamin were still living. 
He became a disciple of Gopala Bhatta, studied the 
Vaisnava Sastra with him and Jiva Gosvamin, and 
received the title of Acarya from the latter. 

1 Jagadbandhu Bhadra, Introd. to his edition of Gaura-pada-tarangifu 
(1st ed.) P- 27. Muriiri Gupta’s reference, however^ suggests that Gopaia was 
then probably in his boyhood. Narahari appears to agree but says that 
Gopala Bhatta went straight to Vrndavana in due time at Caitanya’s 
command, 

2 The testimony of the BhaUi-ratmhara^ writing a century and a half 

after the event, is uncertain on this point. In one place it says that Gopi'ila 
Bhatta was already at Vrndavana when Bupa and Sanatana reached the place. 
But, again, it informs us i sffetRRraW I 15=^- 

^ tlj meaning that they were already at Vrndavana when Gopaia 

Bhatta arrive d» 
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The commentary Krsm-vaUabM on the KK, which 
is printed here, contains no Namaskriya to Oaitanya, but 
this alone is no ground for doubting the identity of its 
author with the Gopala Bhatta who was a disciple of 
Caitanya and one of the six Vrndavana Gosva,mins of 
Bengal Vaisiiavism. The two Dcita-kavyas (Smisa-dUta 
and TJdclhava-samdesd) of Bupa Gosvamin, as well as his 
Paddyvall and Dma-lieli-haimtidl, do not also contain 
any Namaskriya to Caitanya. There is nothing in this 
commentary of Gopala Bhatta which does not subscribe 
to the tenets of Oaitanyaism ; on the contrary, it refers 
at the very commencement to the characteristic doctrine 
of the Bengal school that Krsna is not an Avatara but 
the supreme deity himself. It also believes in the other 
important doctrine of the Bengal school that the deity 
possesses a supersensuous and blissful form, which is 
adolescent {Jeisora) and quasi-human {mrahrti) and which 
is the highest object of adoration. With very minor 
modifications it comments upon the Bengal recension of 
the KK, which is accepted by the Bengal sect, to the 
exclusion of the South Indian. As the commentary quotes 
directly from the Blialdi~raMmrta-si)ul}m and Ujjmlct-mla-- 
mam of Rapa Gosvamin, the former of which work is 
dated expressly in Saka 1463 (=1641 A.B.), it could not 
have been composed before this date ' . 

Gopala Bhatta ’s most important and laborious contri- 
bution, however, to the theological literature of the 
Bengal school is his Mari-bhaMi-vildsa, also called 
Bliagamd-hhaldi-tildm”- . On this work there is a Sanskrit 

1 It also cites (on KK verse 10) from the second Act of tlie drama, 
Jagan7icitha~vaUah'ha (ed. Bexhampore-MurshidabEid 1921, in Bengali charac- 
ters) composed by Rjimananda Raya, who was an official under Gajapati 
Frataparudra of Orissa and a contemporary and associate of Caitanya. 

2 Ed. Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad, 2nd Edition in 
2 vols, 1889, 1891, in Bengali characters, with the Digdarsani commentary 

6A 
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commentary, called the Digdarmnl which is attributed 
to Sanatana Gosvamin. The story of its origin, as given 
in the JBhaMi-ratnd/mra^ states that the idea of composing 
a Vaisnava Smrti in Sanskrit originated in the mind of 
Gopala Bhatfa, but the work was actually composed 
by Sanatana in Gopala’s name. As the statements of 
the BhaJdi-ratmhtmi an admittedly late work of the 
18th century, are not beyond doubt, the extraordinary 
reverence paid to Sauatana’s wide scholarship in the 
Vaisnava Sastra may be held responsible for this attribu- 
tion. But Sanatana’s authorship of both the text and 
its commentary is also recorded by no less an authority 
than his nephew and associate Jiva in the list he gives 
of Sanatana’s work at the end of the (Laghn-) Vaipiai-a- 

attributed to Sanatana Gosvamin (who mentions BagbunHitha*ilusa, but refrains 
from speaking of himself in his comment on i» 2). There is no authentic evidence 
to show that and Bhainmitl-hhahH^^ are names of two different 

works* The date of its compoalblon is not known. Haraprasad Shasiri in tbe 
Freface (p. xvii) to his Catalogue of Palmleaf and Selected PaBer Mas in the Kepal 
Burhar (Calcutta 1905) states that this work was composed in 1562 A.D., but 
the source of his inf>>nnatioii is not stated. As the work is quoted by name in 
Bhahti-rasidmrta'sin'lhu {ad 1. 2. 40) it was apparently composed before 1541 
A.B. — Some other works appear to bo wrongly attributed to Gopala Bhatta. 
Thus, a nameless Sanskrit work, noticed by Eggeliug (op. ciL^ vli, p. 1470, 
no. S897-99/3 184d-f), is ascribed by its colophon to Gopala Bhatta. It is written 
in prose and verse and consists of four chapters, the descriptive titles of which 
will indicate their respective themes : (i) Vasana-caurya-keli (ii) Bhara-khantja 
(ill) Para-khanda and (iv) Dana-khanda, on the different aspects of Krsna’s 
sports. From the passages quoted by Eggeling it appears that this work is 
identical with Rddhd-premrtmrta (ed* in Bengali characters, Badharaman Press, 
Berhampore-Murshidabad 1929 ; the name of the author being given here as one 
MohinTmohana Liihidi Vidyalamkara of the village Malahga I), the authorship 
of which is sometimes ascribed to Oaitanya himself* This work is also known 
as Qopala-cciritra (Ms in Mitra, Boticesi ii, no* 736, p. 149 ; also see iii, 
no* 1118, p. 77). Two versos of it are found in Eiipa Gosvamin’s FadydvaB 
and assigned to Manohara. See notes to our ed, of the Padymalh p. 216* and 
iHi?, 1934» pp. 31445, on the question of the authorship of this work* 

I I Ir? ^ ii 
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tomm commentary on the BrTAnad-hMgacata. This is 
also confirmed by Krsnadasa Kaviraja, a disciple of the 
six Gosvimins at Vrndavana, who makes Caitanya teach 
(Madhya xxiv) a rapid summary of the Ilari-hhaMi-vilasa 
to Sanatana with an express command to write a Vaisnava 
Smrti on the basis of the outlines taught. Moreover, 
Krsnadasa expressly attributes this work to Sanatana in 
two passages (Madhya i, 35 ; Antya iv, 221). These 
testimonies cannot indeed be lightly set aside, but in 
the work itself there is a distinct reference not to 
Sanatana’s but to G-opiila Bhatta’s authorship. The second 
opening verse' states that Gopala Bhatta, a disciple of 
Prabodhananda, who is dear to Caitanya, is compiling 
the Bhalcti-vilasa for the satisfaction of llaghuuatha-dasa, 
llupa and Sanatana. In order to obviate this conflict, 
it has been presumed that Sanatana originally wrote 
a brief outline of the work, which Gopala Bhatta 
elaborated with copious illustrations'. But for this pre- 
sumption there is no evidence. That Sanatana had, besides 
writing its commentary, a direct connexion with the text, 
appears to be highly probable ; at the same time, Gopffla 
Bhatta’s authorship, expressly stated in it, cannot 
be easily dismissed. It is undisputed that Sanatana, with 
his eq^ualiy able brother Ruiia, was the centre of iuspira- 

J hhahtc7* citiuh p7'ahod}i.^'}iandasya hhagavat^priyasya I 

gopfda-hJi,a((o I'ajhuii'i’tharcy-tsa'i'y' sa^Ho-^ayath 7'd'pa,sa)i,'tt(LiMu cal' 

2 This appears to be {.he view of Manohara-d’tsa, who was the disciple 
of a descendant of GopTla Bh^ 1 tta'^ tlivSoiple SrTniviSftcXrya, and completed 
his work in 1696 A.D. at Vrndavana. He believes, in his AnurTiya^valfi (pp. 8-9), 
that Sanatana wrote the work itself, but GopaJa Bhatta was responsible for 
the illustratjons called from the various Puronas { 

ifT TO f II sfiwrnfaiwfi i <3^' - 

gpra ii ). Both Am^rdga'-TSvblB and BhakH-Tatndharu belong 

to the Saklm of SrTnivasaoarya, who is claimed to have been disciple of 
GopSla Bhatta if Gopala was the author they would hardly conceal the fact* 
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tion of the Bengal Vaisijava group at Vrndavana ; Gopilla 
Ehat-ta, as well as Raghunatba-dasa and others, makes 
free acknowledgment of the fact. If, therefore, Gopala 
is presumed to have merely elaborated a previous work of 
Sanatana, it is extremely unlikely that he should have 
failed to acknowledge this basis of his labours and appro- 
priated the work to himself, especially as he actually 
mentions Sanatana in the verse cited above.' It seems 
probable, therefore, that Gopala Bhatta, as stated in the 
work itself, was the actual author of the Han-hhakH- 
vilma, but the attribution to Sanatana might have arisen 
from some kind of close collaboration between this doyen 
of the "V'aisnava Sastra and Gopala Bhatta in making this 
voluminous compilation^ Mutual help, encouragement 

^ JTva Gosvamin, for instance, does not fail to acknowledge that 
bis ^iit'^&a'^ydarlha is based upon an outline prepared by the Diikfiriatya 
Bhatta, by which reference he is supposed to metm Gopala Bhaita himself. 

2 Dinesh Chandra Sen {Vaimamt LUerafnre of Bengal, Calcutta University 
1917, p. 37'3S ; Cailanya and Us Age^ Calcutta University 1923, p, 290 ; 
followed by Kennedy, Gaitanya Movement, Oxford University Press 1925, p. 137) 
makes an ingenious but hardly convincing suggestion that Sanatana’s name 
was not officially associated with the work, because his defection from Hinduism 
to Islam before becoming a Vaijnava had created a prejudice and stood 
in the way of the acceptance of this ritualistic work. If this were so, it is 
unintelligible why the alleged prejudice did not stand in the way of Sanatana’s 
name being associated officially with the works of Bupa, Jiva, Kr^nadasa 
Kaviraja and others, or of his own Bh^gavatamrta and Vaisfiava-fo-'^atji being 
accepted as authoritative. As a matter of fact, we have no satisfactory 
evidence of Sanatana’s alleged conversion to Muhammadanism. Ho doubt he 
became, along with his brother Eiipa, a high official at the Muhammadan court 
at Gauda, and It is said that be was known by the Muhammadan name or title 
of Dabir Khas before Gaitanya gave him the devotional name of Sanitana ; but 
there is no evidence to show that he had actually adopted the Muhammadan 
faith. On the contrary, the BhaMi-ratT^hara tells us (pp. 4243) that 
Sanatana and Rapa, whose descent is traced, after Jiva’s account, to a Karnata 
Brahman family, invited a colony of Karnata Brahmans to settle near Ramakeil 
and kept up with them their inherited social and religious practices, only 
considering themselves impure because of their contact with the Mleochas. 
W© are told that they kept themselves in touch with the Vaisnavas at 
Havadvlpa, and that Sanatana learnt Sanskrit from one ( Ratnskara f ) 
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and collaboration probably existed in the group working 
for a common cause ; and with a characteristic modesty 
and selflessness none of them was probably anxious in 
scrupulously defining one’s share in the common literary 
enterprise. 

The SarirblmMi-vilasa, consisting of twenty parts, is 
a voluminous and almost exhaustive metrical compendium 
in Sanskrit of the Bengal Vaisnava ritual, of the corpus 
of social and religious practices of the sect’. It aims to 
cover all the compulsory and occasional rites and ceremo- 
nies, the duties of the householder as well as of the 
Samnyasin, the rules for everyday service as well as the 
more eleborate ritual of temples and higher places of 

Vidyrivncaspati, a scholar of NavadvTpa, whom Panatana mentions reverentially 
as his Guru in one of the opening verses of his Of Sanatana 

KrsiiadSsa Kaviraja also says (Madhya xix, 17); 

^ I miiara gfesrr ii- if he were an outcast he could not 

have discussed the Bbiigavata with Pundits in an open assembly. That Sanatana 
and Eupa bad from the beginning an obviously Vai^^iava disposition is 
manifest from the fact that Bupa’s two early Duta-kavyas and his Dana-keli- 
hcmmudii composed apparently before he met Caitanya, bear testimony to their 
early interest in Kr^na-lila. Their stupendous festric learning could not have 
been acquired in a day, and it undoubtedly points to the retention of their 
ancestral faith from the very beginning. 

1 The principal topics in each of the 20 Vilasas are, briefly, as follows : 
i The Guru, Bisya and Mantra, ii The ceremony of Initiation (Diksa), iii The 
Saducara or daily devotional acts of a Vaisnava, iv-v The ritual of the temple 
(Mandira-samskura), vi Mode of worship of the sacred image (Srlmurti-puja), 
vii Offering of flowers, Tulasi leaves etc., viii Offering of incense (Dhupa), light 
(Dipa), food (Naivedya) etc., ix The taking of the water of the bortchshell 
(Sahkhodaka), ‘foot-neotar’ (Oaranamrta), consecrated food (Mahaprasada), etc., 
X The Bhagavad-dharma and characteristics of a Vaisnava devotee, xi The daily 
duties of a devotee (Nitya), xii Fortnightly observances (Pak?a-krtya), xiil 
Fasting (TJpavrisa) on different, occasions and duties connected therewith, 
xiv-xvi Monthly observances (Masa-krtya), vows (vratani) and festivals, xvii 
The muttering of prayers and formulas (Japa), offering of oblation (Homa) etc., 
xviii The Making of Images (Murti-nirmana) and Sacred Stone (Salagrama), xix 
Setting up of Images (Murti-pratisths), xx Building of temples (Mandira* 
nirmana). 
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worship. It also gives copious directions regarding the 
various festivals connected with Krsna as the deity. It 
is a work of extensive erudition ; and each rule is suppor- 
ted and illustrated by profuse quotations from the 
Purapas, Tantra and other scriptures. It is, in brief, a 
complete guide to the Yaidhi Bhakti', in which the 
devotional acts proceed from Gastric injunctions. Some 
omissions, however, are remarkable. No treatment is 
accorded to the purificatory rites, known as Samskaras, 
although a section is devoted to Initiation or Djksa, in 
which the incorporation of Tantric ideas into Vaisnava 
ritual is a noteworthy feature. While festivals connected 
with deities other than Krsna are rigidly excluded, an 
exception is made in favour of the Siva-ratri ; but the 
most important Vaispava festival of Rasa-yatra, which 
also appears to have been omitted by Raghunandana in 
his Ydtra-taUca, is conspicuous by the absence of all 
reference. It is also important to note that this ritual 
authority nowhere recognises * the cult of Caitanya-worship 
or the worship of Caitanya’s image, which became a 
remarkable feature of the later development of the faith. 
The work dejxirts in many respects from the accepted 
views of the Bengal sect. It lays down that ^udras have 
no right to worship Salagrilma. There are no directions 

i On the c^'iaracteristic.^ of the Vaidhl Bhakti, see Iiitrod. to Fa^^yar-aii 
(ed. S, K. De), pp. Ixxxii-Ixxxv ; also S. K, De, The Bhakti -rasa-sdstra of 
Bengal in JHQ, 1932, pp. 649 L— In the Pady’^f-vaU we have only 

one verse (no. 38) assigned to Gop;ila Bhatta, but see our notes on Dak^iiintya 
and Gopdla Bhatta, pp. 207 and 195-98. Two songs in Braja-bbakhri (nos. 1.088, 
2833) are attributed to Gopala Bhatta in the Bengali Vaisnava anthology, 
Fada'lcilpatavur of Vaisnava-dasa (ed. VangTya Siihitya Pari^ady in 5 parts, 
Calcutta 1915T931). — The IIaridhaMvm0>$ai like the Sai shows 
a considerable influence of Tantric riles and formulas. 

s See S. K, Be in Imlian Culture ^ voL i, pp. 173«1S7, at p. 181. Kor 
does it recognise the doctrine that Oaitanya was an incarnation, not only of 
Krgii^a, hut also of B^dha, 
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regarding the construction of the images of Eadha and 
Krsna, although there are rules for those of Laksmi and 
Narayana, Krsim and Eukmiul and other forms of the 
deity. This Krsna is Oakradhara (and not Evibhuja 
Muralidhara), Probably his lingering predilection for 
South Indian Vaisnavism made Gopala Bhatta emphasise 
in many passages the worship of Laksmi and Narayana, 
which is inconsistent with the standpoint of Bengal 
Vaisnavism. The Pnadha-cult does not also figure pro- 
minently ; Eadha is omitted in the Dhyana of Krsna. 

Although it is often said that Vaisnavism is entirely 
unritualistic, this extensive compilation itself will indicate 
the minute ceremonial requirements connected with 
some forms of Vaisnava piety and its modes of worship. 
The Vaidhi Bhakti may imply a comparatively mechanical 
process of spiritual realisation*, but it is also regarded as 
an important stage for the ordinary devotee ; and as such, 
it requires in no less degree the care and attention 
of the theologians of the sect. The task of preparing 
and prescribing an elaborate scheme of Vaisnava 
Acara was undertaken by Gopilla Bhatta ; and he was 
so successful in accomplishing it that his work came to 
be regarded as one of the most authoritative sources of the 
Vaisnava ritualism and devotional practices of the Bengal 
school. Its popularity is also evidenced by the fact 
that an abridged Bengali adaptation was made by Kanai- 
dasa, a manuscript of which exists in the Dacca University 
Mss Library**. 

^ S. K. De in Indian CuUuret vol. iii, pp. 643*46. The Vaidhi and the 
Ragannga forms of Bhakti are called Vihita and Avihita by earlier writers, as 
well as by writers of other schools (e.g. by Harivyasa in his Siddh^nta- 
ratntt'djali)* 

2 Ms no. 1231, in Bengali characters, containing foL 297, The author 
Informs iis that he composed the work on the model of the Ujjoala-nUamanr 
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To Gopala Bhatta is also ascribed another ritualistic 
work in Sanskrit entitled 8at-hnya-sara<lliyilm'- . There 
is no account of the author or his family, but the opening 
passages name Gopala Bhatta as the author and pay 
homage to Oaitanya, The work, much smaller in extent, 
is written mostly in prose with occasional verses or verse- 
quotations. It is apparently meant to supplement his 
larger work by dealing with the Samskaras, like marriage 
etc., which are omitted in the Sari-bliakti-cildsa. Its 
contents are devoted to the duties of the Vaisnava 
householder, both of the higher and lower castes, with 
a preliminary theological discussion on the supremacy of 

Mrana and (ed. Pran Gopal Gosvami, in Bengali 

characters, with a Bengali translation, under the title Bhahii’fatna-mtlat 
Navadvipa, no date, pp. l-5i) and that it is in the same way entitled 
Hari-hhaUi-viVlsa-Usa, These cited (Sanskrit) works, as their names imply, 
give the gist of Rupa Gosv;Tmin’s two treatises on the Rasa-sfistra and were 
composed by Visvaniltha Cakravartin. Kamli-diisa’s Bengali work, like its 
models, is not, strictly speaking, a translation, but a condensed abstract in 
Bengali of Gop'ila Bliatta's more elaborate Sanskrit treatise. It lacks the 
learning and skill of the original, and is, on the whole, not a r6marka.ble 
production. It refers to some of the standard theological works of Bengal 
Vai^navism, such as the BlmjriiHaamria (of Samtana), Cmiamja^earilamffa 
(of Krsnadasa), (of Visvanatha Cakravartin). As it cites 

the works of Visvanlfcha Cakravartin, whose Sarartha'dar'^inl commentary on 
the Srlmad-hh/cga'iuita is dated in §aka 1626 ( = 1704 A.D.), it is not undoubtedly 
a very late work It accepts the statements of K"rsnadasa Eaviraja that the 
Eari~hhaUi'vilasa was composed by Saniitana who received instruction from 
Oaitanya on these topics at Benares (fol. 2b“3a) ; but on foL 297 it speaks 
of the sa as Gopal a Bhatta’s 

1 Published in Bengali characters in the ValRuava journal Sajjana-to^afu 
(vol. xv-xvii, Calcutta 1906) by Kedarnath Batta, for a copy of which the 
present editor is indebted to Mr. Binesh Charan Bas of Sylhet. Mss of this 
work are noticed in Haraprasad Shastri, Notices, 2nd series, 5, p. 397, no. 395 ; 
ii, p. 20940, no. 235. The second edition of this work (Gaudiya Madhva Matha, 
Calcutta 1935, in Bengali characters) contains another work, entitled Sa'i’i^^shara- 
S^pilcTt, which is alleged to have been composed by Gopula Bhatta as a 
supplement to his Sat-hriya’sdra-dipihTi, , It deals, among other things, with 
what is called Yepsraya-vidhi or the duties of the Samnyasa Asrama. There 
is nothing in it which indicates Go psila Bhatta’s authorship, and the authority 
for the attribution is not known, Fq Ms of this work has so far been noticed. 
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Krsi^ as the exclusive deity, on the superiority of Yaisnava 
practices and on the necessity of the sacraments. It is 
enjoined that particular care should he taken to avoid the 
worship of the inferior gods and the Fathers (Pitrs), 
which is forbidden to a Ersna-worshipper ; and for 
this reason Smarta rules of penance etc. are held to be 
inapplicable, the Bhagavad-dharma being superior to 
every other Dharma. The fourteen ceremonies dealt 
with in this work are Vivaha (which occupies the largest 
space, including Adhivasa, Vasudeva-pnja, Jnati-karman, 
Sampradana, Kus'apdika, Pani-grahana, Uttara-vivaha 
Bhojanadi-dhrti-homa, Udicya-karman etc.), G-arbhadhana, 
Pumsavana, Simantonnayana, Sasyanti-homa, Jata-karman, 
Niskramana, Nama-karana, Paustika-karman, Anna- 
prasana, Murdhabhighrapa, Cuda-karana, Upanayana and 
Samavartana. The work is thus limited in scope, and the 
most important ceremony omitted is Antyesti or ^raddha. 
The author explains the omission by stating that a devotee 
of Ersna should not worship the dead ancestor but offer 
Mahaprasada and Bhagavao-caranamrta only to him, for 
otherwise the devotee would commit Nama-sevaparadha. 
The author gives as his source the works of Aniruddha 
Bhatta, Bhima Bhatta, Grovindananda, Narayana Bhatta, 
Bhavadeva Bhatta, and the learned Dravida Pundits who 
were authors of Paddhatis, as well as the Puranas, Tantras, 
Agamas, Yamalas and the older ^astras of Manu, Harita 
etc. The Vedie Mantras are utilised ; the ceremonies, 
however, are described, for reasons stated above, not 
strictly in accordance with Smarta rites, but they show 
(as in the case of the Mari-bhakti^ilasd) a considerable 
admixture of independent Vaisnava as well as Tantric 
ceremonies and formulas*. From its contents, as well as 

1 There are a few other Sanskrit works on Bengal Vaisnava ritualism, 
but they are neither well known nor authoritative. Haraprasad Shastri 
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from its general trend and style, the work appears to he a 
later fabrication passed off in the name of Gopala Bbatta. 

Another ritualistic work of Gopala Bhatta, entitled 
Kfila-kaumudi, is noticed by Rajendra Lai Mitral The 
author in one of the opening verses® describes himself as a 
Brahman of the Dravida country ; and the colophon des- 
cribes him as ‘‘one whose refuge is the feet of Harivarasa 
Bhatta.” It appears to be written in Sanskrit prose and 
verse ; and from the enumeration of the contents, its 

mentions (Notic^s^ 2nd Series, iii, pp. 223-25, no. 343) Sara-sa'^ngraha'dtjpilc'i 
by Eamaprasada Devasarman which, among miscellaneous Bhakti topics, 
deals with Dlk^a and appears to have a section on {Sraddha, which is 
omitted by Gopala Bhatta. In the Calcutta Sanskrit College (Descriptim 
Catalogue^ voL x, Vaisnava Literature, Calcutta 1907, pp. 65, 123, 141, 145, 
154, Hos. 52, 102, 114, 116, 130) there are anonymous Vai^nava ritualistic 
works in Sanskrit, entitled Biadhih^-pnja-'oidhi (folios 3), Srt-radha-hrma-puja~ 
paddhati'nihandha (folios?), 8a’>nksepa-sddhana-paddhaU (folios 17), Vaimamhmha- 
paddhati (folios 5), and Oauranga'hhakta-vaipiava'pujd-paddhaH (folios 4), all 
of which appear to be late works belonging to the Bengal school. An 
anonymous work on Visnu-puj;! (folios 35), abstracted from Hari-hhakti-vilasat 
is also noticed in the same catalogue, p. 159. A Laghu Rari-hhakU^vilTHa^ 
ascribed to Eiipa Gosvamin, is mentioned in the Proceedings of the Asiatic Society 
of Bengal, 18G5, p. 140 ; but as the list given here contains numerous wrong 
ascriptions, not much reliance can be placed on the entry. Some other 
Sanskrit ritualistic texts of the Bengal Vaisnava sect are also registered in the 
Descriptive Oaialog’iie of the VahgTya Srihitya Parisat, but most of them are 
anonymous, modern and unimportant, e. g. Yisnu-puga-vidM (p. 233 ; foL 4) 
Yai*mamya-pugd'padd'hai% (p. 234 ; foL 10), JanMsfa'ini^vrata-vidM (p. 126 ; 
foL 5), Badh^fami-vrata-vidhi (p. 132; fol. 4) etc. There is also in this 
collection (p. 222) an incomplete Ms of KrAmrcana-candrik'd by Eadhamohana 
&rman (dated Saka 1776=1854 A, D.), which deals with topics like Diksa, and 
ceremonies connected with festivals like Janmas^mT, Riisa-yatrai etc. The 
author may be the same as the author of Krma-hhaldi-sudhTirnavai who is said 
to have flourished in the early part of the 19th century {ilid^ Introd, p. xvi). 

1 RoticeSi vii, p. 254, no. 2501 (with re'sume'"of contents). The Ms is not old. 

2 hTit^ad-g opdla-hha^ena dravidd'k-^m^-suparvand j 
kriyate vidusdm prityai rdviyd samaya-kaumudi H 

The first line of this verse is identical with the first line of one of the 
opening verses of Gopala Bhatta’s Basika-ranjani mentioned above ; while 
the colophon of the Kdla-kaumu^ is worded in the same way, viz., 
iti hariva^kahhatta-carana-sara^d-gopdla-ihada-krta kdla-kaumuCTi samdptd^ Also 
qf, th^ colophon to our Mss GA and GB^ described below, 
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chief object appears to be the determination of auspicious 
times or Ti this suitable for religious rites and observances, 
inGlUding the Samskaras, the Diksa, the various Vratas, 
festivals (e.g. Janmastami), the installation of the image 
of the Bhagavat, and so forth. The work has not yet been 
printed ; but the notice of the only known manuscript of 
it, written in Bengali characters, makes it clear that it 
was a fairly extensive compilation (folios 128, with 9 lines 
on a page) and dealt with the subject in some detail^ 
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Of the second Bengal commentator, Caitanyadasa, 
whose work is printed herewith, not much definite 

1 Aufrecht {Catalogus Catalofforum^ i, p. 96) notes that Gopala Bhatta’s 
Kala-Tcaumudi is quoted by Eaghunaodana, Rayamukuta and Kamalakara. 
Kane (Eisiory of DharmasastrOi i, Poona 1930, p, 528) endorses this view, but he 
appears to distinguish this Gopala Bhatfca (p. 694) from the author of the 
Eari-hhaUi-midsa and Sat-hriya^s^ra' Spilth, This note of Aufrecht, however, 
seems to require some modification, Raghunandana in his Smrti-tattva 
(ed. Jivananda Vidyasagara, vol. i., pp, 73, 123, 129, 141) quotes a K^la^hawnudt; 
but as he does not mention Gop^sla Bhatta, the quotation is inconclusive, 
as several Edla-lcaumudn (see Kane, loc. cit,) are known to exist. If the 
Rayamukiita cited is the same as the author of the Pada-candrihd commentary 
(on Amara-Jcosa) which is dated in Saka 1353 ( = 1431 A.D., see E.G. Bhandarkar, 
Report 1883-84, pp. 61-63, 467-79) but which does not quote Kdla-hatimud^ 
he is himself cited by Raghunandana as the author of a Faddhati in the latter’s 
Srdddha-tattva (ed. Jivananda Vidyasagara, p. 213) and ^uddhi-tattm (ed. 
same, pp. 281, 283), Haraprasad Shastri WescripHve Catalogue, as cited 
above, vol. iii, Smrti, pp. 226-30) notices a work of Eayamukuta’s, entitled 
BmrU-ratna-yfdra which quotes a K^la-haumudU without mentioning the name 
of the author. Rayamukuta’s date would preclude the possibility of his 
quoting any work of Gopala Bhatta’s, The Kala-haumudz cited by these 
authors, therefore, is probably not the Kala-Jcatmud'i of Gopala Bhatta, whose 
chronology is thus not affected by these quotations. If the Kamalskara, referred 
to by Aufrecht and Kane, is the same as the Kamalakara Bhatta who is well- 
known as the author of a large number of Smrti works, he is a much 
later writer who flourished in the first half of the 17th century (Kane op. cit> 
p. 437) ; and his quotation, therefore, does not also affect the question. 
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infomafcion is available. In the concluding verse' 
Oaitanyadasa speaks of his being a worshipper of Govinda. 
Chiefly on this ground he has been identified with the 
disciple of Bhugarbha Gosvamin, named Oaitanyadasa, 
who was in charge of the Govinda temple at Vrndavana 
and who was one of those at whose direction Krsnadasa 
Kaviraja wrote his Bengali biography of Oaitanya 
(Adi viii, 69). He is sometimes identified with Caitanya- 
dasa-sena, son of Sivananda-sena and brother of Parama- 
nanda-dasa-sena Kavikariaapura® ; but of this identification 
there is no convincing evidence. This commentary, which 
Krsnadasa also appears to have occasionally utilised in his 
own commentary, is in the form of brief glosses, which do 
not go into the details of the Basa-s'astra or theology, and 
is inferior, both in substance and form, to Gopala Bhatta’s 
more extensive and painstaking commentary ; but it is 

1 sn’gotnnda-p^ila’Sem‘-pTahh^v‘^cl udit^ svayam I 
caifanyadasiat sijat // 

- Sivananda, Vaidya by caste, was an elderly disciple of Oaitanya who 
resided at Xacdapada near Naihati, and who used to organise and lead the 
annual exodus of Oaitanya’s followers to Puri. Caitanyadusa appears to have 
been his eldest son and is mentioned by Krsnadasa Kaviraja in Adi x, 62 ; 
Madhya xvi, 23 ; Antya x, 142-51. On Kavikaryapura, his youngest son, see 
Notes to PadyTivaB {ed. S, K. De) pp. 188-190, Kavikarnapiira speaks of his 
father Sivananda (Qaiira-ga^ioddesa^ si, 4 and. 176) as one of the chief disciples 
of Oaitanya {pdrmddgryaM ma'hidprai>hoh). Several other Caitanyadasas are 
known in the history of Bengal Vaisnavism, of whom one may mention ; 

(1) Oaitanyadasa, son of Vamsivadana-dasa, who looked after Gaitanya’s family 
on the latter’s Samnyasa {BhaUi-ratnuhara x, p. 634 and Farottama-'BUdsa)^ 

(2) Vila Hambira, the ruler of Visi.mpura who, according to the BhaUi'ratna'kara 
ix, p. 580 had the devotional name of Oaitanyadasa given to him by Jlva 
Gosvamin, (3) Manohara-dasa Auliya, a disciple of Nityananda’s wife JahnavT, 
who had also this alias (Prema’mlBsa^ xvi), and (4) Gafigiidhara Bhattac^rya, 
father of Srinivasacarya, who had also this devotional name. Some of these men 
wrote devotional poems in the vernacular but are not known to have written 
In Sanskrit, See Introduction to Qmrapada'tarangim, 2nd Ed,, Calcutta 1934, 
pp. 168-174, where six other less known Caitanyadasas are mentioned in 
connexion with the Cattanya sect. 
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simple, concise and clear, and often suggests interpreta- 
tions which were appropriated and developed further by 
Ersciadasa. Our Oaitanyadasa appears to have written 
also a Sanskrit commentary on Vob Oitorgomida, entitled 
Bma-hodhini, of which one of the concluding verses 
informs us, in almost the same wording*, that its author 
was a worshipper of Govinda'. In some editions (but not 
in the Mss)* the name of the author is given as rajari 
Gosvjimin. J. Eggeling * is right in identifying Pujari 

> h%’go'&inda^p^cla‘$ev^i-prabh^^>^d udi^ svayajn j 
caiianyaddsaio hdla-hodhiv/i sydt mude // 

(v. 1. in soni 0 Mss and editions ; govinda-p^da-sevonjcth and caitanya-d^’Bdsyor 
or oddsena). The verse is missing in some Mss and editions, as noted 
below. 

2 Several editions of this oommentry has been printed at Calcutta and 
elsewhere, the earliest being the Calcutta edition of 1861 (see Pischel, Die 
Bafdichter de$ Lahmavasena, Goettingen 1893, pp. 23f. Lassen describes this 
commentary in the Prolegomena to his ed, Qithe Qita’Oovinda (Bonn 1836), p. xii. 
Mss are noticed in Eggeling, oj;?. cit.i vii pp. 1454-55, no. 3866/994a and 3867/ 
1184h ; Roth, Verzeichniss mdischer Mandschriften der Koeniylichen JJmmrsitaeU'- 
hibUotheh zu Tuebingen, p. 19 ; Peterson, Catalogue of Sanslcrit Mss in XJlwar^ 
no. 912; Mitra, Notices,!, p. 168, no. 301 ; H. P. Shastri, Notices, 2nd Series, 
p. 43, no 52 (no name of the commentary); Jayaswal, Descriptive Catalogue 
of Mss in MitUla, voL ii, KWya section, p. 44, no. 40, and p. 97, no. 94; Dacca 
University Mss nos. 2111 (authoPa name missing), 2142 (dated in Saka 1609), 
2305 (author’s name missing), 2405 (dated in Saka 1722 ; author’s name missing), 
2472 (in Devanagari characters) and 3514. The verse cited in footnote 1 above 
is missing in all these six Dacca University Mss, excepting no. 2472, which 
contains it. Eggeling notes that the verse is not found in his India Office Mss 
(p. 1454), but that it occurs in the Calcutta edition of 1873 (and not in the 
Calcutta edition 1881, which however assigns the commentary to PujM 
Gosvamin in the title-page and not in the colophon ). He further notes that he 
found it in the lithographed Agra edition of 1870. It occurs in Mitra’s Ms and in 
Jayaswal’s Mithila Mss. Harekrishna Mukherji’s edition of the commentary 
(Calcutta 1929, in Bengali characters) which, however, merely reprints the 
previous printed text, names the author as Pdjari Gosvamin and omits the 
'(:;yerser'::: 

s e« g in the Calcutta ed, of 1881, and in Harekrishna Mukherji’s ed., 
but not in the colophons nor in the opening or closing verses of the work. 

4 Qp» citf p« 1454. 
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Gosvamin with Caitanyadasa ; for this appears to be the 
name by which the author is sometimes popularly known 
in Bengal from the fact of his having been a priest 
{pujdri) in charge of the Govinda temple at Vrndavana, 
"Whether Caitanyadasa wrote another commentary on the 
G-ltorfjovmdok^ Bhmdrtha-dipikd^ t is uncertain. As 

the Bdla-bodlmi quotes from Rupa Gosvamin’s Vjjvala- 
•nlla-matii^ , it could not have been written earlier than 1541 
A.’D. If its author, Caitanyadasa, directed Krsnadasa’s 
literary activity, then he must have been a contemporary 
of Rupa Gosvamin % whose works were accepted by all 
Bengal Vais^iava writers as authoritative As such, the 

1 So in Aufrecht, GafaU^us Catalogomm^ ii, p. 197, The ground of this attri- 
bution appears to be the fourth opening verse of the Baia-hodb-ifti, which reads : 

hoddhavyo h^Ha-hodhiny^'i^ I'ahd/^rthaJi hihda-vedihhihl 

hh^vi(>rtha'dipih^(^ya'f\t> ca h^'OO hh^oartha-lolupaih j. 

But no Ms of this commentary has yet been found ; and the name 
B'dla.-lodUni is universally given. The verse can be legitimately construed 
otherwise, and need not refer to any separate commentary of Caitanyadiisa. 
Or, does it refer to Srldhara*s JBhavartha-dtjpih^ commentary on the ^nmad- 
hhJdgavata ? This commentary of Sridhara-svamin is referred to as Svami-t'^kiX by 
Caitanyadasa himself in his Bdla-lodhiv^ on i, 27. 

2 e.g. the definitions of Khandita and Kalahlntaritii Myika in the 
commentary on viii, 1 and ix, i. 

® In Mitra’s Ms a concluding verse is found, which distinctly refers 
to Bupa Gosvamin and others : 

hdmad'Tupd-ga^mn mnde dafjfjavad hhuvi sa'^y^patan / 
Bamarthotharsa-piyusa'i^ $ddhyate yair aharnU'am tj 

^ In the Mithila Ms no. 40, the opening verse states that the object of 
the work is to bring out the sense of Jayadeva’s poem from the Vai^nava 
point of view : 

jayadsm<-prahandha$ya vaisnamir y6*rtha tritahj 

spWdJcrtya sa evdrtJio yatha-maii naitanyateU* 

This verse, as well as the one given in footnote 3, is missing in 
other Mss and printed texts.— The Bala-^hodUn^ is cited (without the name 
of the author) in the Sanskrit commentary of Rddhamohana (grandson of 
Sriaivasaoirys) on the Bengali Taisnava anthology, Paddmrta.*$amudra, 
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work would be almost contemporaneous with Gopala 
Bhatta’s Krma^mllabhd^ which also quotes from the 
TJjjmlorntla-mani. 

V 

The third Bengal commentary by Krsnadasa Kaviraja, 
entitled Sdranga-rangaM, is more well known and easily 
available, having been printed, but not very critically 
edited, by the Badharaman Press, Berhampore-Murshi- 
dabad in 1916. Por the sake of completeness we have 
included and edited, from four Dacca University manu- 
scripts, the text of this commentary also in the present 
edition. Prom the theological point of view this 
commentary possesses some importance, for Krsnadasa 
was one of the most important theologians of the Bengal 
sect, who was trained in the authoritative school of the 
Vrndavana Gosvamins (Adi i, 37). The sectarian theology, 
however, which he expounds incidentally and briefly 
in this work, had already been systematically expounded 
in detail by Biupa, Sanatana and J iva in their earlier 
authoritative treatises, from which Krsnadasa, as their 
faithful follower, does not hesitate to draw freely. In 
accordance with this object Krsnadasa gives throughout 
esoteric and exoteric interpretations of each verse 
{tatrmtar-dasotthartJio vivftya bahya-da^ottJmrtJias fu 
samksipya mayd darmyitmyah), in the light of the 

compiled by himself (ed. Eadharaman Press, Berhampore-Murshidabad 
1908, pp. 154, 173) in connexion with Jayadeva's songs quoted therein. 
— It is curious that in the printed text of Caitanyadasa’s Suhodhan^ 
commentary on the EK {S ajjana-tosani, Yol. x), its variant reading of the third 
opening verse (fair eva sodhyate hala-todhini for tair sodhyatam 

em ftkl nfimriB suhodhinl) confuses its name with that of his commentary on 
the QUa-godinda* 
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Eaganuga theory’ of devotional sentiment propounded by 
the school. Although Krsnadasa refers to Gopala Bhatta 
as one of his ^iksa-gurus (Adi i, 37), it is remarkable 
that in his commentary he prefers to follow and develop 
the indications of Oaitanyadasa. 

Although Krsuadasa’s fame rests chiefly on his 
Bengali metrical biography of Caitanya, entitled the 
CaUmya-caritemrta,'^ he also wrote some devotional Sans- 
krit works. Besides the Saranga-raiigada commentary, he 
composed Oovinda-lilmnrta, a poem in 23 cantos (comprising 
2488 + 23 = 2511 verses) on the Lila of Eadha and Krsna. 
It written in accordance with the indication of Eupa 
GosvSrain (xxiii, 94) and deals with the Asta-kaliya Lila, 
or sports and pastimes of Krsna according to the different 
parts of the day, beginning from morning to the end 

J See BhaUi-rasamrfa'Sindhu (ed. Murshidabad, 1924) pp. 162f; S. K. Dg> 
The Bbakti-Rasa^sdstra of Bengal Vai-^navism in fiTQ, 1932, pp. 651f ; S. K. Da 
in Indian Culture iii, pp. 646-51. In order to make the old poem of Liidnuka 
conform to the doctrines of the Bengal sect, Kr?nadtXsa had to bring all the 
resources of his sectarian learning and ingenuity to bear upon the simple 
sentiments of the origibah Thus, he had to explain the word Lahmi or 6VI 
in the sense of Eadha i laUja is to be interpreted as Eaisora ; and as Mathura- 
nia, in the view of his school, is inferior to Yrndavanadila, the word mathur<^ 
had to be differently interpreted {on verse 57). He had to imagine various 
situations in explaining each verse in accordance with the Rasa-^istra of 
Bengal Vai-fnavism. One such remarkable instance of his peculiar method is 
his comment on verse 102, which verse, however, is missing in the South Indian 
version. See also the interpretation of in verse 65, of 

in verse 76, in verse 90. 

2 This popular work has been printed very often in Bengal, but non© 
of the editions can be regarded as strictly critical. The edition, published 
with a brief Sanskrit commentary and notes, from Kalna in 1898, gives, however, 
a comparatively reliable text; while the edition published by the GaudTya 
Madhva Ma^ia (Calcutta 1927) is useful for its indices. A full index of 
citations in this work is given in our article in IHQ, 1933, pp. 98-102. 

» Printed in Bengali characters and with a Bengali translation by 
Saomandan Gosvamin, at V'rndavana 1908. The work was adapted in 
Bengali verse by Yadunandana-dasa, 
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of the night. It falls accordingly into three parts, 
Pratar-lila (i-vii), Madhyahna-lila (viii to xviii) and Ms'a- 
Ijla (xix to xxiii). In this work, as in his CaMmya- 
caritamvta, a reverential mention is made of the 
Vrndavana Gosvamins, including Eaghunatha-diisa and 
Eaghunatha-hhatta, to whom the poem is sometimes 
wrongly ascribed*. In his MtMor-caritra, m its 

turn is quoted in the TJjjmla-nlla-mam (p. 261), Eaghu- 
natha calls Krsnadasa Kmi-hhuikdi ; it is likely, therefore, 
that Krsnadasa’s GovmdctrllUmrta was composed before 
both these works. 

The Bengali Cciitanya-caritmnrta, as Krsnadasa 
himself informs us, was undertaken, at the ■ request of 
the Vaispavas of Vrndavana, at a time when its erudite 
author had already attained an advanced but infirm old 
age®. We are told that it was completed with exemplary 
patience and labour of several years in ^aka 1537 
( = 1615 A.E.)®. In the narrative portion the work 

1 e. g. in Eggeling op. cit., vii, p. 1460, no. 3878/1171; Descriptive 
Catalogue of Calcutta Sanskrit College Library, vol x, p. 41» no. 32. See Ind. 

ISTov. 1928, p. 208. On the confusion of authorship of Bengal Vai?iiava 
works, see ABOBT^ ix, p. 117. 

® ^ gfiR I f t|r ^ n 

(Antya xx, 93-94). If any reliance is to be placed on the rather dramatic 
story of his death a little after the completion cf his great work at the age 
of 86, it is likely that he flourished from about 1530 A,D. to 1616 A.D. 

3 On the question of the date of the work, see IHQ, 1933, pp. 98 99. The 
post'Colophon verse, which gives the date, is missing in some editions (e.g. 
Kalna ed.) and manuscripts; but it probably records the traditional date. 
It is as follows ; sake sindhvagni'lMnendmi jyaisfjie Wndmiand-ntare / mryahe 
sita-m<ptamyam graniliio'ya'iy' gataJh jli and gives Saka 1537 ( = 1615 A.D.). 

But the reading sake'gnidjindu-hmendm is also found (see also Prema-Dildsa 
xxiv, p. 301), which gives Saka 1503“ 1581 A.D. From internal evidence, 
however, this latter date cannot be accepted, for the latest work cited (Madhya 
i, 144 ; Antya iv, 230) is Jiva Gosvamin’s Qopala-campu (ed. in 8 parts, with 
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professes to make considerable use of the previous biogra- 
phical records of Caitauya composed by Murari Gupta’, 
SvaiTipa IBniodara” and Vrndavaua-l)asa ; but it is much 

llie commeatary of ¥fraoaiiilra Gosvamln, in Bengali cliaracters wilh a Bengali 
traiwliUioii, Morshlclabacl 1908) which was not caropleted til! Saka 1514 
(is 1592 AJ).), the Piirfiirdha being dated in Saka 1510 (= 1588 A.D.). 

^ The biography by Murilrl-gupta, an older contemporary and associate 
of Caitanya, is described by Ersnadasa as a condensed account of the exploits 
in the early life of Caitanya I 

Idi xiii, 15). It is cited by the name of Caiian-ya- 
mritumrta In the Qanra-ganoddesa-dlpiJcri (sL 94) of KaYikaraapara, who also 
acknowledges his debt to this work in his own Sanskrit Caitanifa-cariinm'Cta 
dealing chiefly with the early life of Oaitanya. Locana-d-lsa also in bis Bengali 
Caitany i-mahgufu (printed by the Eadharaman Press, Berhampore-Murshida- 
bad 1918) refers to it as giving the life of Caitanya from birth to childhood 

it MuriTfs work is usually known as a K^daca (a series of 

notes or a short metrical account), but the text j Tinted in Bengali characters by 
the Amrita Bazar Patrika office {2ud Ed. Calcutta 1911 ; 3rd Ed. 1931) offers It 
as a regular Sanskrit Kavya, with a total of 78 cantos in four sections, versifying 
in a variety of metres not only the early life but practically the whole career of 
Caitanya, There is a concluding verse in the printed text {caiurdam-mtuhJfinte 
panca-triMsafi'^afsare I c( -adJia-sita'S(ipiamydif^ {/rantlio*tjaM pUryatn^y ffcitah)^ 
which, if genuine, gives 1435 (apparently of the Saka era), equivalent to 
1513-14 A.D. But since Caitanya became a Samnyjlsin at the ago of twenty-four 
in the month of Magha, Saka 1431 (-January, 1510 A.D.) and returned to 
Bengal after about four years in 1514 A,D., the biography should have recorded 
incidents of his life up to that date. Asa matter of fact, the story is carried 
down in three sections to his return to Bengal and visit to Bamakel! (roughly 
up to 1513-14 A.D.) ; but the fourth and last section gives a rapid sketch of 
his Vrndavana pilgrimage and brings the narrative down to his much later 
life. The genuineness of the date given by the published text, or of the 
subsequent account of Gaitanya's life contained in it, is therefore open to 
doubt ; but it is beyond doubt that some biographical account of Murari, dealing 
chiefly with the early life of Caitanya, existed in Kr^nadnisa’s time. 

2 The account by Svarnpa Damodara, which Ersnadasa describes as 
his chief source for the middle and last period of Caitanya’s life (Adi xiii, 16 
and 46), and which was also in the form of a Kadac^ (Madhya viii, 311 ; 
Antya xiv, 7-10), is lost. Svarupa Damodara, described as a Samnyasin of 
the Dandin order, attached himself to Oaitanya as one of his most intimate 
and favourite disciples at Puri, tending him affectionately during his closing 
years and regulating his life in detail. Eavikarqapura in his Sanskrit Caitanya- 
candrodaya^ which deals with Caitanya’s later life in some detail, as well as 
other biographers of Oaitanya, makes him a great figure in Caitanya^s life 
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more extensive, and attempts to remedy the inadec|_u.ate 
treatment of the previous biographers', especially with 
regard to the closing years of Caitanya’s life. Perhaps 
it also utilises the personal reminiscences of the Yrndavana 
Gosvamins, whose disciple he was and at whose command 

at Puri. He is said to have been well versed in Vai.snava theology and 
practice, and had charge of young Baghunatha-dasa’s Vaisnava training at 
Puri. Raghunatha-dasa acknowledges his debt in the opening verses of his 
Sanskrit JifttJciS-caWO-a (ed. Nityasvarapa Brahmaoarin, in Bengali characters 
with a Bengali translation, Vriidavana 1908), where he refers to Svarupa, 
along with Riipa and Sanstana. It is said that Svarupa was so deeply attached 
to Caitanya that he iiever survived the shock of Caitanya s passing away, 
but from Baghuuatha’s reference in the Muht^-caritra (verse 4) it is not 
unlikely that he passed his last days at Vrndaivana and probably wrote his 
personal reminiscences there. In Antya xiv, 7 Ki;'?nadasa refers to a Kada ^ 
by Ragliunatha-dusa also on the last phase of Oaitanya’s life ( 

I Iff JISETJK ll)- If 

now lost. Possibly it was no independent work, for Raghunatha might have 
helped his Guru, Svarupa Damodara, in the compilation of the latter’s Kadaoa ; 
for the phrase does not preclude the possibility of joint- 

authorship, and Kr^nadasa speaks of Svarupa Bfimodara in this connexion as the 
Siltra-karfcr and Raghunatha as Vrttikara. The worthless work, which is some- 
times printed from Battali, Calcutta, as Svarupa Diimodara’s AVf//«crt cannot 
be seriously taken ; it docs not correspond to the description given by Kr^na- 
dasa, and contains wholesale appropriations from Mnianatha’s work on, the 
Krtma-siistra ; it is obviously a later Sahajiya fabrication. 

i KrSiiadiisa also appears to have drawn upon the works of Parama- 
nanda-dnsa Kavikaruaptira. Kavikarnapura wrote in Sanskrit Cailanya- 
earitdmrta (printed by the Eadharaman Press, Berhao;ipore'Murshidabad, in 
Bengali characters, 1885), which is professedly a Kavya in 20 cantos (1911 
verses), and Ckutanya-candrodaya (ed. Bibl. Ind., Calcutta 1854; also ed. 
Kavyamala 87, Bombay 1917) which is a regular drama in 10 Acts. When the 
first-named work (dated in 1542 A.D.) was composed, the Bengali biographies 
had not yet been written, and the author, who was no more than a boy (sisu) 
at that time, informs us that he based it on Murari’s work ; while the latter 
more mature production (dated in 1572 A.D. ?) introduces allegorical and 
mythical figures after the manner of the more well known Frahodha-candrodaijat 
which was apparently its model. As historical documents these essentially 
literary productions are of doubtful value ; but they give us interesting glimpses 
into the atmosphere of Oaitanyaism and record some traditions which the 
poet’s father Siyananda, who is a figure in the drama, might have banded down. 
See above p, lii, note 2. 
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the work was undertaken as a supplement to Vrndayana- 
dasa’s standard metrical Bengali biography. Like 
Vrndavana-dasa’s Gaitanya-hltagavata'' it is metrical and 
is divided into three parts; but it contains sixty-two 

^ This is the earliest and one of the most importarit of the Bengali 
biographies, especially with regard to the early part of Gaitanya’s life ; but» like 
the other so-called biographies, it reveals an undoubtedly devout but hardly 
an historical mind. Its date is uncertain, but since Kavikarnapura’s Qav^ra- 
ganod(lesa’fU:Pilfi, which was composed in 1576 A.D., refers to Vfndivana-dSsa 
as having already attained an established reputation, it must have been composed 
sometime before that date/ Being the daughter’s son of a brother of Srivasa, 
whose historic courtyard was the early centre of the movement, Vrndavana- 
dasa was in possession of all the Navadvipa legends and traditions. But the 
legends must have rapidly grown in the meantime and the process of deification 
must have been complete. Vrndavana-dasa, whose own birth is shrouded by a 
supernatural story, accepts all supernatural stories about Caitanya, and figures 
him, as almost all the early biographers have done, with divine adoration. 
From this point of view the book must have been so successful that the 
Vrndavana Gosvfimins, for whose seal of approval the book was submitted, 
changed its original name of Gaitanya-marigala into Oaitanyarhhagavata ; and 
Krsiiadasa and others eulogistically refer to Vrndavana-dasa as the Vyasa of 
Caitanya-carita. The name of the work itself is indicative of its general 
outlook, as well as of its sanctity and authority. But, apart from its obviously 
enthusiastic devotional spirit, it is one of the most valuable and author- 
itative records of the earlier part of Caitanya’s life at NavadvTpa, on which 
it practically spends all its strength. Vrndavana-dasa does not, as Krsyadasa 
does, concern himself very much with abstruse theology ; but by his simple 
narrative and picturesque presentation of men and things, which make his 
work deservedly popular, he could forcibly reproduce the atmosphere and 

give a vivid picture of the men who played an important part in the 

movement in its earlier stages. VrndSvana-dasa, however, appears as an ardent 
partisan of Oaitanya’s associate, ITityananda, at whose command the work 
was written and the details of whose life occupy a great deal of his attention. 

Even Krsyadasa remarks upon this trait when he says : 

(Adi viii, 48). The somewhat 
Impatient and immoderate language which Vrndiivana-dasa employs against 
those who speak ill of NityiXnanda probably indicates the existence of some 
amount of ill-feeling in the sect itself against the latter. The work is divided 
into three Khandas, viz., Adi (ending with Caitanya’s visit to Gaya), Madhya 
(ending wish his Samnyasa) and Antya (dealing with the remainder of his 
life) ; and it contains forty -two chapters. The three parts contain respectively 
15, 17 and 10 chapters, as against 17, 25, and 20 chapters of the corresponding 
parts of Garitamrta, There are several popular and useful but no critical 
edition of the work. 
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chapters as against forty-two of its model, and the divisions 
do not correspond. The Adi, Madhya and An ty a Lila 
deal respectively with the three stages in Caitanya’s lifer 
viz., the early life ending with Sainnyasa, the six years 
of pilgrimage and the last eighteen years spent in 
residence at Puri. As the early life has been fairly fully 
narrated by VrndSvana-dasa in thirty -two chapters, 
Krsijadasa devotes only five short chapters to it (Adi 
xiii-xvii); but the rest of the life, to which Vrndavana- 
dasa gives only ten chapters, takes up forty-five chapters 
of the Caritdmrta. 

It is, however, not a Oarita but a Caritamrta, written 
more from the devotional than from the historical point of 
view. Although the work, like the other works on 
Oaitanya’s life, was written within a century of his passing 
away, the Caitanya myths and legends must have rapidly 
grown in the meantime, and the process of deification 
must have been long since complete. The pious credulity 
of these devout writers found no difficulty in reproducing 
them in all seriousness. The life of Caitanya itself is not 
so rich in striking external incidents as in impassioned 
religious consciousness ; and his faithful biographers love 
to linger over the scenes of ecstasy, madness and miracles, 
the description of which swells the bulk of these 
exuberant metrical narratives. The abundant fancies 
envelop the few facts ; and the colours are laid so 
thickly that they too often obscure or distort the great 
religious personality which they profess to depict so 
lovingly. 

In literary merit the work of Krsnadasa, on account 
of its epic length, prolixity and prosiness, is much inferior 
to that of Vrndavana-dasa, which is its acknowledged 
prototype. The style is terse but not very elegant nor 
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attractive, and the versification is often poor and faulty. 
The author cares little for the picturesque, poetic or 
human possibilities of his theme. But it is a profoundly 
laborious and learned treatise, and by far the most 
authoritative with the orthodox follower of Oaitanya. 
It is indeed a great work in Middle Bengali, but its 
greatness consists not so much in the literary skill or 
the narrative interest with which the story of a great 
life is told, but in the elaborate scholasticism with which 
it presents and exemplifies the entire theology of Bengal 
Vaisnavism in the life of the Master. Its speciality lies 
in figuring Oaitanya not only as an incarnation of Krsna 
(and later on, of Badha), but mainly as an acute theologian 
of the devotional school. The author, himself a scholar 
and devotee leading a celebate life at Vrndavana in 
company with the six Gosvamins, shows in his work a 
complete familiarity with their learned theological 
writings, as well as with philosophical and religious 
literature in general ; but the imposing array of Sanskrit 
quotations and frequent intrusion of abstruse theological 
matter very often impair its purely biographical interest. 
He does not even hesitate at the risk of absurd ana- 
chronism to put the subtle scholastic views, clearly of a 
later day, in the mouth of Oaitanya himself. Hitherto 
all theological treatises of Bengal Vaisnavism had been 
written in Sanskrit ; and the idea probably occurred to 
popularise the doctrines in the vernacular so that they 
should not be confined to a learned few. The choice of 
Krsnadasa for this propagandist purpose by the Vrndavana 
Gosvamins, at whose direction the work is said to have 
been composed, was fully Justified ; and the elaborate 
treatise he produced at once took its place among the 
most authoritative devotional texts of the sect. It is, 
therefore, more than a biography. It is a remarkable 
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mediaeval document of mature theological scholarship 
of the sectarian kind, which is by no means easy or 
elegant to read, and which perhaps presents Oaitanya 
and his simple impassioned faith through a dispropor- 
tionately learned perspective ; but from the specialist 
point of view, it is a work of great merit and gives a 
complete and masterly exposition in Bengali of the entire 
theological speculation of the school. If Vrndavana- 
dasa’s inspiration came chiefly from the Vaisnava group 
at Navadvipa, Krsnadasa’s inspiration came from the 
scholastic circle of Vrndavana ; and each in his own way 
throws interesting light on the different aspects of the 
movement. 

Of Krsnadasa himself we know very little. His 
Vaisnava modesty prevented him from speaking about 
himself, and we have nothing but uncorroborated legends 
about him. He is said to have been born at Jhamatpur, 
near Katwa, in the district of Burdwan, son of 
Bhagiratha, who was a Vaidya by caste and profession, 
and Sunanda. He appears to have left home in early 
youth, inspired by Nityananda in a dream, begged 
his way to Vrndavana, and lived a devout and scholarly 
life there till his death, which occurred probably soon 
after 1616 A.H. on the completion of his great work. 
The Bengali Prema-riimsa (dated in Saka 1622 = 1600 A.D.) 
tells us that Raghunatha-dasa initiated him into the 
ascetic life of a A^aisnava Gosvamin ; and Krsnadasa 
was probably the devotional name given to him on 
initiation. He acknowledges the Gosvamins of Vrndavana 
as his Siksa-gurus (Adi i, 87) and makes a special 
obeisance to Bupa and Eaghunatha at the end of almost 
every chapter of his Cmtcmyti-cant^fta as well as in 
shis;- other:: :-VbrksV:jb;^ 



The editing of the metrical text of the Krma- 
ha)-,mnrtoi, as presented here, does not offer any special 
difidculty ; for the Bengal recension is fairly uniform, 
and the three commentaries, with just a few minor 
differences of readings and one important change of 
verse-sequence, gives us the same text. Some indepen- 
dent Bengal manuscripts of the KK without the commen- 
taries were also collated, but it was found that the text 
they presented was practically the same as the text of 
the commentators, which is edited here. In our critical 
notes we have included the variant readings given by 
Papayallaya Surfs text (PS). 

But the editing of the commentaries presented greater 
difficulties, especially in the matter of securing Mss of 
the texts. A full description of our manuscript-material 
will be found below. Manuscripts of Gopala Bhatta’s 
Krsm-vaUablm are by no means numerous nor easily 
available. It seems that the later popularity of Samnga- 
rmgacld was responsible for the comparative scarcity of 
the manuscripts of the earlier commentaries of Gopala 
Bhatta and Oaitanyadasa. We could at first obtain only 
one manuscript of Gopala Bhatta’s commentary from the 
older collection of the Asiatic Society of Bengal (Ms GB). 
Portunately it was a fairly correct and carefully written 
Devauagari manuscript ; but as there were obvious mis- 
leetions and doubtful readings in some places, the need of 
at least another independent manuscript was keenly felt. 
After the rough draft of the text was prepared, the 
publication in 1936 of the Catalogue of the Vaiigiya 
Sahitya Parisat, Calcutta, by Chintaharan Chakravarti 
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revealed the existence of another manuscript of the 
commentary written in the Bengali script (Ms GO). This, 
however, turned out to be an incomplete (ending with 
verse 69) and carelessly copied modern manuscript. But 
it had considerable differences of reading, the value of 
which could not be determined without a third in- 
dependent Ms. 

As the text, thus tentatively prepared, did not prove 
entirely satisfactory, it was necessary to find, if possible, 
another complete Ms of Gopala Bhatta’s commentary. The 
only other known Ms, noticed in the Catalogue of the 
Government Sanskrit College, Benares (entitled Sticl- 
patmm, at p, 319, no. 42), could not, however, be obtained 
on loan. The editor was informed by Mahamahopfidhyaya 
Gopinath Kaviraj, Principal of the College, that the paper 
of the Ms in question, bearing Samvat 1662 (—1606 A.D.) 
as the date of transcription, had become so brittle that it 
was considered unsafe to send it outside. The Principal, 
however, laid the editor under great obligation by very 
kindly supplying him with a carefully prepared transcript 
(Ms GA), which has very materially helped in finally 
constituting the text of Gopala Bhatta’s commentary. As 
Gopala Bhatta is said to have survived Caitanya and died 
at an advanced old age, this Devanagari Ms was probably 
copied within fifty years of his death. As such, it is of 
great value in settling the text. Happily its readings are 
confirmed independently by our Ms GC (as well as 
occasionally by Easik Mohan yidySbhusana’s text men- 
tioned below); and they have, therefore, been normally 
adopted for our text. 

It subsequently come to the notice of the editor that 
the text of Gopala Bhatta’s commentary was printed by 
Easik Mohan VidyabhQsana in 1916 (Calcutta, Bengali era 
1322) as an appendix (pp. 328-44(1) to his Bengali work, 
9A 
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entitled Snkrma-niadhurl, which gives the Sanskrit text of 
the Kr'ma-harmmrta (in Bengali characters) with a running 
Bengali commentary by the author on the basis chiefly of 
Krsiiadasa Kaviraja’s Sarahga-raiigada. On consulting 
this text of the however, it was found 

that it hardly possessed even the value of a bad manus- 
cript, so carelessly and uncritically the work of collating, 
editing and printing had been done. The editor informs 
us (p. 336) that he has seen two manuscripts of the work, 
but he does not give any detailed description of the 
Mss themselves. The first manuscript, he says, he found 
at Puri in 1915 in some unnamed Vaisnava temple ; it 
was in Devanagari characters and very incorrect. But 
before he could finish copying out the whole Ms the 
custodians withdrew their permission ; and the portion he 
had copied could not presumably be of much value, since 
it appears to have been neither compared nor completed. 
He informs us that he subsequently obtained another 
Bengali Ms from Mr. Kshitish Chandra Basu of Brahma- 
carya Vidyalaya, Banchi. Prom this, he tells us, he copied 
out “somehow” the remaining portion of the commentary 
(arstfes it is 

not known whether the earlier portion was compared with 
that obtained from the first Ms. Apparently the text, 
which was prepared and printed, w'as a composite one 
based on parts of two Mss; but no indication is given 
as to the extent utilised of each of the Mss, nor is there 
any information as to why both the Mss were not utilised 
for the earlier common portion of the text. We are told 
that his second Ms was “not so incorrect” as the first, but 
this impression is not given by his printed text, as well 
as by his frank confession that he somehow printed the 
text ( Sjitq SRSil: q p. 333 ). We have 

not been able to profit by this edition, nor did wm think 
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it necessary to note and utilise its variant (but often 
corrupt) readings. Hopelessly incorrect as the text is, it 
has, however helped to confirm generally the readings of 
GrA-GG Mss, which have been in most cases accepted 
in our text. 

With regard to the commentary of 

Oaitanyadasa, however, the editor was more fortunate. 
Besides a fairly correct manuscript of the Dacca 
University collection (Ms CA), which is undated but 
which appears to be fairly old, he could utilise a Vangiya 
Sahitya Parisad Ms (Ms OB), dated in Saka 1690 
( = 1668 A.D.), as well as a Devanagari Ms from the Poona 
Bhandarkar Institute collection (Ms CO), which closely 
agrees with and independently supports the Dacca 
University Ms OA obtained from the well known 
Vaisnava centre of Katwa, Burdwan. A further search 
revealed the fact that the text of the KK with this 
commentary was printed in Bengali characters in a little 
known Bengali Vaisaava journal, called Sajjanortosaiil 
vol. X (Calcutta 1898), by Kedar Nath Datta Bhakti- 
vinoda, with a Bengali translation. A copy of this text 
was very kindly lent to the present editor by Mr. Dinesh 
Charan Das of Sylhet, a Vaisnava scholar, who has 
himself published a selection from the Krsna-kan^^rta 
with his own lucid commentary in Sanskrit and Bengali. 
On comparing this text of the Subodhanl, which, however, 
is not very well edited and printed, with those of our 
manuscripts it was found that to some extent it differed, 
especially in the earlier parts (where, for instance, it 
incorporates a great deal of matter from Krsiiadasa’s 
commentary); but since no account of the manuscript 

I This form of the name (and not Suhodhmi) is found in th® four Mss 
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material is found and no indication given regarding the 
method of editing, it could not be seriously utilised for 
our critical notes or our text, which are based entirely 
on the three manuscripts mentioned above. The Ms OB, 
in spite of its fairly early date, gives an entirely different 
version from that of OA and 00, which closely but in- 
dependently agree. Bor our text we have generally 
accepted the agreements of OA and 00. After the text of 
the Stthodhanl was ready for the Press, a rotograph trans- 
cript of the Bodleian Ms (Aufrecht no. 230) was received 
through the kind efforts of Professor P.W. Thomas. On 
examination it was found to agree very closely with 
our Ms OB, It became clear that the Stibodhcml commen- 
tary existed in two recensions, one longer, represented 
by our OA, 00 and the other shorter, given by OB and 
this Ms (OB). We have ultimately accepted, for reasons 
given above, the longer recension, which, in our opinion, 
preserves the better tradition. Moreover, OB and OB 
contain so many lacunae and corrupt passages that it was 
difficult to constitute a fully satisfactory text from them. 

Por the Sarmga-rangadii commentary of Krsnadasa 
Kaviraja, the editor has used four Bacca University 
manuscripts written in Bengali script, one of which is 
dated in Saka 1666=1743 A.B., as well as the fairly 
faithfully, but often carelessly, printed text in Bengali 
characters, published by the Radharaman Press, 2nd 
Edition, Berhampore-Murshidabad, 1916. As this material 
was found sufficient, it was thought unnecessary to 
collate the very large number of Mss which is available 
of this popular commentary’. Of these four Mss, KA, 

2 e.g, Eggeling, ojp. cii., no. 3906/823cl, pp. 1472-73; Aufrecht, Bodleian 
Catalogue cited above, no. 231, p. 128 ; Chintaharan Chakravarti, JDescripiim 
Catalo^iie of the Vafigiya Sahitya Parisad, no. 18/717 (incomplete), p. 189; 
H. P. Shastri, De$cri:ptive Catalogue of the ASB., vol. vii (Kavya), nos, 5704/ 
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KB and KD generally agree with one another, while 
the printed text (apart from its errors and misprints) 
agrees in most eases with KO. Our text is eclectic | but 
it follows generally the agreements of KA, KB and KI), 
which, on the whole, appear to haye preserved a better 
text-tradition. It is worth remarking that these three Mss 
come from the well known Vaisnava centres of Katwa 
and Srikhanda, Bt. Burdwan. 


VII 

In the preparation of this work, which has spread out 
over more than three years, the editor has received assist- 
ance and encouragement from many friends, colleagues 
and pupils, only a part of which can be acknowledged 
here with pleasure and gratitude. In the laborious task of 
collating some of the manuscripts and comparing the text 
he is under obligation to the enthusiasm, carefulness and 
accuracy of his former pupil and research student. 
Dr. Eajendra Chandra Hazra. Sincere thanks are due to 
the courtesy of Mahamahopadhyaya Gopinath Kaviraj, 
Principal, G-overument Sanskrit College, Benares, which 
enabled the editor to utilise the old manuscript of 
Gopala Bhatta’s commentary, existing in the library of the 

3864 and 5741/10797, pp. 585-87 ; Descriptive Catalogue of the Calcutta Sanskrit 
College, voL x, no. 132, p, 157, etc. — A rotograph copy of the Bodleian Ms, 
which has been described by Aufrecht in the catalogue mentioned above, 
was received through the courtesy and kindness of Prof. P. W. Thomas. 
It consists of 26 folios {about 12 lines to a page) in modem Bengali script. 
As the copy arrived too late, and as it was found on collation to agree 
generally with the printed text KP and our Ms KC, it was thought unnecessary 
to include the variant readings (which, barring the agreements and its own 
emendations, were of a trifling character) of this modern Ms. There is no 
colophon at the end but the name of the work is given in the last verse 
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College. It would not have been possible for the editor to 
make use of the Bodleian Ms of Caitanyadasa’s Subodhani 
but for the kindly ways of Professor P. W. Thomas, who 
assisted him in obtaining a rotograph copy of this Ms, as 
well as of the Bodleian Ms of Ersijadasa Kaviraja’s 
Sa/ranga-rangadM. To his friends, Professor Suniti Eumar 
Ohatterji and Mr. CMntaharan Chakra varti, respectively, 
he is indebted for procuring for him on loan the manus- 
cripts of the Bengal Asiatic Society and the Vahgiya 
Sahitya Parisad. To the prompt and courteous service of 
his friend, Mr. P. E. Gode, Curator of the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona, the editor is grateful 
for the loan of a large number of the Institute manus- 
cripts, including those utilised for the text. 

The mediaeval religious movements of India, with 
their devotional Sanskrit texts and highly scholastic 
sectarian commentaries, do not appear to have received 
as much recognition in Europe as they deserve. In India 
they still constitute the basis of the living faiths of the 
people; but the texts themselves, always reverentially 
acknowledged, are yet hardly accessible and seldom 
critically studied. The present editor, actuated by the 
very generous reception of his edition of Rupa Gosvamin’s 
Fadyamll in this Series, seeks to bring before the scholarly 
world, as well as before the general public, another 
highly interesting mediaeval devotional text along with 
its sectarian interpretation by three well known authorities 
of the Bengal school of Vaisnavism. His modest labours 
will be amply repaid if, despite shortcomings, it draws 
greater attention to an important phase of Indian culture 
which has not, so far, been adequately studied. 
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The manuscripts utilised for this edition and the 
abbreviations employed for them in our critical notes 
may be described thus : 

The Krsyia-vallabha comm&'Am'y of OopSla Bhatta 

GA=Devanagari transcript (see above p. Ixv) of the 
paper Ms no. 42, described in the SMi-patrmn or Catalogue 
of Sanskrit AIss in the Bemres Sanskrit College lAhrary, 
Allahabad ( no date ), p. 319. The transcript was 
prepared under the direction of Mahamahop5dhyaya 
Gopiiiath Kaviraj M.A., Principal of the College. The 
Catalogue describes that the Ms consists of folios 1-6, 
7-42, with 11 to 17 lines on a page, and that it is 
dated Sarnvat 1602 ( = 1605 A.D.). In the transcript, 
however, it is noted that folios 8 to 14 are missing, 
causing a loss of the metrical text and the commentary 
from verses 10 to 24. It is apparently damaged in 
many places, and words, phrases and sentences are 
consequently lost. The date Of transcription ^ is 
given after the colophon, which reads as follows : 

OTfrar ll ll Prom the descrip- 

tion of the Ms, supplied to the editor (Principal's letter 
dated 6. 9. 36), that “ the Ms is very old, bearing 
Samvat 1662 as the date of its transcription, and the 
paper is brittle”, it seems that there is nothing to throw 
doubt on the date. The Ms appears to be generally 
correct. The verses are numbered, the total number 
being 112. The colophon to the metrical text reads ; 
lOA 



Isxlv 


krsna-kaenSmrta 


# 5WTa‘. The comment- 
ary begins with w:, but there is no such 

Mangala to the metrical text separately. The following 
details about the original lls were subseq^uently supplied 
by the Principal’s letter dated 8. 12. 36 : Size 14|"x5|". 
Polio 1-7, 1642. Leaves 2, 3, 7, 15, 16, 33, 34, 35, 39, 40 
and 41 are slightly damaged. Indian paper, thin and 
brittle, of a yellowish brown colour. Devanagari 
characters. One of the peculiarities of its orthography 
is the invariable doubling of consonants with repha, and 
the retaining of the Anusvara even when followed by 
letters of the Vargas (this peculiarity is often carried 
to the erroneous extent of writing etc,). 

Generally correct, but there are some occasional correc- 
tions. The commentary is accompanied by the metrical 
text. It is also added that “ the Ms looks old and worn 
and apparently much used; there seems, therefore, 
to be no ground for questioning the correctness of the 
date given”, and that there are no palaeographical 
peculiarities of any special significance. 

GB== Paper Ms III. C, 107 of the Poyal Asiatic Society of 
Bengal, noticed in its Gafalogt(£ of Printed Pooh and 
Mamseripta in the Oriental Lihrai'y by Kunja Vihari 
Kavyatirtha (Calcutta 1904), p. 49. Size 11'' x 4J". Pol. 
146 (complete), with about 15 lines to a page. Devanagari 
characters. White Indian paper with marginal lines drawn 
in red ink on the two side-margins. It contains only the 
commentary without the metrical text. The verses 
commented upon are numbered, the total being 112 ; the 
verse-numbers and Pratlkas of words explained are often 
marked by red pigment. Neatly written and fairly correct. 
One of the peculiarities of this Ms is that, unlike GA 
and GO, it gives the Pratikas in an abbreviated form 
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with M. The date of copying is not given, but from 
general appearance and evidence of script it cannot be 
earlier than the 18th century. The Ms originally belonged 
to the College of Fort William, the name and seal- 
stamp of which it bears on fob la. Very few correc- 
tions on the margin. The Ms begins with flW II 

?fPf: II. The colophon reads : # 

seUTai II ; while the post-colophon inscription 
reads: II W. 11 sif 

JW: II — The Ms was obtained on loan through 
the kind oflBces of Professor Suniti Kumar Chatter ji 
of Calcutta University. 

GC=Paper Ms no. 280 of the Vangiya Sahitya Parisad, 
noticed in its Descriptive Catalogue by Chintaharan 
Chakravarti (Calcutta 1936), p. 189. Size 12|''x6". 
Polio 1-30; incomplete, ending with verse no. 69 and 
a part of the commentary on it (up to the end of 
after which word it concludes with sfl ll ll). Peva- 
nagari characters. White modern paper with double 
marginal lines drawn in red ink on each of the two 
sides up to fob 13. About 14 to 16 lines to a page ; 
but the number varies, as each page is written in three 
strips, the upper and lower ones containing the commen- 
tary, and the middle with a somewhat wider margin 
giving the metrical text. The verses are numbered. 
Prom a writing in a different modern hand on fob la 
it appears that the Ms belonged to Harimohana Dasa 
Pramapika of ^antipur. The Ms begins : 

JW:. Clearly but carelessly written, and not very correct, 
especially in the matter of spelling, one of the peculiari- 
ties being the confusion of and ?t. Hardly any correc- 
tions on the margin. This Ms, though incomplete and 
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incorrect, agrees very closely with and therefore indepen- 
dently supports the Ms GA.— The Ms was lent by the 
Parisad through the courteous efforts of Mr. Chintaharan 
Ohakravarti, 

The Siibodhanl of Gciitmiyadasa 

GA = Paper Ms no. 2461 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 16|"x5|". Pol. 1-13 (complete), 
ending at 13a (from 13b begins the text of another work 
called Ccmatliara-candrika). As in the case of GO each 
page is written in three strips ; the number of lines on 
a page, therefore, is not fixed, the commentary portion 
on the upper and lower margins usually having 10 to 12 
lines, and the metrical text written in the middle varying 
from 2 to 6 lines. Bengali characters. White Indian 
paper, with plenty of margin. Neatly written and 
moderately correct, with a few occasional corrections 
on the margin. The verses are numbered, the total being 
112. The scribe sometimes adds in brackets his own 
glosses on difficult words in the metrical text. It is 
undated, but from general appearance and evidence of 
script it probably belongs, roughly, to the same date 
as that given in OB (see below). The commentary and 
the text begin respectively with and 

'snw:. The colophon to the metrical text is: 
grna*, and to the commentary: 5% 
?WTHT- — The Ms was presented 
to the Library by Caitanya-carapa Cattopadhyaya Kavya- 
tirtha and Nityananda Gosvami of Gaurangabari, Katwa, 
DuMwam|iL 

OB=Paper Ms no. 21 of the Vahgiya Sahitya Parisad, 
noticed in its JDeecriptive Catalogue cited above, p. 189. 



DESCEIPTION OF MSS 


Ixxvii 


Size 9|"x4|-". Pol. 1-26 (complete) : the number of 
lines varies from 8 to 12 on a page (rarely 12, but 
usually 11), as each page (with the metrical text) is 
written in three strips in the same style as in GO and 
OA. Bengali characters* White Indian paper. Dated 
Saka 1690 ( = 1668 A.D.). Not neatly, but clearly, 
written with slight margin; not very correct and often 
corrupt, the occasional corrections on the margin being 
few. The verses are numbered, the total being 112. The 
commentary begins ; =31^:, and the metrical 

text opens with The colophon to the 

text reads: # Wf* li 

I I 

11 5}!?: II. The colophon to the 

commentary reads : W II 1 1. Compared 

with the text of OA, this Ms contains a large number 
of additions and modifications, but in some cases it 
entirely changes the wording of sentences while preserv- 
ing their substance. The scribe sometimes adds explana- 
tions of his own on words of the text as well as of the 
commentary. Space is sometimes left blank for words 
and sentences which were apparently missing in the 
original exemplar. — The Ms was obtained on loan through 
the kindness of Mr. Chintaharan Chakravarti. 

00 = Paper Ms no. 326 of 1884i-87 of the Deccan College, 
Poona, now deposited at the Bhandarkar Oriental 
Eeseareh Institute, Poona. The Ms is listed in E. G. 
Bhandarkar’s Meport 1884-87, no. 326, where the 
name of the author is wrongly given as Caitanyadeva. 
Size 11|-" X Pol. 1-18 (complete) ; 11 to 16 lines to 

a page ; each page being written in three strips (with 
the metrical text) as in CA and OB. Devanagari 
characters. White Indian paper. Dated Samvat 1814 
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(^1757 A.D.). Marginal lines drawn on the two sides. 
Clearly written and fairly correct ; hardly any corrections 
on the margin. Sometimes letters missing in the 
original exemplar are marked by blank space left. The 
verses are numbered, the total being 112. The beginnings 
of the metrical text and commentary respectively 
are : and #0*41^# 

The colophon to the metrical text reads : ^ 

5tF[Ta’ It II II, and the colophon to the 

commentary concludes : 

emani mn, 'it'i ^ ^ sfl^wwii. 

This Ms generally agrees with and therefore independently 
supports CA, which gives the longer version of the 
commentary.—The Ms was lent by the Institute through 
the courtesy of Mr. P. K. Gode, Curator of the Mss 
Department of the Institute. 

CD=Rotograph copy of Bodleian Ms no, 230 (Wilson 
230a), described by Aufrecht in his Catalogits Cotlimim 
Maimscriptonmi Bibliothecae Bodleiam (Oxford 1864), 
p. 128. Size (of original Ms) IS)/ x S". Pol, 1-16 (complete), 
ending at 16a,- 12 lines to a page, written like CO, in 
three strips, with the metrical text in the middle. 
Bengali characters. It begins: ^W:!!, and ends : 

ewai 11 ^ ^g3fT( I )*r5Fr^^iRT 

5 jfNSf: 11. 

Clearly written but not very correct, containing a large 
number of lacunae and corrupt passages ; no marginal 
corrections. The lacunae and omissions are, however, not 
marked by blank space as in CB. The numerous scribal 
errors are not noticed in our notes. The verses are 
numbered, the total being 110 ; but the numbering has 
gone wrong from verse 87, and the total number actually 
is 112. The metrical text opens with and 
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the colophon to it reads : 

?WT3* II. This Ms very closely agrees with OB and, along 
with it, represents the shorter version of the commentary. 
— The rotograph copy was obtained through the kind 
efforts of Prof. P. W. Thomas of Oxford. 

The Sarahga-rcmgada of KrmacMsa Kaviraja 

KA=Paper Ms no, 2358 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 15|"x3|". Complete with fol. 30, 
but fols. 1-6 missing (beginning with in 

the comment on verse 6). Each page is written in three 
strips, the metrical text being in the middle ; the number 
of lines to a page varies from 6 to 11, but usually 11 
to 12 lines. Bengali characters. White Indian paper, 
somewhat frayed at the end and soiled in places by 
damp. The scribe’s name is Advaita-sena. Dated ^aka 
1665=1713 A.D. Neatly written and moderately correct, 
but the lines are very close. Marginal corrections are quite 
frequent. The verses are numbered, the total being 112. 
The coloj>hon to the metrical text reads : II 

flsferi i;^ I|. The colophon 

to the commentary reads: II 

5pq[^t II 

l|. — The Ms was presented to the library 
by Eakhalananda Thakura ^astri of Srikhanda, Burdwan. 

KB=Paper Ms no, 2151 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 12" x 5|-". Pol. 1-30 (complete) ; the 
number of lines to a page varies from 10 to 16 lines, 
as each page is written in three strips (with the metrical 
text in the middle), as in KA. Bengali chara- 
cters. White Indian paper. The commentary begins : 
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II, but there is no separate NamaskriyS 
at the beginning of the metrical text. Neatly and fairly 
correctly written, with occasional marginal corrections. In 
matters of spelling it very often uses for 0. The verses 
are numbered, the total being 112. The colophon to the 
metrical text reads : II ^ II, 

and to the commentary concludes : WH: l|. From 

general appearance and script this Ms is probably not 
older than KA.— The Ms was presented to the library 
by Oaitanya-carana Cattopadhyaya Kavya-tirtha and Nitya- 
nauda Gosvami of Gaurangabari, Katwa, Burdwan. 

KO— Paper Ms no. 3626 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 13|-" x 6|‘'. Pol. 1-29 ; the metrical 
text complete, commentary incomplete ; perhaps only 
one folio is missing at the end, containing some of the 
concluding verses of the commentary; 16 to 17 lines 
to a page. The metrical text and the commentary on 
each page are not separate strips, but are in very closely 
written run-on lines. Bengali characters. Brown Indian 
paper. Bold neat writing, fairly correct, with a few 
occasional corrections on the margin. The edges of the 
Ms are frayed. The lower margin of fol. 1 being slightly 
damaged, a few letters are lost. The verses are numbered, 
the total being 112. The scribe adds occasional glosses 
of his own on difficult wmrds or phrases of the commentary 
throughout. The Ms begins : Tfsr: II 

ffPf: ||. It ends with the first concluding verso of the 
commentary ( ), and the formal colophon is 
missing. Prom script and general appearance it appears 
to be of the same age as KA and KB. The Ms agrees 
generally with the printed text (KP) described below, 
and differs from the KA-KB-KD group.— The Ms was 
presented to the library by Piyari Oharan Bay, Adminis- 
trator, Baddanagar, Bara-Akhra, Dacca. 
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KD=Paper Ms no. 2415 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 11^" X 5*'. Pol. 1-66; text complete, 
a small part of the commentary on the final verse lost 
(perhaps one folio missing at the end). Each page is 
written in three strips with the metrical text in the 
middle. Bengali characters. White Indian paper. Two 
different hands appear in the writing. The older hand, 
large and bold, is found in fol. 1-46, 48, 51, 66, which 
have marginal lines on two sides; the later hand, 
smaller and less neat, probably supplying missing folios, 
is seen in fol. 47, 49, 50, 52-66 (no marginal lines). The 
number of lines on each page in the older writing varies 
from 12 to 14, but in the later the umnber varies from 
6 to 14. Very few corrections on the margin. The Ms 
confuses ^ with The verses are numbered, the total 
being 112. The metrical text and the commentary 
begin respectively with : sftpnnqi and 

The colophon to the metrical text reads : 

The Ms is not older than those 
described above, excepting the folios supplied by the 
later hand.— The Ms was presented to the library by 
Navagopala Gosvamr of Gaurangapara, Katwa, Burdwan. 

Eor a description of the Bodleian Ms, which has been 
occasionally consulted, see above, p. Ixviii note. 
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An account of tlie printed texts of Gopala Bhatta’s 
KTsncHsallabM and Caitanyadasa’s Subodhml is given 
above pp. Ixv-lxvii. I'or reasons already stated, these have 
not been utilised for constituting the respective texts in 
the present edition. 

KP=the text of Sarahga-rahgaM of Krsnadasa Kaviraja 
as printed by the Bjadharaman Press, Berhampore, and 
published from Murshidabad (2nd Edition) in 1323 B. E.= 
1916 A.I). ; pp, vi, 242. It contains the original text 
of KK, the Bengali metrical adaptation of Yadunandana- 
dasa and a prose Bengali translation of the poem by the 
editor Rama Naraya] 3 .a Vidyaratna. Barring a fairly large 
number of unfortunate misprints almost on every page 
and a few serious errors, the text and the commentary 
are faithfully reproduced ; but no variant readings are 
noted, nor is any indication given of the manuscript- 
material utilised. It generally agrees with our Ms KO. 
The mriae lecfiones from this edition are given with the 
abbreviation KP in our critical notes, but obvious mis- 
prints are silently excluded. The first edition of this 
text was published in 1890; the printing was much 
better.— There is another edition of the Sarahga-rmigada 
(along with Tadunandana’s metrical Bengali adaptation) 
in Bengali characters, by Prasanna Kumara ^astri; but the 
work was not available to the editor. 

PS = the variant readings of Papayallaya Suri’s text of 
KK, as given in the Srirangam edition mentioned above. 

The text of the KK has been often printed (without 
any commentary) from Southern (e.g. in Devanagari 
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characters, with an English translation, by M. K. Acharya, 
Madras 1924) and Western India (e. g. Vehktes'vara 
Press, Bombay 1911, in Devanagari characters) as well 
as in Bengal (eg. ed. Atul Krishna Gosvami, with the 
Bengali metrical adaptation of Tadunandana) ; but as they 
contain the metrical text only it was not found necessary to 
consult these publications. The text appears to have been 
printed for the first time in Bengali characters in 1863; 
from the description of it given in J. Long’s Descriptive 
Catalogue of Bengali Worles and JPamphlets (Calcutta 1866) 
it appears to have contained 223 pages and therefore 
apparently included some commentary or translation. 
A work named Bilvamangala is also mentioned in the 
same catalogue as being printed in 1817 and containing 
62 pages ; this is identical with the Krsiia-Stotra (see above 
p, xxii) printed at Calcutta in B.E. 1224 (=1817 A.D.) and 
edited by Jayagopala Tarkalamkara (see also Appendix II). 

In the text and critical notes the orthography has 
been standardised, and obvious scribal errors silently 
corrected ; but no genuine variant has been ignored. 


After the text was sent to the Press, Dr. V. Eaghavan 
drew the attention of the editor to S. E. Bhandarkar’s 
Catalogue of the collections of Manuscripts deposited in the 
Deccan (Bombay 1888), p. 135, where the Ms no. 

178 of 1879-80 is described as 

Kariiamrta and its Commentary. Bilvaman.gali(la Lila)- 
suka and GopSlabhatta. Leaves 145. 24 lines on a page. 

The Ms now exists in the Bhandarkar Oriental 
Eesearch Institute under the same serial number. On 
consulting it, it was found that the work is a commentary 
on the KK, entitled ^rava^hlMinl and composed by 
one Gopalabhatta, who is not identical with our Gopala- 
bhatta. The Ms consists of 146 folios (ending on 145a), 




Ixxxiy 


krsna-kaenImrta. 


written, not horizontally but yertically, like a printed book 
on white country-made paper ; size 10" x bf"; 24 lines to 
a page. The fairly old Devanagari script which uses 
ffsthamatm occasionally, appears to be western, although 
the commentary itself seems to be of eastern origin. 
It is not very correctly written. The Ms, however, gives 
a commentary which is entirely different from the Kvma- 
vallabhd of our Gopalabhatta, although the names of the 
authors are accidentally similar. The commentary begins 
from fol. 10 and contains also the metrical text which 
occurs runningly in it; but on fol. 1-9 the verses are 
also given separately (the total number being 112) with 
the colophon: 

II !!• We reproduce here (correcting spellings 

and obvious scribal errors) the opening and concluding 
portions of the commentary, which contain the name of 
the work and particulars about the author, and gives the 
story of Bilvamangala (see above p. xxvii, footnote) : 


Beginning : fW: ll'. 





- ..- .fs. 


^ a; I 





INTBODXJCTION 




5ft5irs%5f 5fs=? I 

^Twraf 51^ fl[Jn5?3 si[5i m- 

Ilk 

^TtET S[%5^S5f^t^5R%5l'^SIT: I 
fslOT SJir ^5I?IT ^ 

Ig^iTOfiwfq 5i?ifnr n| 

-49 


«OT!^TW^^rr^ft:??lT^t’ai[gT?g?T: ll'S 
pr ff *rg.i 

gPT pt: m 

*5srwfg ?RrT«p?Jt 

^rkr >it^5^^E5WT JtfT^ n? 
WrRt3RS^^JT5l^:^W I fe^ITf 5RTin 

^fc^JTflRTfBI^: f^- 

S^4 ?i:i «igcr?jnJTg?g^ ?PF§^ fq^?n^^5rRTn?B?,i 

^ 'gTcqT?m55!ifqf sni:' P^t sn^miq' wrMr 

qar??^fq' i !i,nw I ?r 'si at^ aam: 

qr^a' iFgp^tsfq qf?#rsqcftfa 'sara; qa at fagfap: ^^ftcafagru 
aisripq^ !srT?t ^aTcqaqafrfsEa^ irtrat? na; i ?ra ql^Rmsf^ 
aqq^i^Tfiir Jjfi’ par fagiqri^a^aq fpiaiwrai rn-Tuaif ?rai? i gasr 
afwsqsrr^sfgstrfaaaai s^wa qpaa !?a^ ssr a|qft ^«jfqT qft:>Ti’' «ra: i 
aarfq ga^agqfq ftsicar qrapj# a w #: f^ara ^rqaR: 

m aiPHT^^feapqr a^qr: q^caqriqf^a wp urg: i ?tt -af aan^ 
awina ^Ji^sjiarfe iia^iwq a par aaq sftaaferoFqrfiE# 

1 ga^ aq^ara?^? qfa efawa m wg^qr ^rpra— «ft: pftg: , 
ipraa^ETST m i ^si a1?5i ^ raar nfT aW i « a agq: 

^aqrar qataira^— fti^, jw fq^ «n^f^i a^a fesnfeafpaaTat 
«w)<?qfrra?a ^ qafa: awafti gaa a^gaas^ar ^ iroaq qT»a'’a mp ^ - 
?^feaa» 3 g,i aa a^iRft? sagts^ alpaaq^pna)' aT|5RiiS[q af^aftia 



Ixxxvi 


krska-kaenImrta 


SOTTsi spigET^ ^51 ?r^ nf Tg=^i7 

nTrPjf ?f jets' gft: f5!m*r(?)i w ^ gt^r 

>iJi^?ti??PiifimT !ffe(T »ifT#: c^q^^JEWT je\ jets' ffiwfq 

H argqrq i ?i =q ?ii=Jt: ?r jets q?! 

sn^snramr JT?Rqig turr stjttjt » jett =3 5f is^t 

TRJlI^TfJTpjTTa^H ?f srfg !3^JI[Fw?JTq^— SlftS JRH^T^^ 

Ttfrqferqrqji «rEsrfTq?^ fqfrq 

TRJ^q?Tg?TJT?TJEteq qJ=!5cRBEf^ ^T?^ TO qT^'jTFTO: I Jp^f^SWriR- 
!?5rRTf^^5=gjRt [w] ferx^rsf sftjpqqTiI#TW% fqqTTOJE^l gq^cqs- 



JBi^ qwTOiftq S!%=frqqmqT^ i to ^ qsjx s(^?pqfef 

TOTJjg^ fP^qTOT^m TO TO TOq^^I^TOTJ^qfq 'SnciT^^ 

?TmTOJlI«lV5’af^^nTTOTqTOf^m??r:^RJ5t vmq^oTTqTffJTSETO't pSJJJTO- 

-f^Tjgrufjicftfe II 



wk^TnqgT^feTOJqq^vts?q5Ji[T {?^«i?q;# ) Iq^^g: i 
sfkT«rrTO!nife?ixETOT3T *i)qi5mi'^ ^- 
cg^q xf^^tT #ER1 ?lr!ft?f^ i\% 

«t^JTtqlTO^lTT cqfxq 3n% q 
qTOTxq qfiprrq'^JEftpRT qiai e^tt ^ i 



croqqr (?) q; ii^^ 



5[3^Tft q5i ■gTJ'qrfq f¥ g ^tfrg 

gqmaqjwrfe^n^- 

fro?^ ^RfewT?qqa i 
ftsjqqTflk q^ 5T?jft- 

qTXTqq[«rcj)35PFq qqtsxj;^ ii8 



siqiUTiT^ft ^srr ii 



INTBODUCTIOF 


Ixrsrii 


That the writer of such pedestrian verse and prose 
is not our Gopalabhatta will in itself admit of little 
doubt ; but the author also supplies some information 
about himself. The name of the author’s father in the 
concluding verse no, 3 seems to be given in a corrupt 
form, but he tells us that his Guru was JS’arayana (opening 
verse no. 2), and that he wrote his work to please his 
friend Vanamali-dasa-mitra (an obviously Bengali name) 
and his younger brother Laksmi-narayana, It appears, 
therefore, to be a Bengal commentary ; and it follows 
the Bengal tradition and text. The author cites Jayadeva 
(fol. 22b, ^ 48) 

and also quotes etc. (fol. 16a) and 

W etc. (fol. 19b) directly from 

Bopa Gosvamin’s JBhaMi-rasamrta-sindhu. As this latter 
work is dated in 1541 A.D. (see above page xli), the 
commentary could not have been composed before that 
date. Neither the author nor the commentary is men- 
tioned by Aufrecht in his Catalogus Cataloganm. 




THE TEXT 

WITH THE G0MMEHTABIE8 









‘^I^felcJ=^=5F3[WI?^WP9[rf^^ 



TwriaR? sftoi^ 11 



»Ttqra«|: II 



wiwr^ sftpoi^oTfi?n^ ^^5; 

Hfoiftfe 1 ^?^ir ^ I w:^ 5 ^F?r: 1 


8. GC 12. GB for 

Is’^^prarw^Tfe:- 13. GC lor ?a^5R§l‘. 




( ?■ ^- ’^‘; ) i g«n #?b supI 

^ %i% I 

q^sfFgr 3?^(!iro it^^rw: ii 
j|H5l#f JT^t: I 

JTirafe ! 

tl^si gsjT II 

10 1%, 

?PWP? 3RI5EI: f'm 1 

qrotr m j!I ii 


( ft^srnu i 5c. «« ) I «[q5t^s=5|3r 

»RT^!l7-^wfw: 1 f%?3T I ^Rn5?T f'^?WTJn?lt '-lirff^- 






JR6T«[f4^^{4iil W('. I ^U, f^JrlT 'IKWlIf? m 3?!^: !?Wr^ 
^ w. I ^R?r¥nJT^i§£F?wtiiTf4 M i#; # 

20 ^ 1 fejwfoifepr 1 #^.•—#5?^; | 

fnfc qig ^ i giq^im-gRiwng?^ 1^4: i 


2. GB has an abbreviated qo only for GB Sintisstii'- 

for 8. These verses do not occur in the printed, 

text (ed, Vehkatesvara Press, Bombay Saha 1884=1912 A.D.) of 
the Brahmanda-purana. 9. GA qsjr for gsiT. 12. GC ^rn 5^:. 
15. GCf^RRtqqr. GBew^qelfell. 16. GA inserts ffe after 
fqygwfqt:- GB omits 5 GC omits ft?gi. 21 . GB 

GO fq for qqg ip. 


i 



!TgT, ^ ^JT: i ^WIT 

1^4: 1 i^fT^^I sffJTl^TR Wt: 'JfJJ # m I 

frift^ ^ 1 

3^1^ Ti^ *5^ 3ft%3 1 1 

# ) I «pts?i:-- ^f W 2^: I 5 

fJ?5Rimf^^i0t5[^^1ie5q^OT: 1 in^i:rRWS{c5fq;^i 

^ %^55%i— f^ajiipsTl 

I 

5T^rq^% gcf^ 

# ( ^. H® ) I ^d%, %^I3i5^q[I5RT^- 10 

l 3T^ ^ s-wfel 

f^2 ^TR I f^fefwTfrt ^%^i[ m w, I 

# I %fefw- i5 

m %fefq=5®Tw:q?qra 


1. GrB 1-2. GA ST^q^o for 5=aWT5ra^?Trf%q:io. 2. GB 

GC omifes qi- 8. GC’s quotation from ^fq is corrupt 
and reads : q «Pfl[%fi[ qqg% I qr^ etc. 5. GC 

GA 6. GB omits and inserts after 

8-10. GB does not quote the entire Gita-verse but reads : 

10. GC :. 12. GB omits 

13. GB omits Ttlfe: fefts qFq and transposes qi after fo MqC egS rat 

14. The quotation does not oceur in the printed text o£ the Visva, 
GB wlsrat %i{rq*^ for 'a^qalw^!. 15. GB omits ' 

16. GB omits JJsqJTqrSTRqsq. GA for 



I? 

2|T I tra: ^wn 3^?:% faq^i si^f- 

^<|ort %?f^gTTOii:^iir ^ JTtqri^WT 

fetfe SfKOTJ^^I 

5[1# fq%gfefeEnR?r4: I I 

(?«-?k.®), #iwi sffg— 

gc2??cqflt ftifej? #0^: 

ilfjti Jitcq |cr ^ feaql^or?? t 
qiHT^rai^f 

«i?3rr 11 

( ?e- \l- ?8 )•— 

ni^ gfwt g^sfepi- 

3Ti^ ^ IJ^'sna^qsn?}!- 

ssjjcrgFc^wlfeEJfit %I?fT?^^r^: It 

1 sEf^w^Tf— 5i?'?i|?5rrf^ I ?re?i 

«i: KFR?! snatfe 1 

1. GB ?5|T^p^f%f|! sffjirr g^xiavnwr^. 2. GB 
8. GB 5^ ^ for fifitfe 'Sim.^ GA sn^q[T3: 4. GB i^fifST^: for 
GB omits 5-6. GB omits all words from 5^’ ‘9t 
to Sife and reads instead g|^‘ »TT»I^- 7. GB does not 

quote the entire verse but reads only : %fe*! 11. GB 

WT for ?ra ^F^ra. 12. GB gives only the first pada of the verse. 
16. GA, GO GB 17. GB 

GB omits m^im% 


10 


15 



^jg^s# f^egw 1 

sgfKI^ ^ 4i^ g^ ^irt §% xm : I 

^3ffl^; ( 5^- »• I'i ; ^. ^- ) I jfgT, iiT?ll^ ^5'?9^«!g^ tl^?!?:: f?Kt3^of 

^'Tt ^ g^ow^i 5T3i?%rfe^55^i ci??r gff: f^frife q?;5qk^q- 
wm* I ^RnnMw g^r[5itsr 

^{I^^TT wir s^n^Ff f# i g%-?i fTa5Jfi][^i 3?^ra^55i^ii 

W^‘.~ 

^5i??t^^ gvfsiT it; ( 8ip?ins^1 ) ||!? 


iiTTg^rrafej^ ^^gT^iFcirft; I 
ift=5ti^ ^l^T ini% rf ^=t?l??UTT«^ 11 
^WrlFH^TiEl^M ^ini^: 1 
fiOTiwf^sjn^PiT firaiTilg lam g? ii 
fP0iesf?tpn^sft jftf^w 5i^T I 
tfg 3?its!i5i#n sNi ?fi?rT ii 
m s^^g^UTT «tT:iTtc5pr3in fe^!#f?I^Igfif- 

f^?iT ir?^fe qf«f sr^f^ir sr^rm^ feirigisrariTcf;- 


1-2. All words from to 'IIil' lost in GA. 4. GB omits 

GB fe for 6. GB ^RqFFTT for ^f^WlT ^SSWT, and 

sqriffilTiTf^ for sm^H f^- 10. CB WSraqf?lft. 11. CD transposes cT 
and 12. CB, CD 13. CB, 

CD ?iwr?ra! for ^1311^ ; CC transposes ?iaT and ^. 15. CC 
(bat in the final colophon). 16-17 and 1-4 of p. 6. CB, CD 

omit all words from qi«l to sn’q^rfg and read instead : qi«I 

iiiswtwRTui: «f)#5iT- 

g^w qwfmuqgfqg: sfl(CD 
^g(CD ?rT?H )JFtf^tq3PFq (CD inserts ^) 

17. CA for 





?I?P!?7P? 

tRTcece%fe 5{toi sjf%fe 1 m aspTOKnfww^f^fr 
m cj#l ^T5?rifs^ 

5 e^csfqir I jRiternfor: i fwm^r € err 

?{fc^5iT (!) I ^ 9 srflr aoi^s??(fN4; 1 

(mo n. -K^. A) iPJf^ 5T?T%| 1^5# 

10 ftpch^ 31^ e: I 3T^?T 

^'?T!?Jl5fT?— Jfesn^ I ?Rm^?cqiJF?Rra: 

^#Ef5R^qT?^;?n{T i ?[?t)w »rf 

1. CA o;frTtT^o. 3, CC for ^R?aigM?r. 4. CG 

etJlfilfesgrarm. 5. CD fero for CB, CD for m. 

5. CD qgr, CB Wt m for ^ m- 6. CA ?i^ for STOato. 7. CB, 
CD omit all words from <5t to CC 

8. CB, CC insert a«lT before ^TT'aT^o. iQ. CB 11, CB 

o^^wr^lT:. CD inserts 3P?5r after o^'aam. CB, CD %^rfq=5^5lt (CD 
efqp3gfrf^>5^-) |fip5®nR?t#g( q%;^! for gg? 12-13. CB, 

CD omit all words from 3RRft% to and read instead 

^TiRTTf. 13. CB, CD insert 5^?T¥f»iag: before iJdfejipR. 
14. CD sqr^mgi for 5nn^, but, after this, all words from =5^ 
to onfiRB#! (1. 14-15) are dropped. 16. CB, CC for 

CB «r9#H|o. GB eJi^J for ejJOTOf- 



^ ] 






?i3'?r gsirif ^ i qialrak?i4: i mi 

^iciST m^: ^mt 

/N . . 

I iRWI'gisI: 11!^ 


aiF^cSRi'^ 

^JTOTi 

ii 

lFt^raf^?pR 1 

sfN^ ¥n% ^ II 

x^pit 

wm 

fl[f3Tl% ?i8imif ii 
^4 td^ 5 ^T 1 

»T^??w~w=f Rfesrt i 

e?^; soir^^T %rcfi: ii 



1. CB, CD ^THtfg for 3THtf^. CD *5t5T for SPJT. 2. CC omits 
before 2-3. CB, CD omit all words from to ^^rnfftST^! and 

read instead: ?H (CD l?Wter(CD 

I?«lf¥r ) qT^ 4 ’. CB eoiitinaes : sOTO^J^^^rferf?!^ 

«f^pkfq 'ai^flPTTsra^ li 'w: \ sflpst: ef?r: i 5 . KA is 

missing at the beginning, six folios being lost. 9 . See Mangala-sloka 
1 of Subodhanl. This verse also oecars in Ki^nadasa’s Caitanya- 
caritamrta, Adi xvi, 1 as a Mangala-sloka. 11 . KC 1 ^ 3 ?^ for 
13 . KDori^^r^o. 17 . KB, KD, KC (margin) 







C C K. 


SK#: 5!i)[s?i?n^I ^?(TfTW?I II 
^SI 




^1 ^ ^ 
l^rrfenWfUR^^: 9T fSFRt 

€tf3?R5siK g?Ri?{ii’Cfn?raT? i ?i^ ^srcq^s^gqRj^jfiff w 

l¥r^as4j^f^gi;s«rigw^^=Egr}fig^3?i ^pra- 

10 I ?Rr: m m. ^ sst ^ ^gPt^ 

gni#it«RTT; ^ m \ ?ra^JT g^mJRi^?cf ^cgr ^ra^: 

m mm'miH^ wf4 #s?g; 

q{TOT%^’E:g^?#?r[sfmcJiR «n5^fr, if irt ^iri qrqhrat 

^svFit: gw?sRiT4 ^ iTJil^iRTf^ '^J5[, 3# 

Wr^ #f OTt 5FP^ ^ ft 

w gsf^J^i # ffit^ ^ TTf% ?r‘ ^^grotirr, 5Pii5i: g|, 

^im m. t e ^rf^ 

girfW^'T^ sn?ffj^^; JE^ «Tc#5FJl?Ilfw :el cqxRT ¥tl?f?[5R^ 
^4^% fsFI ?tfN535{0Wt€0T ^t- 

qroF^tfe^fef ?^5f iP=?Frfiq; ^ m 

gfF^itesf i^Wt^nrfTJT l®Ji4txFiwraRi 


16 


20 


1 . KP oftrno for o^fo. 3 . kb f^i5t^aRT>F^<TfOTo ; KP 
oghf^PEfif; KC cgklT%-. KP qfea:. 4. KB otj^ffjtgrfeqf. 
6 . KD, KP oTp^o for oip^o. 7 , KB o 5 [?^ff|^:. KP 
8 . KB o^cTOWlt. 10. KB omits ?r. 11 . KP ^wnFRo. 12. KP 
'«!¥St!aiVstf^«P(5{®ti^. 16. KP^T#. 17. KP omits 18. KB 

^RPtiraf^?: 5 KD ?(|T?Pl3irafiraVRT: for gfTfJWTWf4 smtf^!. 
19. KP inserts before 20, KP omits the second sf^. 



I 



sqTfgs: #|?cnwm^c^P^?5^sfq jrp^Sd^ I 

sfl^n^f^^iTWsn^i?: I f||T jpoiT # 

55Sinf^^S>^^ I 5ra[ q3 '3*5=^* 1 »Ktc^F2?ifT 

«%5* {%f FJT 5%??I5RI?I sra^E^ I »#r !?KPf 5lcP^- 

5as=!^%?!^HJTqTiJ^?5r3T^5iteq1^?f FRsn 

Sim?L, ri# 3R3?:mo^IiT^ 
fe?i^Irf5!T^^raqqferrW?;:?f4 SITWL, 

J7?2iTs[:, fKsrRfrrrrci^-cr ers^TfST 5iT5:spr^5EnrT^^^ ?f 

c* <1 , ’^ , . 

?I?Icn[5:3N ^wm ?lc?3fF^''-oit5fci^ rlf^r fefe?5ll ^TfqWT#a 1 
f?c[ra^ ^fF!%T?wc#T I cj^ftra: I %Tn 

3^‘TO3TgT I 

3TSI STfsiR 

Hl'SlTFsrcfe I i^l^vT- 

=^TDW?qqT ^ ¥r% i ^q)?jna[- 

3E{5Fli[f^ft3fE^f 3 1 Pb g ^t^JT^riTT :f^¥JR>S?r 

2I=55^fl«t*{?I3WRfT% 32f^g|^I{?TlFR;^| WIT— ^rFtmf^ra I #T- 
i( IW ^1 towfe 1 

P. 8, 1. 21. KP ^ KB 2. KB ofF^r- 

g5##5'^t5?pfi[2^sftf; KC ofJ^^snriTRto. 3, KB grq; sgT- KP 

«^frfhRipniT. 4. KP sp??TTf^ for ^fq^, and •m for ?ra. KB 
omits ?ra:. KD 6. KB ongif^llc^To. 7. KB for 

g?!j, and for ^'^■. KP o?lfniT1^5inn>. KB, KC insert 93: 

before ^ftoTfo. 9, KD inserts ’Hra'RL after I??m9:. 10. KP cR?l%fw:. 

11. KD, KP 12. KC, KP insert ft before JjqTO^lo. 

13. KP inserts 9TT5IW after 5!giW5. 14. KD 18, KP 

KC omits WJT KD qpi^^^rrft for ?fg. 

3A. 



( i ) i T^b wt, si?# 

cf # Siaratswtc?l4: I ?I«n % (?-?-lf^)“ 

Sl?rc?I^ JW55BK 3 TI%c# I 

3Tg!^ # rp#s5J?N^ # I m s{# i ^s?r 

I 5FT ftld^^oT 

fffcq^I I 

3Tr^i4=tc?R!pT 5?T?=ff^ 

( mo n. § ) #, 

|%#T ?(IL 

( ?R»ra#m \o. ?o) 

( ?iTro \i. ?«. gsn( ?• )“" 

^ W ^P#5f# ^5^%#5?n 

?Ri?i wn W^i ??T^^ II 

%n rt^?? cRipjnphigtM^ e ??5r ^ pf^c?ni ?ei — 
^r %85IQ^: 1 — 

( ?«8 ) 1 

?nsgi7q?WFrfsi: 


4. KB omits #. KP inserts ^ after cl«}T. 5. KC l^iwrs, 

KP ?65|^ for ?c^Tf . The Bengal Mss of Sabodliam and Saranga- 

rangada generally read for throughout* Read for 
f^rs^on p. 6. line 10. f. KB for 14 KB, KD^ 

18. KD omits ^ ^fter 19. KP omits 




( »TTo ?o. ^ 

qjri: 

( «rTo \. R. ?^) 

rflroq: 

( sTTo ?o. ^8. ?« ) gfqg^jqni^JTgij^^ 

q?T«if?iiqfe[ I IfrfiraT 

# 5?fc2lf, ?rs|T 5[lS5f^^'JT w^- 

^Tfqi^fw I 5t?3T ^fOTF^ 

f^fii ^q?n5q§^ ?wt: 2t: 

?isF^i?5i I — 

^JTg^fq^si>rl^q]¥2nJL ( ?^ ) 

sip I :^itoi ggjOT$i3%i^i5iT^ sft: 

a5f%^fi:^Ti53^sfq M^cit w sht i er ^t^- 

( 5TTO ?o. Vi. ?8) ^t||, 

fimsiaTfSfq 

(m^) 

^':gpTfl?e Sl?si 
JTrfq??qT%^* ?Wi ¥1^ II 

{ ^^dfl^ar k. ««; ) ^ iPRST gc^spcsn^^^siT 


5. KB, KD srfaRrgsjTTiqo • ]jp for ^a®. KP gq^^qrrRo. 
9. KD a^%S^T®. 10. KD gsFMt m- KB, KP 13. KD 

«srisi%fe3 g^OTo. 16. KB 16. KP omits in stkm 

20. KP inserts =e( after ^HTT. 23. KP 1% for §?J}Tfi[. KC omits St^qr:. 



Sf8W 5Rt^3rf iTISTg^lit'JI 

?l?miqf<llf ^ffg^CFTPT ^^g^^5t^Ig^(^§^JTR!^^’T: 1 %'?t- 

i^Rtro ?Tcqr^?3ir^ i srsi 

1%?Tlwf&f: m ^ I SSIfHI^aT ^IrlTgTFIcsilTfCTi: 

(!) II? 





#3T§^WT 

esi% ^^TJF^^n?§fTO’EF(- 

TO?p5ri4%^faRtt ^#r| - 

1. KP for Sirfl- KP ft«ifE5T. 2. KC gTR^FT®. 

S. KD ¥rT%?t=. 4-5. KD omits 5-6. KC, KP ofl'lJuf^o 

for ofgslfgo j KD reads for the whole compound : ^wf^'T|iiT«i^^- 
f^iPll Ti [gTfei a ro»lg'’llfiTf^igTS n^m-- i's^i^arfgqsmJScRTqrfllt. See 
Vacaspati Misra on Samkhya-karika 48, 6, KP 1,6. QA 



?r«IT iit^stiTl'l! ( ■=:^ )— 

iT^qj^Tf fill# 

JTkraf*^: fiig?^ 1 

^ ^TWf ^ ^FclIclTg 
inw prai cl^RfaqisigiT 

m, 51^3 3?T^i?q% sqmtfe #fi i;>F][^i 

^wfq^^^^siiiwijrifefwai: m 'm 
*ra#?l ?I?JTlf^ ^T 1 fil^w, 51^ 37i=f®^I^^, :ra# 5?ra5r: 

(mo ?. ?05(«, R. l\, 8. lo^ ) 1 #^lf|55^:gJT^ ( t Vil) I 

ciiqwqfpijpira I 

^ ( ^To ?e. 8i. n ) 

ir?j‘ sfFcimiw ar5r5nit?i|afi;^^( »tto ?. ?. ^ ) 

# #¥11115^ 1 3Tf# fiTTOmiSJf^^ 51^ I If f| 

?I^¥TM ¥rff3 I tffi ^ %?IJTlir?l* sfiTw s#in#, 

^^— I ^##l%SIff3: rW I 

^)iIK q'^JRIs^lFf Ifira^ 1 

^jertw g gg: w ii 

(Ffemiao 51. ?. ?^o ) 1 m 

sTiq* ncjf gsir i 

1. GB forf^. 2. On tliis passage from Bilva- 

mangala, see Iiitrodacfcion p. xvii. 4. GB of'f3 and 6. GB 

^FWT«|T. 7. GB ?fH '55fg§<EK»J. for <^5l 9. GB inserts 

before mg^:. 14. G A >E!5W^:^gt. 14-15. All Avords from ?fg g to 

missing in GO. 15. GA (after correction) GB omits 

GB sf® for 16. GB^cBTlfor B. 20. GBH^for#^; 


® 



dJTTql^Srir qsjJr ?{% II 

( ?raq ?^,\J ) I 3ISI I^S!OTPf^_- 

5 sii^gTOf qrit^ qsifq i 

'q 53% II 

( gqq ) I 3721 — 

qrefiwt% %^3% I 

%qta%fe!m* *qi:^ iB% II 

10 ( ?i#q ?^«. ) 1 % 5cgTi?i%F^ I m, %3ei^* ^ % %% I ^ %?% 

f%:^qW5I^%| %cqR7?%q|c5|M I %:?TtT “q ?I^% %% WT I 
an |q^5% airR??q4«3q^?tc?fll% 1 

§ ^^qr^rginficqi^ sTO'?T5?Tq?R?^fe?4t: 

“qilc^R: *nq: I ( wr® s. ?o ) — 

15 qi ^qi^- 

’ sqTqT?3Siq^¥tqot;i qi 5?n3 1 
^T afufor !5qq%iFqfq W*? UTIJ^- 
fH ?q?cmfe^fenrq?i?fT ^jirr ii 
?I«n =q ?5t eq: ( ?o. e:**. )— 

20 pqJWI?q?lTqf?jjiqnj qqixRRt- 

^Pcqq^aifsqqf^^gqfejqoii; 1 
^ qft^q^q %%[^5Tqqt^5; ^ 


4. The folios of GA appear to be displaced here. GB 
reads mi JPsqqfor^ qsEtfrq,. 11, GB omits after qqgg; 

14. GB aqr#®' for sqki*. 19. GB qqit for q st gq:. 20. GB 
cites only the first Pada of the verse, followed by ?fq- 





5% ?«•';«.’».?=:? «■ *;«>. ?« so) \ 

‘Sf 5i4#«f5?llif^:— 



3?fq f^qi ¥lil?^ 

^?- 


ffg ( Wo k. \'i- n ) I cr^ 

i nei^pj^q- 

??irat flprrg#^ i ^q: i 

I q^Jjllfs g^rfq I sqTRJ^^I m, 

qs! |:#s ?ffs5r* s “q smH^?lK!fi^\ 

3Tf»Bi^q^‘ '^i ?R^' iRtq^req^ii 


|c|^; ggk3tq»qiq?=qtqfesr: g# ^^ar: i ^ 

?r 5 fi 5 I 5 <^; c^?iregiw I 

5B?qrf^ 5i|qTf^ ^ qrfs q^jjqfs % 3 ?t lewctr- 


cc^* firarr, I wq:— q^TOTifq #fcap:q^ 

|g^r gc^qwqwn m g^qi«?srai^fes gll^, ?i|^- 


1-3. GB omits all words from %Nqi% to 4-6. The 

line sjpsJTRT q np to also occurs in Sridhara’s commentary, loc. cit. 
9. GB Hc^*'qq?q. 9-10. GB for all the words from 

^q^g^ufto to sqftfe. 10. lost in GA. GC for ?Fg?iT-. 

GB^SC5RS: for SOTcPSipr: ?I%r»a?Pl:. 11-12. GB omits all words 
from to 3®ITfe. 13. This verse is cited in Jhalakikara’s 

Nyaya-koSa, p. 1059 (Bombay 1928). 14. GB '^rfiTST^Tra’. 

15. GB for ^H:. 18, GB ‘inserts «ffq after 

19. GA ggef^w t iq r. 



c^TTliTScIWfq S??JftmT I 5Sfi?% 





5?IIf 3q% ?IH i 

feH =5r ^ J3t^ =^ g^<% 

|i[JITi^4:| §s^Rf|sfi533i3|: I 

^TlUfT ^g^snftt eij^ mu 

# I fmuT— UfTsUilTl' UimRUIUii JT1?URUIU5|‘ ^ I 

UfU: ^UTToit 5JU5^ Uf : 53juuuq U3 I 

5CFI3 S8 ?l^ UTUgirf Jf |i'S35^| 

»n^§0T ^ U3U??t5m0f|: ggtUTIonftfg II 

sim=u— * 

eg UWT 1 

?f w ^%pri^ ii 

i^uTfu% muT? UPC# 1 1 

#1 g5t gjift w— 

c[|^: 1 

toiu: mft 3 Cte=^u^>s«ri ti 

1. GB for 3qf?o. lost in GA. 2, GA ufe- 

for ?rrRo. 8. GB omits ’Sffif before lU|«3li!f- 4. GB reads 
for tlie whole phrase iFFgg etc. 4-5. All words from 
to 3?sir#3' lost in GA. 5. GB for g^Tirfug*, and ^SWtRf: 

forlR^:- 6, GA TOf^- for UU GB omits fusj% 5 t. 7 . GB 

inserts ^ before ag. 10. GA drops ^SRi^T 5- 21. See footnote p. 17. 


ST^^oi jjitf^fi: ! 

^ f| II 

I g?! TOH— • 

J75Tiff?^ie35?T 

^in sf:?n mctl^^EfJTrfT: II 

?^Tf ^ IT|R# W5CTf 3 : I 

5i?i II 


fIrqT I 

( I ?8|-?«vs) I ^ 1^; -- 



?F^^sfg!5ra: t?sf: 11 


5?5r§?!iiiTrtFiwT 5^t?aaJiiNaT 1 

fl^T P# II 


(?ra^)l 



fttd ^Tf s 3=^3 5^^f ^ gr g I 
^ ^la^^iTf^r gg: 11 
^?nf®i??R:f PTt€^r riRi^PST^: 1 
JTfT?i?^ ^^p^rrar gm 11 


5 . GA omits ifg. 6. gsiT lost in GA. P. 16, 1. 21-22, and 1-4, 
also 6-10. According to the SaMa-kalpadruma, whieli cites these 
two passages, they are from the Saingita-damodara : they are not 
traceable in the Sanigita-darpana of Damodara (Pt I, ed. Soarindr? 
Mohan Tagore, Calcutta 1881). 23. GB 
3A. 


m %Ti?i 3TTf#Ji1[ ^m \ 

3TiJ#^ asiT ^ n 

jfrqr^f =5[ fes er t 

?iT II 

5 ( R. ?. t«Hk^ ) I qsT, s?^: aiSrPH ^ J7tqW%ft% I 

e??r Ifg4?2?t 

^ )— 

ITt'^: W loilr- 

10 sgt^ fl%=^ 

# I ^5df^T#W3n g=^: i ^loit 

?|wi: 1 ^ 1^ ^ ^ ^sfq 1 

sjnf^T ^FRra I 'stp =^ #c[3?iJr ( ^tto ?=. \k- ?« )— 

15 

11 

1 ( W^T^'tfq^T ) I 

20 ^t: 

3?R^^?qTf^T: 

^6^3 Jig^f^feRrRWi: II 

^ (^To ?°. \k- ?k ) I mi ^?:5n?rl’: 

8. GC does not quote tlie entire verse but cites simply 

12. GB omits l{%. 13. GB inserts ^ after ^T*?^:. 14. GO 
omits sft in sflsjit^. 16-18, GC omits from 3^ to 



1 ^5Egfr 3^v 

S^t: ^?g[T ^55’S:r m f5(^?P#frt 

^rl^iiFiMfit litqT^t ^ff#?:r|W5 stt i5FFFciT|cr ft55t?5^ifi jrff«f- 

!3rr^ ^ dsurrag^w i 'stb f| 5 

sft^?75?^sT’?'^Ts?ii5^rrJi ( ?=• '=*.^- «l )— 

jM5C-a^I55«fR4f(?sIiqqT§: I 

grfWqi^^qjgq^^JTqt^^q: II 10 

1% I 5?q qq:qi35qi4q??5mif— t^?i?5Frj^N^iTJ3[^i fraiRt 

w?tirrqqq! qta?: str cig i qq:ii^i^qBr|jT 

«WJ?'i3:q5cgfft 1 ?TIT, ¥1=331^ FEt^sf^sqq^l 

^ I JRBS^ arfq Ifj^ iERsif 1% »?R: I 

( >Tisao i^i ) I ^igqqiRoTt^fgcgri^— i 3T^|¥;!qt 
5lir?!i[Tf^ I cI?MiIc 2R': 1 I 2TgT, 

arfe®^ 1 ?il5ffei4: 1 qqBqqiF^®T§ 

m I 

^ri> inijct5^?%Srsfq ^ 20 

[ |i ] ( fFgo ??« ) 11 g?»;— 

8Tff^ ?if^ n: 5{!^> ?iaaiTT: ^ ) n;^ 

L GB does not cite the whole Pratika bat reads only 

3 . GB, GC omits fq^aot 4. GB omits fci. 6. GB 

«ftq!{ffr only 5 GC qapsqi^. 7. GC does not quote the ^vhole 

verse but cites qrf5r?li\fe only. 11. GC 5?^ for f^^yJUftHgrqq^. 

12*13. GC omits haplologically all words from qpR’if to ¥rqiT*IT. 

16. GC omits 18. GB omits ?tqfg. 





53Rf5;q5^* ^fimif— 

3T58§f3 t UliSJM^i: m # a[3F| 

fer^ I 3Tfe f^c4 1 i?^f[ ii% $rw: 1 fe‘ ffrfitt^' 
^5 ^^'1 2fw I ct^ ftp ii^Ftra<n:, 

ff— 3Tfe|;Gg;R|T>;q^< ct^lft I EFpT ^T%1T 

^ loTlRf^PE^t 3fl: iIJ^3Tr^?{t 

giJieJl cR[m?^lirtlR[ fe3f[ft?JT4: 1 

^Fraifei Jfif^ rtiw 

tffpi^sstsioTTl^ 3 ?i% srft ^l.’j 

2. Before CC inserts sfhT^Tf^jjTq ttr: H- CB, CD omit all words 
from >P to ’Wrf^^Tf and read instead : ^«t (CD feng!^ ) f?l^- 
(CD ) fq^qfq's^ig.niw'VfejraT^ ?tTHF*J^ 

3. CB, CD omit all words from to and read instead ; 

gpaf5=?i iniaT! aifsfe#tfg 4. CB, CD 4-5. CB, CD 

ac^CT for f? m, a. 5-6. CB, CD p: for all words from 

aft to a. 6. CB, CD omit all words from TOaikf to ft%p?fTf 
and read instead (CD ^Jafvftg^Tg I 

qtpfa— ?a?^5fq^ aatar fasranJWTanunroJTt sifeq^na ^ 
asiT (CD arJsjT ). CC ap®a%lft«®wif for a^ CD ’a for 

aif^. 7 . CD If^'ITlTr for ^Rlltal^n CB, CD insert *n before ^{^:. 
CA omits affT!. CC ^ for ars- 8. CC aiT^itrftaw. CD a?rl%a. CB, 
CD fasra' for feisii. 8-9. CB, CD omit all words from to WTf, 

and read instead ^ffa^a. 8. CA °m^o for aipo. 9 . CC for 

fa t ^at*. CB, CD afTT^To for a^o. CB, CD omit a^sjafewar. 
10-11. CB, CD omit all words from ift^sfiaa to and 

read instead : sin^g.! am (CD ia?ar ). 10. CC aRYwrafo. 11. CC 
slftFarra^ for ctftis5Kf. CB, CD ft^s for 


3T?i: sfisar i 

?IT ilV^^riraT ?:FfrJff ! 3??i: 

frar^iT »T^wM§f^^rP<sra5E{5RMJir4ir<?^ nt# ir 


3T8I qisi 5nii^3fii?n e^Tl5??r?^o'?5?n ^^- 

3w^a^igq^TferS[T^^5i ^isigif5%% I g^rifcFs^ikm^ 

9[?T\c2ri4^ ^feiSjf: I 3f?3cgrF[i^SJ^S5f SliE?! 9T|!?g- 

cfstrfq i 

^«I^rS2f TMmX^ m H 

I sfstjf rix®?^* gjTgiT'E^gt taii^?iT 

gm f^^-^-afg^raiRTrr- 
tfrauqt nFi[?i^|4?5iTii?a^ia^mt ^ ^- 

f % y 4^ c ^ l g F- 

5%5Df 3^: E{55g5IIt— I 

3T5q 5tr|ll^:— 'TWfq I fpl ^q: 1 


1. CC omits from m ( in ^\qr ) to qq:^V^4 CB, CD omit 
sE\i5 fa^lT!. 1-3. CB, CD omit all words from «ftsq^ ?n?JT to 
and read instead : ^'^RTfsrqtfeiT qi ^IsqsRnfw: ifftfiigTqT 

q)#lT CB continues : qatsfemS aT^[T^g3[H%fejfi?fe gt. 

8. CA, o^HTarq' for ogiqrqiqiq 5. KG n’sgj^o for qnq'^pato. 
7. KD oqrfeacqTaLforqTferqrg; KBtp5qgforq4q. KB, KC Stqt- 
pgq^qtiqf . 7-8. KB qr^f^qts^-. KP qq?wqo. 9. KC ¥;»Kteqfe. 
11. KC qiq for era. KP vm-- KB omits W- 12. KP ^ ?qqrfel. KP 
reads qwaLand omits SR. 13. KB si^'Rq^iRTqt. 14. KP qWTSWPipTqf. 
15. KC qW^T-qo. 16. KC omits g|¥?ftfg, KB ©IRTqqftsu'^ for qRra%. 




|?qa5%- 

3 ^ jjifj Jtcqr?— %:^.5fg 1 fijj;^ STl^cf^^Tfif: 

•^«T fi\^; I ggff ^ sft^TiiTJc^ ( ?■ ?• ^ ) — 

^?i ^T^gsfii'^ ci?g 


e|?g q^* fj eJlxqiT^ 

1% ( ¥TTo ^0, \j|. 

^ ^ ^ ^ ’ ^3 ?5c{fcr^g ft|5?Tklfatf^ 

?ir ^|3?: ?ifl?5noT wfi- 

5RJ> ^J I ftfeqswr^imra: 1 

I f^m1%ss^sit|%¥;3it Mril^tfg Etl! m JT?ift^- 

^ I 3'^’5T'^^Rr^rcj???535T[^TfgT ?{i: 

20 1 ^ gi, 

33^3 t^cf gsjfjfqg: ;^?jTJf qigrj 3^f^ gpf. 3^. ^ I 

^^^2. Kp 3. KP UcJl^ for sJkl-. 7. KP 

11. KP for c.?!. 13. KP 

14. KC, KP ^ for ^r. 16. The quotation 

^ ° found in the printed text of the VilvakoSa. 18. KB, KD 
21. KB, KP ovTig? "P' KB f^^T! for ^T:. 


,gcg?c^?:i¥qt 

m ifT'^rat 5^5crifT 

I%H1 1 3T?i; ^ ^^■- 

’wsjfT^ir^i sTFtfqmi^wfimi^ sc?if?i5cira i gsn-i.’^ 

fJcJRT !5W1Tfli^55nflWq5S5T: I 

( m* XI ) 

1 m, BTqcpf: 1 gsii H^jq 

( WT® k- ?^ ) — 

??f%^5TS8p # 1 Kn5??ir^ s-fi^ifir^^noT: i ?fsn^>¥^: 
^^iT_ 1 5fT3^i^ftf!5:^g?^Tg I gsii f| ( w® v- U- }— 

flp^ra ^5rai3qfJfE®?n- 
^‘’^^fqSfFT ■feRT^q^JT^ II 

— ^ ^ f%q:ic5r^ 1 qra?c?TfeTP^??4iTi|i^^e?fif?- 

e|on^T'#{g 5f?g I 

j: 5#oit g^sfq tot 5(5r§?:fdoii ft=^- 


1. KB ^i?ITf^qj=?R0. 2-3. KD omits qtq^^fen?,. 4. KG inserts 
^fffq before qfif. KP 7. KB, KD cite all the four padas 

of the verse. 8. KB inserts ■g after mx and reads grf4 for nn'- 
10 KP qat® for qsirqj^®- 11. KG oqt*T5rqrili- KG sin^TO g gsir for 
sqiw?f. KB inseits =g before 12. KB 5^‘ for 

13. KG, KP quote only the first pfida, 15. KC, KP ??qTfq 
for KC, KP omit ¥ra#!T, and read for 3^. KD 

^qsEftcSim^^qR. 17. KC, KDomit?% before KG inserts 

^ (?) after 17. KB 18. KP qrTern^mrffWi: 


5 


I €l'??TJ^7-feTkiffe I f«tr, erss^; 

^cut m ^ sjuisnft 

tfrer 3^a§t i fffcpq?^ 

m JTW5r?|^«7t|5?f3T: 

( *fT« ?o. a 5*.^ ) I aife^Tg 

10 

1 iri^i^fTfc^rt: i 37?jjcg3R[j3;^ii— - 

3Tfpq ?:r!?T iron^Efi ?rqT i 

ardf^ ?:rat ii 

’WFPfjrT stiii?d^^4* 5f^r^fq srarj^jR i 

3??i34dtcS|: 

3|8n?Ji rilw^‘f[=#5:f«rr!iT: ssftiiOTTig^oiTf^^i^srra^iicwn- 
feg^i JT^^fe 5rra?:rftiRt g 

1-2. KP reads sig iTt«i; for tWr and omits »ih5ft before ^i- 2. KB, 

KC, KP srrrf^: for 5!|Tf5f. KD Sreg?^!lT^o. KP insert asir before 
1“2. KG reads the sentence beginning with and 

ending with after 3. KP §*s3|[o for ^!§Sio. 

■ 4 KD,' KP omit KP\ inserts n after mi 5. KP 

inserts before «)f:. 8. KB S5#f, KP for 

9, KP^^^:. 11. KBJfOTo, KD 5|5t%l*ira^o for STSisiko. 
KC omits ^ before 3'‘5il^. 14. KC 16. KP gsirp^l for 

and for «ftf«m[-. 16-17. KP omits inni^Jirani^ 



^rf^ I w ( ?■ ’^^ l?> 'sst-®® )— 

IS w wii^Scn ^ila I 

?Tr ¥tl[:sft(5: ^ 11 

fl^f'5F#jfer®‘ ^5|Tf^ 

^fllilJTSERg^rll ^n e 5UJTI3JTr^^ II 

1 

II 

erTSM^lTI^ I 

Jiraf ?rr^* fi gra =q g#'»^tcq^3830Ti?^n 

tfg: ^JTI SEHT^^lt^l 

^IPJTIfi: SPiqlr ?TiTt^TiT^ 

^ aj^: ajpr^ iisr as: I 

g ?l4aCT l^f aElT ?rr ^siT U 


#1 


?F?Tg3|HITfs w. 1 

as^5T5ts^: astsgaiJT 11 


if% I HR 


1. KP 1-2. KB urgr KP 

2. KD afier^. ll. KB, KD W, KP Wi for rmi- 14. KP t^:. 
15. KP «r w^ar- KC, KP w^aarg, for ??rg. 17. KP for 
fs!g. 18. KB ai^ for wgg.- 19. After WS KB inserts *Ef^, 




5 f«?iRi¥rT 

3Tfl^ grainTi^ir: 1 a?# |% 

1% 33T83i?f5rq5i:fl[TRF^li: i i ^ 

TO* 1 52fiq:c!Eig4F^?i4: i to^^^ i 

10 >J1K; TO^'qJs?! poil^Rf: 

I ^ f%2?fk?f3[^l 

an 

W^’ I ^3^ m I ?n5ii%5n?'n ( >^0 ?. ?«o ) i 

aTKr^n: arrown: I qfeiJ?;— 

15 =^4 >^§^31 rFR^E gSfai f??^ sETTof '31^ >3^^- 

qr^T^si ^ariFg^rfeiqtTO n?siq:nfl !E3!wrf3 ^s!3s4k3Ji^i 

?3RTrq55iBjTOi%qpqT^ qpdton: \ nir, 
qgRot ?i^ #nT 3!3f3^ 1 ^q^i3fg^% gnuRwi 

irtqgFf ^uruTOfi^ i ^ i ) 1 ^oiri^- 

20 iic^t 3^% f^: 1 3i^T3|?8K‘ HFsnn^^ 

1. PS of^STRo for of%no. 2. PS 05iTftR0 for o^%ho. 8. GA 
?Ifa![!^^o. 13. GA inserts str# after gr. 14. GB does not cite 
the whole pratika but only gr^'fn. 18. GB for 

20. GA GA, GB atwfFgi^. GA 



^ II 

# ( 5EI5=c(0 ?€,=: ) I 37SI gr, f^l^R* 

p#TT, 3Tsif^ ^iqr, rs^qr^gi m w ^d RygriR i ^ 
ifel- 5iiJ^ 1?^* gd I 
a^fq hHto: 951 w sgifini 
?% I 39 : 3I^IJ394t^3\fe9S^I 

5!f^ ???q| qST, SiqoRTi^rTR ^f^q^TlFSTTg?^ 

=5r I fqqf ( '^° ?• ) 1 f&if% fegq^i 

®rw %iqr ?%, qxtr ( «. ??« )— 

f955r%%F5gq§T;i fei# ^ 5 ^ I 
^if^ctit grf^qr S^: II 

sTqini^oi w 

sRoqf II 

gq: ^3ffq:;3-^Jtor83TS9i^ 1 38?ft: I qc^qg?n^ 

{ Vk- ^%, \k, )— 

ferisr# Rff^ g?>qt^^ 1 
?ffqoT^ siqqcqt 3 qmr |??R% ^ II 

1 . GA for q-%. 4. GB qtTf^qs^T^. 5. This verse does 
not oecnr in the printed text (ed. Vehhatesvara Press, Bombay Saka 
1829 = A, D. 1907) of the Adi-parana. Also cited from the Adi-parana 
by Krsnadasa in bis Caitanya-caribamrta Adi iv, 216, 7, GB cites 

only for the whole pratika etc, 9. GC omits 

ftlf% 10. GB omits 14-15. This verse does not occur in 

the printed text of the Bhakti-rasamrta, but is found in the Ujjvala- 
nila-mani^ Uddipana-prakarana, verse 26, and in the Easarnava-sudha- 
kara of Singabhupala (ed. Trivandrum 1916)> i. 181 (p, 41). 16. GB 
for GB for 


I gipir: 

JlP^ra 5cq^: I 

^[5r^3[r^: 

1 5i5i?T =^ {^.\z\)— 



grw^: wfitlirra sf^f^ ll 

# I g^llNsTe^T: 

>TN?5ilf«r^5fq^| 5r!W^#f^i: asH 

Sttportfe: ( «t° ?«• \k- ^ )— 

|rraaT: i 

?TOn: 

RNtsni^ 5^5Tqkfq ii 

a# RlPR^igjaai^ RRT ( wo ?o. ««. ^O )— 


RIR R TOI^: 

3E5Rffert RfeRTFR^^RT fa^SFRl: 1 



ssKTiftmt ^ *3^^ 1 1 

lw 1 g?!: i ^w ^ ws^iM 



I i ) ftim i 


4. GB cl^* for 8-9, GB omits all words from 

to and reads instead ; 10. GB reads only 

omitting the: r the verse. 14. GB omits 
all words from ^ to ^W and reads instead ^S|T only. 15-18. GB omits 
the second and third pada of the verse, bat marks the omission by 
the sign 15. GB fellsy-Ji. 19,- . GB omits and the pratlka 

etc. 20, GB for GB omits 



2i52f gR t gfg feirfcgra I gj?i?nwr( # i gg: 2#g?w-— 
ssiinggi2:rf2:g i g^gig i ^WRiggRi 

^grcrnig i 3RT|gf^ro2FR i 


( 3<?«i5r=, ) I m, flifririg ^i^T52Wg?2jT4fe?# 

ggfei iT§2:2:5i: ^ ^ ?=iTO5g gr, gn^ i rffC2;?r^^w: ii 
3fn|3fg^f|g s??: 11^ 


52r^?p^?rRfq gi^2;TggpT i^ii| — 3 t 4I gq gi® fegl2??KTggR: | 

gi^gin^s^iTo^pgjj^ 

^^If^g2:gi^¥6: l spftn: i 

wi gJtgT2:Ngg— ggftwiT ^gra^ggi ggagipfg ggiRfegg:! 
^s?T i ^iggioii- 

1. GB for fg?2il[o- 2-3. GB omits and ^wragR^'^- 

4. GB lig^ng^^T®- GB omits #€i{f and the iJratika HgftJI etc. 
7. GB omits g^T- 8-9. GB omits gg. and sffr^^rfg^fsg isgs. 

11-12. CB, CD omit all words from ^®RRtto lc3?Tf and read instead : 
g^ fgggggTf— ^§pjg l 15. CD inserts g after and reads 
for%^g-. 15-16. CB, CD omit all words from 
to Sgwfgcgg: and read instead : ^nrJRira^gTgt^iggg: spTm: » 
g^nwi'TTgra^^RT^ gfcgi^- 16. CCg^grnggw- 17. CC for gw- 
CB, CD omit grer, and read oHto’^pw for CA 

gpflffg for Ppifkrg. CB, CD »?grqTggf^ for ^rtgrggwr?- 
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^ =gl!!jf 5 PT%:— =^ 3 HTW?^ ?TT g 52 r m I??SFJr% 

iRisert w I i%imJT~?i^ 3 n 

sirao'jni^W^ se^Eoft^ g^ qipi gti^i sro 

5 sj| 5 ;pqM: ^TS^’ I t ^IgifTS^^si^ 


^ 5 iT JTigg^ =^ 

f^2?Tor il^-\'<i\) 9^:1 ?g«i WI c!#[^F7t flci:— 
^iferUi: gfNfRTf?i Sill^FW_ I ?5^i????T feriftc3{4t I 

10 ^^rri^Tginfoi m ^rts^it; 

mm tP^nfT: a^rflf wiran ii^ 


1-4. CB, CD omit all words from 'gig^lMT (P. 29, 1. 17) to 
( 1. 4 ) and read instead : s^T^Ts m II#R4 

^RPTT feRlftr6«?4* I ^T (CD omits) I 9^5 (CD r^Tf ). 

2. CC for ?JT 8. C.Al omits f% after CC 5B«r for 

f^ira’- 5. CB omits CB, CD read ^s^iTcafwfy gr after ?cq^:. 

5-8. CA omits all words from 555?rT5f5l^?3? to ^?t:. 5. CD *Ig*rraT: 
for J?§!!r- 6. CB, CD sthtfer^T: 8. CB, CD 

CB omits to gra: ; CD reads ^Tcffa^^: for it; 

after which CB, CD read : 5frsf3Fmi3^'^^(CD omits 4)^ )- 

i!?5asf I WcP?3 '^3!iraiTfiril=crFrT#5l[T%'?T- 
«T)^qqfRT g<9?iR*iT%Erc>inf^ 'gwTqT^??! ^ m 

at fF«R«lfg ^gsgf a ( CB omits 5f, CD omits f% ). 

9-10, CB, CD omit all words from 5ETflr?5rT: to and read 

instead : 5^ ^trPRTtf. 10. CB, CD for 

11. After qCTT'^, CB, CD continue : sf^ 
jftTOJTOST OTl l{^ ?rsi?f ?mg5=5)tR"! (CD omits ) I 

«r^ HT!|^ «T?rr 5 ^ i g ii 





^trarai: 

’?T?^5!l^r#i?T 3TIcin?f gTS?fl^ 5tR5!f5— I 

3Tfft g?f ?rc<?ft^TOqT 

I ?fiteFiT 


# f%5!Tk iiT'i\=5Ef^ i 3W4T 5?n^??T 

^^riKf^cSira'trara 1 qswRsfq f??Ji i 

q[T@ra[ls[q;^l jgf l ^1^5*1 ^ ^ ’*'=)“■ 

>!?1TT: ?tfiH 3^ra3RTil 


#1 ?[«ir, ^ra5i^Ffe!%fe?i^ J7n^lN§:?iif3^ stwjt 

smfejR I ?rw ^^g[fee?i4: i ?r% Ef^sjraTf^n^qr 

iwM ?icmai^‘ 

I rl% »?%!: ftW'RCJfWjT^ ^ 

?m I srgtsFifr^^^rasiT ?ri e? 

^crsqr 5r§T'^0T?g[ff{t^an% cFBI 

=^Tg^% I 'sri^qfort ft'sripgi^gK^ 9 = 35^^^50011 
5jTf3 f?}^T31?m%FR<JlT^ h^j ^SqTf^fF£l 


2. KP^q^Tr^ for 5IT3^. KC, KP omit 4. KB, KP 

insert g?i before ^qra^. 8-9. KB, KD omit all words from qi?5WT 
to ^¥ 1 ^ 13 , and read instead : SKir (KD ^ qr ) 505r 'q ^SWraSIT^ar 
!Eiciirasi?3rr|ft ^aobifijcsi^:. 9-10. KB KP, ojftmftrspmr. 

12. KP omits gqr. 13-14. KB qdc^?j?qT. 14. KP qrgtg®ftsRtT5iT! 

18. KB omits SRfg ; KP reads for it 3^ 'at. KB omits 3 Vgq ' { g. 

19. KB omits 11. KP, KC ?ftflrr qrafat i^aq^ 

(KC ^a). 



at 5?PsrT i 3 t^ ^s^TFRiwr: ^2# 

3Tll?f ?ITi??:JT, 1 1 qiT, 

( siRrft?rr Sc- kl) 

imn k- 5^%iT?jg5fi\'Tr SFsr^rit w^Scwft 

'^p#r^JiiBtiTwi53q3Fn^#OT 5n5RNPiT?n: ^sqii- 

^?fs®2fRm?src 3nci?g5E[g?n i ?t«iT 

5W^ JTmrrriaTT 

wm ^s^irni:: sn^* ciwfi: 

srd^lr sfCTirw I ^Ti4ifg--J|5i?— jtN% i i 

5ic5t4ipf5f i cj??Tr: ia^^ngnf^: 

!CMTq4i's?d^ 

( ^“ at ) 

( ) |rq[T|i^ ^ || snil^SfrrskclEW— F[^?r: !T^ ^ 

ciRw Hj^csi^sr wrfq c!fqT?i5^ l^il — i 
W?F i3 <5^ ^snqTg 

1. KP omits gj^. KC inserts *lgT before ^r4t- 2. KP o^TTH 

for grsT. KP ?R[fiT5I¥P?r. KC gstr for «rfr. KP inserts ?K(T 
after q^T- 6. KB ^rg-I13frfq- 7: KC, KP gilfqTpfqrTO 
(KC 05|;>nqT:) for qT#Vqiiq53T[qm^ 8; KB ?ra®qgqT^^^ fe 
^gsqHqr. KB o%!}t 4: for KP inserts m after qfTO'. 

9. Tliis vertie is said to be taken from CxotamTya-tantra_, but it 
does not occar in tlie printed text of the work. Sometimes it is 
ascribed to Sanatkiimara-tantra, It is cited in Bliakti-rasamrta 

5^4?! € for «all=r^W* KP irfCTSTMi/for'^fJlfe:. 13. KC, KP omit 


^0^3 






§??lT«it ^TIRTJT. 

( wro ?o- ^- !^? ) sn?.in^I^ # I 

Wf Sff^epT^^ I ?I^raqaf|qFiT3f5raS:'^f%flfS I 5 

'^ , N3 

i ;5^3[;^ciiT_ 1 cirawiwar 

^iWEr#it4jn%=^rpl'^'|csrf^— =qr§^% i 3?7r?r t^jsjw i “^lif 

'q^55T?rT ctfElTEiqil^ffiTRF^l’!: ^Ff^cWIl l 

g?3iT ^ sracrqT^toT^r^!^^flrf«^fe?fr: 

»?:?qo(t g5Tt I wftsiclisn' 10 

^8cR?T 3Tfq SFJT^TIScf 1 

^ITRT =5f35;|^r?g3fgq^5n5Pi?ci55i^'qion :?ll5!5}Ti?«lF5t?lIJlT rJ^J^llwWHEr- 
!5:qT>jnw??r5®io^i?ci’WftJ'^M;iT 

I 3?liTir# TOPTT^lSin ?fE3T e^qq>^(^-qe^g^ I 15 

Er^Tfwg- 

#R^^TThi®s;qoir3^fq ^cr^t- 
iTRcsni i 3Tlff II 



w ?f53=gir5ffli:?Tii i 


20 


3. KP omits 3-4. KC 5:^fg[lc?JT. 5. KB, KC omit ’SI after 
^c^spJ^'TI!. KB osn^t=^JJJI: 5 KP o^rraSB 0. KB (margin as 

in text) for 7. KP omT¥{%o, 8. KB, KD 

for KD inserts ^ before ’STOT’IT. KC, KP 

sf?!§g[^5g?j^, 9. KC ?fPt for ^:. 10. KB gt for ■ai. 11. KC, KP 
omit^. 12. KP ?(5WrftsiT for ^TOTJlt. 15. KB omitsg??t. 16. KP 
KP on^o. 17. KP KD sftiRJR^- 

KB, KD prefix sft to 19. KP ?wr for mj. KC 

KD for 

5A. 
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I STOI^EII, I 

m ERBI?i 1 5[fem 1 ^SW1«E %tlfe 

iT^T3?raw t ^ mt, %few i 

srinf^ ’^'iffiTi’Cf^* ^ a2n:--3Ti^fi??i^ifR3ito^ifJ?i 3?^- 

10 ^3^: ie^TtJ[5t qfrai ?rrfe 1 i ^igr, 

3TT |i?qkT ?[^feMc5n^^.ff?3T ?n?it grfifM ^ 

ifj#:ra^«i^ I 

^c^iir: (^•«-?t) 1 Jshx =^11— WT?iT^^^PRT:|?ril I 

15 sprat ^nsf^HT Jra^ m gwi. i 5iiiT:|rf 

fu%i 3i^"'^'tq^l'JTftR?i4* ! 

(WO^.H. \^)— 

'^r ^nf : 

qt‘ II 

1. PS ofenfeo for ofliSTi^o. 4. PS 6, GB si^t?r%5!- 

7. GB omits ^ GB omits ^cR 8. GB reads 

for and %?PTf for q. 9. GB fr^ITf for ^risir. GB 

omits 14. GB omits SRSl^fil^TOTfcPl,. 15. 

GB omits Slfiriw and inserts Sffij after 15. GB 5tg 

for giai|g. 16. GB «raT^, for 




^ I gsiT^: iJTf^«RV !p4^% I m, ?iir 

rP=2J ^ 1 cfSTls^: 

g?i. i 5 

|c?w^: ( I- ^k. ) I i^^Rsajof ?isiT 

rft^rfe^i; g feraiwi^ n 

3^: — JligptWTW^ 1 fg3Pi^i=tfiM?i5T 10 

ms ?R I 

( ?irFi?q^ 5. ?vs ) I qfT, JTI^^ fRlRt «Tl5I?llJR?t ^ftsRIT, I 3Tfr 
JOUf^ { k. I? ) 1 2^: — siF?)qte5|i:^ll I 

I ^srfTj^drn% ?ra?cw i ws- is 

¥Ir: 1 3?}: 1 

a^oi 4t Hist fIT? m 1 3=qfefT- 

:3?f o2ifsm 1 1 115? 

1. GA 5rTa#IW5=5r». 2. GB reads only gfRf for the whole 

pratika etc. 3. GB omits gyilfEftff:. 7. GB omits W. 

This verse is not found in the Bhakti-rasamrta-sindhu, but occurs 
in Ujjvala-mla-mani, Anubhava-prakarana, verse 27. 10. GB omits 
5^ WTSTOW^PT. GC omits fn^' and frPRswfrigf. 12. GO 3 . 

13. GC «HT5PT for JM^IT 14. GB omits €lisr sJNF^fSJW- 

16. GB omits 16. GA f5r, GC for 

(after Wff^sm ). GB omits ^isff irf%5I??glir?l[T?rri5rij. 18. GB 
g?5^iwrj?, for sqrsr. GB omits GC inserts 

ep?! after this word. 



I ^tafe: I 55^: 

?n'^i^fnT!i;oRasi^5!t?=qT I rra^^f eaww: i 

5 m sn4?i^— ^^rfg; ^t!?!- 

g'^ 3?Tfl4=^ I €ii3?m--'5t5rfgi^ =f i 

g|g 5^fe— a^aoft?4i’S5ra4^5r4 5«?r i a,?i5in^ 

^:— aa* fcRwjJWTfFf 1 g^rfa I%s5wi|— 5#g'ie^ 

gfgs: f pgsigs^sTal' ?f??? i 3T?jra-~afg®^?glr 

10 ^ I#: sMT^g sffeFig i ggtsfa f^'feg gmi — 

^g^f^rg^cRir ^fggflL I srf^fgfqirfg qrai 

gjfff; I 3T^g gi^r: afi:Kg?n%ir sgf^gg^iiy 

3T«ii^ gr® ra# s^i asia^?^ gg: 

15 ^»^!geiggTf^iT4)^w: i gg: e^ic^BK: i ill ii g^rc-gf agwglwgi- 

2-4. CB, CD omit this paragraph (from ^5 h 4 to ^Icg^^rfiT! ). 
5. CB, CD omit all words from 9?h to ifsfife and read instead : 

(CD 0 ¥tTTn??OTr sn^fel— i 

541^33^?!. 6. CB, CD insert ffg after 

5n^^5l3. 6-7. CB, CD omit all words from sunraiT^ to 

7. CC omits ctg. after ssfR, and reads for CB omits 

fg: ; CD reads g«IT for it. 8. CC inserts before ?Tr§if. 

CB, CD ?TIi4?IBw 1: for ggifl 9. CB, CD 5srr for W*=gsi, 

CB for 10, CC hisI? for g qg. After gfeigt 

CB, CD insert : ?^g(CD )?ajTg?Tf|#T<?(CD and 

read gsiT for ggtsft fgfe' gW? . 11. Before CB, CD 

insert : i^ggf 5?RgilwftT?w g^f g ^ gg. CC ^ggfgggrr^ for 





gift ^ 

( ?k ) 

erl^rawifc^fa %fhtjw 

W f?a i%?;^ifq: ?p^ 

(a#^) ifgw^i aa'qla ^fasRP 6 «iai[^ 1 aat TT^nj^%- 

a^nm?r aa; ^j'lfa^issr^^ST- 

q^f«: i aa; ga?^iM#T eaft[: i aa: 
if»=ai:^%a asokagifa^i^T i aa^^a cRgfe: ea^5[i^ftfa aai: ii 

aarf^ aai a? f^p-ja^^^'Tsar ^aaearaRm 
snfaaR 

( WTO ?e. ^?.. , rni apn^rat agcsfust aafap^ 

a=afaaa,Tlaa^fl^ 

( a#a ) aifa: fa^a^iw ^af ^a^aara^i#: jRaii— 

ai=a%?ai% i ra^r agRtrq^^=E^fe?{g:^j^ritq\^oa 5 |aoTT%- 
^atia: 3 ^* Mattaaais^i^a anarfi^ 5^%: 

?aa^3a>w?5 a^a^^53iaa a^afti ^a^RR-g i laigtN^^af^— 

aiga aaiai| m\ taa^aaiaa a?a aa 1 
eaaTa^'5g?^l— awii^aV.siafe =a^a^t* a^ aa^i aar, 

3. KP iRsraitTatfa. KB omits I a a^ar:. 5. KB omits all words 
from m to fil'?aTa#'sfa. 7 . KB omits aa: before <?%a. KB o'J^J^ 
for o^sjaa.. 8. KD a#aa sasN. 8-9. KB aa:. 9. KC, 

KP for aa: saaaam^. KP argrai^o, 13 . kc 

omits afar: and a, and reads a|c^ST:. KP omits a. 16. KC, 
KD, KP omit aif'^^caifa- KP omits tbe words ^^raaa'^ata^fia 
and reads .5a«»J?«lll*a*i aWto. 17. KB ifa, KC :?a for S[a. 


rtKfl, !TWOI 

asiT, irt"?^- 

TfiTg53RRlfel^T^f»?^l5CTf^ 1 

?iraT mfi?: I ?[«fT, 'JRgt ?}cP?%G0Tqii5??i: ffig* sfiF^iT grat ^ 

^ i:mt wf ^wcgt =qT:s?f 

'qRcsfiwwr I m !0| ffis?: i sii#— 

1 8t 4: ^ <55t I ^ gr, f^spTrit E(^rl^^JTfe’l:w^^^‘ 

Ctrl, m 




ftuft <^Fft HV, 


sii'4?i^— iTgscd^fe si^srnj^i 

SIR 5q^fg^¥llOT5rri^?i ^ JR ^rtfe 1 

R^R^flRt % 1 srgRSRRTI, %lfe— 1 

1. KC KC, KP fR Tfifpgtgfo. 2. KC, KP omit 

SFWti. 3. KC, KD insert Rf^ before ?d^. 4. KB omits &^5f. 8-9. 
KC, KP omit !?5t before and insert it before 35; 8. KP inserts 

before gjfW. 10. PS oftFSJo. 13. PS 'g^fel. 15. GB 

for GB - GA omits Sl^. 16. GB omits 

17. GB ^^TT^Flt. GB omits the pratita etc. and 

reads instead only. 



#0 k ] 






^w: I ( ? to, «no \- ^ ) 

’asTOs^ffi, irterf^r f^;^<?ifoi gr t qsr, ?f t?3 to^rlrr^rfor 
I ^ SIHiiTM^ J3|??ltofiw|g I TO 3^^ 

( mo ?0. ;<oe )j 3Tto|FniT. ( ’^ll* I ^ 

sTffiicf toI ^*^sfq =q' 

[l%] m 3^11— JT§?:?i^;^ffTi?t- 

I 37fa?[^ JTfcrt^* qtos ir^=5r^!^5r?5Ff 

%ref 5?ji^c(ri^* 5pq^ sr?:-?? 1 

g^: 10 

to ( «tT?cto ?o ) I 

liltotoFi; S^gyrto: 1 

5R[; I tot ^ flito 

toisiffs^sfpt %?ir?n jto: 15 

5?j5?i^i j7i?j1% 

JT^: i e 'srr^ f?iflii^=^^toTi%R5*^- 


1-2. G-B omits all words from fm^o to rngt. The is eon- 
Jectaral in GA. 2, GA mt^!. GB HS^tspo for 8. GA, 

GO omit Hraif^l. 4. GA ?rs. 5. GB 6. The quotation occurs in 
a somewhat different form in ( ^^=3 ii? ) ; ef. 

7, GB omits all words from to and reads instead : 

a^n^Rcipi mipifg. Instead of the whole phrase etc GB reads 
Bl\%. 8. GB omits 5R1????. 9. GB omits fret. 11. GB omits m 
13. gR lost in GA. 14. GB omits Rsfeiff and reads for the 
whole phrase 5Ft^firfe etc. 15. GA S5=?fhHT for StTO’HT- 16-17. GB 
for 



^1 g^: #s^5— i fl^il; 

flf^i 

?sfil?sif^35aT ^135, cf5r f^rrar^f^sl^ spf^ fqiTjrfHfci 11 

6 |3T^IJpTrrtq%cf 

gji; srml - hh 

f^JTfq s^rn 53 tm% i 

q3 rr?rF3ig^^^rfifq ^?fi^, ^ ne^ gf ots 

10 ?if| ^4 j?i'4^eqRi^ 3^^# 5 ?i^R5ii|— 

?i1c?if4 ^?i f%sfHraii5?r|T‘ gjaufsT i esir, 

?I?r3l I f^ % ^^^OTfgTfiRT fqsigtfir^gff^il??: 

?i^^r i ftifliR 1 

?PRp??I W^^cHircJnaqrl wk 

1. GA, GC omit GB omits ^'lisr ^35#5!tg5T. 2. GC 

^5rctT for fsT^^fcrr. srra^R lost in GA. 5 . All Mss g\5 for 
7. CB, CD 'SEffcJ^^ %?rat- for sR^g^-. CD inserts 
after JimB;. 8. CB, CD %iira(^g%r. CA, CC 
; CB, CD CB, CC omit 10. CB, CD omit 

all words from gfi; to sgssgggjf and read instead : HOT. 

11. CB, CD omit and 51^ (in ). CC gJan^ for 

g^T*13}. 11-12. CD omits all words from sgr to 12. 

CB, CD ggr for CA CB, CD 

( CD ofqs^Fst )gg5R[^ ^RFSR^gjrgT for ^VTOsigThtgr- CA omits 
f%%i:, and inserts ^gST^g: before 13-14. CB, CD omit 

all words from ftlf^RT to §9il4'. 13- For the words 5Pr^^??B- CC reads 
(corrupt) 


5Fgif3ira!5Ei?Ti^^5r 

rrgf^if^iJW* gsHT#^ tig I 

g^n? g^?f gifegi^ei^of ?i^ aj^g 

I gftF^ ( ’^^ ?’^ )■“ 


f^:?=g5%g 5S[T ^^TiT3ftfnif^?:^f#g-ii: i 
^ Ji?^g?3[gwd ^Fife sK-gr^g^: 

?!|23T^-g g^.gfH'^sr {|fE1?cig: II 
?cJf# I ag IftTTf— n^'Ctre gf^tnitf fggrcr 
gspT I ggT, r^3^ g^l I ggr, 3TaFl}^s;2JF^gTgi?g- 

tfiSPI#^ iBl¥lir?R^Rtt«lI g5iggfgf?p^tgif??r??T^pT^^<ra 

^ | rrsap??^ 

?wra: 1 gff^^raira qg i fefegr ^si^rriT 

II gi® §— feait gf?l?nf|: I 3F?lc5WJ][^l 3Tti: e qg ^qr 

3T?qgT tifiq tfggj 

3gftq 

ifg 1 

\\k 




2. KB Jl^sanfq for Tt^![^fg. 3. KB for 

6. KD oWffJT for oaRl^ 7. KB Jig^for ggi; 8. KC 
omitting ^^sasit and the second and third padas. 12. KC inserts =5 
after l?an^. KD \?^5 for \g'. 14. KD oi?l^^f?ao, KB 

oi?g%^tStfTo. KB omits 'g before 17. KB omits 5 after ^[1^. 20. 
Not found in the printed text of the but occurs in fs[^PEhl, 

Hirao \'i. 21. wNraqgfg in Medinl. KB omits #[rt. 
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37ft % ^ wfe fl^wrat 

! 7 ^!?i?nH 1 Tnwmw. ?rcr^?iT 1 gfgi%q%— gt# 

f5lRT^7:??fj7»l7^l 5^5211 fjHT? l?5t 

3T?qi?fq <71^ ¥1^ I mh 37:#^qi^q^%T 

10 ’7t^% I fJ7^ftsiT7?n7=F^#qq: I gq: ^.^- 

qRqjRT^gsm I ^iqJTT^ 

^£71% ¥r?7^ fF!7?7Tf|% ?7Fi:?T I 37i:|^)3J|Tqg[?fr =^rIT 

SfFq^ I =5FX^V4T^5riP7 55175%^ I gq: #SW1^5f71^7J7m- 
I Tpirw^r c[W7I% £7fefe^I^cqi?SiT.ff 
15 q'T^TTO'®^ ?7!^ I 

1. ?8o ) mit i ^0 ) 

l^qTK: II qs^Tfq# gs^:— 

55737^77 ^ 'q qf^ q'^qifqoilr ( ^!#q® 3 fd 1 


6. GB omits 7-8. QB cites only for the pratiha 

gC^ftRqiq etc. 10-11. GB omits ^sq and reads gf^ for the 
pratika gf^T*WT?r etc. 11. GB o?r3nqTfeq^Tq% ; GO oqqrqrfH- 



12. 



for ^qg^a^q. 


13-14. GB omits 


and reads gf\fq for the pratika gpTqqmi etc. 



STKf S?W?i=i:-s6?raT Ill4?i'— 

^ nRfe f5[|%31 a[q5T?I?(IIT, 1 1 

"ij^i 

^ I^Rpt^ ?w^t9^ Jtfe[J3[.i 3T^fr ^OT?:?tr{iicEf E^g» i 5 

3T5%s5»ii^rfn^T^^'i^j?^l ?f Jt%- 

#r% 5!ffeijq;i JlsiiTqg 

3T«I g^gW®5B?^JT?ieJfT 10 

?'10FR ft wfe i???:!a^fe 

*33 <1^1 m, 

2. CB, CD g^s^^^sisfo. CB 9^0. CB CD W5fft 

for ^ftfswH CB, CD insert g^^TRWnftfe after 3. CD 

inserts If after feftftnT- CB, CD insert =fT3fBTgfT#nBfgf5TfsiqR^!- 
*P=^fftaj?tin: (CD omits after Kf5mgn5,. CB omits 

fft^ft:. CA 'SrifffsftffffRf. CB, CD insert “f 'Sfftg after 'ffftffsflf 5f?3[.- 
4# CB, CD lifTf for sfffe. CB, CD omit all words from 
ig?#f5RT^ to fm, and insert them, preceded by 9^1, after 9f9TJ#[ 
inserting fftft? before and 5?9^: after 'Jii"- 5. CA, CD 
?9TO5f#. 6. CB, CD omit all words from ffsft to fpfsrfft. CB 
reads f# f before CA, CD 7, CB, CD insert 

fFfts5!3gq ra T f T^>?ft!F9, after oJHtsft ffeRL- CC osfmTfr^s^qftsn?,. 

8. CD for ^:f[. 10. EP fisi sftWf^^SPfto. KD inserts 

after «n5. KP omits 'fTlf. The Ms KA begins here 
from 49T S f # Tg’^^gq. 11. EC, KP omit 12. KA, KB 

5 KD 591^ } KP 



^h sftq>i^^?^‘spiTir5Tfe ^ft g35Rf%?t m 
^ rfI?lT 4TT%T^^5ElJIRr5?IJn?^^ivT, #JCIHlFn^% 

aWrlTJj;, fMl% ^’Cg;, ^OTtcSpSSTf^fJRJ^I 

KT^TtSfsft f 

I I 

m ^ g^- 

^irorfq ^ifq ^ \\\3 

3isi qitg;? ii^ gpir^fenarft'ts^r^, k^j ^41 Jwfe 

q^Ri^, xm g;^: 1 

g^lb KltpOK^ l^gftroi: =5foT^,Tfw 1 BT^tlT ^OTf ^ifq I 

3T5>?T«f ^1 

Hc^WUrl, 

5% ?^ai ( 'fT= «■ «« ) gg??{icf ?fi; I w\ 5rri% sf^i3;ra5J][^i 

sn^JiFTT % I !?^ 

li#5C335I#fT mf^Rl^* IT|r^ 

[ # ] Jni4 sftpoT^JI g Jl^JTT ^- 

gii— ^ ^ ?n ^li^i iERf 5?#- 

1. KP omits after oTntsi;. 2. KB, KC ??^%^q9To. KP 
inserts after ^iSWig,- 8. KB, KD 5. KB 

KC, KP wmo for ^wsrdso. KB e5siT#t. KP 5»IS IW- 16. GO 
5P^-J»?*R!. 19. GB for STr^qig. 21. GB for 




JT \ qs|T, 

35MJT qT§ itH^: 

# iTt%=?flra«RaTF5 I ^ J?1?IT 1 ^qf^- 

g«nfq fet^ i ^'^- 

cWl^c«bK: 1 qiTj g’C Wt 5jrT§: 1 §?L?il?IT, a^RT 

ail ^loft^Haiaa 1 M‘<t ^a^t^rifegi grcn 
sj^^aR SR 1 wit: ift’^asnR iea#a^a^ a|?6- 

^ssfERaia I e ar^ ^ri %fa ^^aR a^^ii ai i sa: 

aBs^foTaisaia^?^: i ^ aloit: fifei ^isa 

3Tra?f?^ai ^s^ipfoiaaTsa aaTi|a str^^r aii agi, 

wti^ia JTtqgr^^i-: Rai^a ^ I^rr a^iifef ^ Igai- 
^qroka ^aftaa^gaiaRfasm^fRif^f^Risg aaa^pffa; 
^a^^qifaaHHaRR i aai =a ( ?• )— 

^ saifca ifta?§1l- 



: aiga: ii 


#11 ^q=E^?#isp 3?^: I 

^3iRm # 


( §!f#®5idk ) iiij) 


1. GB omits a. 2. GB oarg: iiamtq^raisjg^ for argi qaft: 

G. The Dhatupfitha (6. 53) reads ^ 7 . GB 

fis^pR for ^‘5^a. GB reads only ^sf^a for the pratlka 

etc. 9. GB omits QR after aR. GB ^WRT:. GB ^5#qT, 
GC^for l^f- 10. GB ag for 11. GB omits ^shsiR and 
the pratika etc. 12. GB inserts # for qx- 16-17. GB omits all 
words from # RTSR to the end of the verse. 18. GB 5?qTfi[«rr for#. 



^ ^ ^ I 3^0 AS 

^qtsfw Tw I j??FE?nfl¥[T^i^iiero I ^ifq 

?t«nsiT4^ |m:— irI'i^i 

5 | gqr, 

3T?I feon#?l1li^T 

^vimi 5i5!i|— i^i 

10 a^^m: ^Eoit 1 ^Ef&r^T I I 

^if^t i m rii^ EWJfFnl^, 

#s2?i;~wNt 5r%?:t i asn 

^:, t: m, II 

% CC 5?!: for g?!!. CB, CD omit all words from g?!: to 
!3t?WTf and read instead : W( gsimg^g^IT |fm^T3prf--^*wWg. 
3. Before m CB, CD insert g 3 ( GB 

CC omits wg and reads after ^T^gig;,. CB, CD omit 

all words from gT=5?rrfll^gg to ^??rnj. and read instead: 
%g«?®tif5tgtg?gTg?i^t gT'5iic!n'( CB grsgt )^5flgg- Before ggiRt CB, 
CD insert g?an ^ifq and read g^gi for gsnft, 

omitting the first CB, CD for ?rfgt«ffi(; 4. CA gsir 

^sfq ^g.’} CB, CD gt gii^m? for ggr a[n5% ^[gg;. 

5. CB omits all words from gRT m° to CC, CD SRR^ 

for lOTF^- 7. KA ^jg: for KC g?- for f«5i|[T- 8. KD inserts 

^ggftfg after ?igT?. 9, KP omits 10. KA, KD "mm 
KC ^igciTsf- KP ^ for 13. KC, KP insert ^^gfirs after gs. 
All Mss SWPFR!. 








3#9c;] 

siRif^r 1 TO:3?ii|Rrrf— JJ g e e >?5f ^ § 

a?j?#w I ?f;ir=#?[tt f4 g 

g^fif^lfq I a^ScqUrlllT |K?t^?f.— 

^fq 21T IN 

»j^5WRJ^reig^P15re(. I 

sRrai^PRrasKf^ 

firaw fw 

f^>35[Sl^vrT 

tfq S%:qq^qiof wq^telrJgT^ieqjlt qm?^— 1 qq JQ 

qftM 5R^ f^q?fT eq!?^45q^m!e4TqTfq'cq5?[>l?q^?i4: i fl^cirfqi% 

fqq?:iwiT 

( qTo t. I cjT^JTjf qUTIoiTSEq^ 1 m nq 

^f^prgfwrr^ifft g^qr^w^c^Kf ; i qurqTrtftfcf qr i 

?i5rTJTr% pn^rilt i gns^er =q sn'iFPf jg 

“W I 1 qian^qfq qi^I^W I ei?5^S%« 

sUrreq^q, l 3?rTqqi?q ^ I qsr, qif q?f 

5f|%* ?reqiTia I f5T^?:«fq^lWI^?TT^JTl[=q:d^ 1 

1. KC, KP !ff ^ Jtlftqm: for q 3 ^3 flTl^kpqTO:. 2. KP 
omits ?l: before n^fwo- 3. l^A ^iqrf^ci BfITo. KB omits ^fq 
after 5(3:. 7. PS oqpqjnggqfecf. 11. GB omits feprari?#. 

13. GB reads after HJI, omitting it before ?wq. 14. GB 
qrrf^Mqg; for 16, GCgrsftcqr for sftcqr- 17. GB inserts 

w after sflTr^qq^qig; GB ¥raf3 for ?{g. 18. GB omits ?jg, after 
qCTI3; 



i#o q 

JT?*‘ I ^ =^1 JwgraifjfjT_ I ?re®r 

q': ft^* ^ ^%g‘ 3|50T!^gf 

5 k. ) I |T-^ #?r: I 

) I 5f«ii =q ( 5^. ??■ t® )— 

si%^oi it 

10 # I 5ra ?nfs(Tf?I5E 

I 3^: #SJ!I1I^— Jl^Wsi^ir4gj3Tff5n^ Hfqf?! Jl^l 

HSfiTtl wmi^l ?If gWlfST 3P??T cf^t 

m, JT?^ ^nr ?i?Krc^i% Ji?5pi555?^^rf^^ i UKr^^Rmwff^ i 

^^wc piFl^f I flf^sf? !qr5^^T'ltniJ?T^^ m(^ 

15 ^Tf?n4: 1 

eSFW^iRTKt: 

# ^nrr^its^^ ( wo ?0. ^ ) I gJi: 

K?m%\ 1 gKfi =5[ {^i.\)— 

1, GB omits all words from gfeiS to flTf and reads instead : 
5lfjfiRfs. GB omits the pratlka etc. 2. GB trans- 
poses itra^ TR[: and Tf^ 11. GB omits and reads 

for the pratika etc. 12. GB ti-ansposes WWft 

and iRlfe. GB for ’sm. 18. GB inserts S^Rrg, after 
WSR^g, and ffg after 17. GB omits GB 

omits and reads El^rfe for the "pratika etc. 19. The 

letters lost in GA. 


6 




vs. 


»7^ir5^?RTg?:^ gr i m, sc4?i: ^stctrt gf5r^;it 

I 3Ts{^r sPf^^[rRi;^T]jniT^fn sRif^err^l' ^rRi^rf^- 

TO^tl'SWra^jg^*?! rRI 3T3;^ 5JT^a5'^^#cf- 

iTf^(«ir®vs.^?)l| — 

rnri ^ ) iiq 


ir#T f^m^TfliqRFjrfq'jr it?sn: ?iBe- lo 

irati^ 5i’-3f 5??iTf|[5f ^ I sEfFil^— ifjrt- 


3i«i flRfe g?i?T34 5r^ m 


3. GB EraTfSTfo for sRI^Tif. GA SET^^flaf. 4. GB omits 
in oiOTTa^T^qr. lost in GA. GB 5H®1. 8. CB, 

CD omit all words from aa: to WTf and read instead : a^- 
sa#^?!TtfEtTaaTf^ g^vrraaaif-Hq^fe^Bi^fa. CC ag® for aag®. 
9. CA ; CD ; CC ?a^wp#?!r. CB, 

CD (CD omits wfqr ) for f^^Taat. 10-11. CB, CD 

omit all words from a€a o to gra and read instead ; aaift 

ftaT»ftdaaa^aTa^f%ai^aacamf--ag!!ifa fWtfa ag?.; fenlaa^s- 

(CB o^w5tT )fiTaT«R^ a?a^ sFassraa*?^ a^i?. ii. CB 

CD a^ for Biiafe. CB, CD aFtr for ^flaargr:. 11 - 12 . 
aaai^aa: for aaars^a^a. 

7A. 



5 


10 


5fT’^^f 5?Nff^53 ?ff§:s(?raTJ3[^t ^ m i 

3TT3^?iJ?^ 

^ 5r!5??l 3Ff^f^ J??«tt?rfH ^ 

ptTf^‘ ^ I fl{«f^¥^^ft 3515!^?!! T.f^J][^! 

5(?g5lT^ 

5?i?1l5n^5555I3 ^q5«II5Wf|: I ! 

( ®. ? ) 1% 11 SI® — spsiJfg; I 



(T!imT5q,qTo i Mvj) rJipng^l 3?rniqJT?regsi?^ 

561 ^Id f%%j{4: Iiq 


I 

mff^‘ US. 

1 , KP omits inserts !;cf: before and reads 

for 2 . KB, KP for KP omits ^ before 

and KAj KB omit liD inserts before ^T. 8 . This 
well bnown illustration of Laksana occurs in many w^orks on 
Alamkara {e,g. Rudrata vii, 83 5 Mammata ii. 12) ; also Taitt 
Samliita 2 . 3 . 2 . 2 and Mahabliasya 1 , 1 . 59 (Var. 6 ), 4'-5. KP 
inserts Mim aftor lF^^ md; nmits::5?!T^^^^^ KA, 

(after ). 6 . KC, KP transpose and and 

read for 7. .• KP KD, KP 10. 

for in the Mahabhasya. 12 . KD inserts after ^T. 

13-16. The yerse is lost in GA. 






!^' ¥Rifi^ ^'4 ^ini i 

qg!rtwn%?i3r^i%l3^^if?vJ?^i 5n^o?f ?! 

m I 4r ?:^oi 

I ( qro ?• m ) i ?iir, 

g^rafertF^ K5?: ^ ^^ 3TiS: i^>J?3lf^T?qi5r^t I 'Etiol: 

’qisssr 

?:g5T 

( sift*, no s. V HO ?fit (i^mn-nfopiCT gni afa ^ <tgww 

I m qfe%* f^g* 3d^ ?(Ttsn5^3 ?:g5W3 

^ ^\ qi^JT q^^j^t^rarfq g^: 

^5?IJ3;;— gge?qiq:r«R5%^ gfsar^ ^=5§r?f4^ JII 

3fi§qjrsft ^??!^5iT Hm'lfe: I ?iT qr I ?nc?f 

5qgT, rtg 

qi^ q=Fl ! ?n ‘qr^Jiqq^.gf^'^Tr i aqpgifq 

qg qq=E^^f?r m wp^k- 

2. GA «q|OT^5!?gi5ro for q;s| 3. GB omits n^' and 

inserts 3^: after q^T^. 4- GB q^f% for the pratlka qggi^ etc, 
GB q®q §q for qig^q^- 5-7. GA omits haplologieally all words 
from q^'a to 5? qq. 8. GA 9. GB omits and the 

phrase ^qia^fo etc., and reads for the latter ;^fq- 12. GB 

inserts qr before • 15, GB omits ^S?f and the phrase 315(?«gn 
etc,, and reads for the latter Sg'5lf^. 16. GA qq for ^TT qq 

17. GB Bfsi : for 



[ :^o ^ 

^\\ g^r: 

1 lif § fa 

5Tk§?^^0II^ aifii: ^ai?qrraif^ 550' 1 

5 #s?HW?sRftmji^t5«3(Taqi^^q^iRwo^^^ i '?i^- 

^ort'ir 

Ita a?Hi?i^JTf fs^off^^ I faai a ^ffamTa ¥[r: ii 

=qs3^g??t| ai^5^ 

=^<f 11^ 

10 

a^ ^aaifwaiF^javjM TOTqf^Jira* fii|oif{a-- 

qf^sraf: e# qf f5i^?:^aTfF.'q<DT- 

pr^r 'iragif^ S^qifoi ei qia^ ^a^ar^- 

15 ^T?c?n 5*B^'f^a* 3af3 ais^ ?1!CT a^^i ^sn^owf^ 

ft^t?^r?^TP3?ii qra^vca^^i asn, '^?i?al‘ ?ir a^5}^¥5R?v?iT5^- 

1. GB omits and reads apftfa for the phrase 5ga'f^ 

etc. 2. GB JTfqfat for >lfqS!=^^. 2-3. GB qi^’?T!|i?.?R?|jfuiT5, 

ac^ftrao- 7. GB inserts before affSPf. 9. Cf. irrfa%^ 
(ed. Nirnaya Sagara Press, Bonabay 1894) ii. 231-32. 11. CB, CD 
omit all words from to and read instead : ^ 5^3RT*5f^ 

(CD ssqtraiaNgTWWf) (CD TOTcrf^HT^’ ) arr^—q^fa. 

12. CB, CD insert TOt sraifir after wra^- CB qgm^qf: j CD 
qiqq?[o. 13-14. CB, CD omit all words from ftpif^arao to 
qrs^ and read instead : 

16. CC qx^qga for qi?w’- 16-16. CB ^if3n^qtepif(CD oqf': 
W^T) ar^ ai Wq T. 16. Bor cRIT CB, CD read <n25m29^'fqs'f ! I 
Sa^?q5il5Tfq%qWf(CD ofq^^juif ). CB af?TqR?!| ® fa° for a^?3l- 
iJSR^TORfsiaiigtm^firo. CC o^misqt^a for o^mi^o. 



m OTJTPW 1 #r sqjlfe— 

3Tsi KPgfq^sifeq?:-^^ ?f J!^i 

srn^WfsnferRJi^ siwriq^i 553 #- 

qiJRfJrHtqrai'j^erf^fqfqT^ 1 qgqT^wq^: qifSi- 

qf^: !qt 3n^^#% 515^ 1 

cJ^5Tfq'4ff^ 

( wo ?0. H. 8 ) ^ 1 ?5R?I^qi?'^qnf^,^=q^0T- 

ri^ireq^p* “q 55pq55opRfq i5i^'qKaw:%^q%?.?REf|jc- 
fTff^rI^?I#racqicqT55’ ^ r53 I 

^?n:^qT55!: 

( ?• 8- Ik ) i ara: qrs^ qfci%‘ ^ 

?ra;i nsrf^ qrasT^ m qiz^fi# m 1 qis^- 
qr f®f: i wqr, 5m5r5TqqsfiT^^q f^q5i?^r 
§qi?iT?:i# qfi:r =q qm?;^ teqwiw qqi 

q^i m, ^wift; q%s 'q^iiqj^i 

5qTi^i6?q I5?iqifq^ »TTq: n— qiinq; ^-qg: lie, 

1. CB, CD q^qqwi for ssiafe. CB, CD ^frtTqrqr; 

for gpEfTi- 2. CD CB, CD omit q%5f- 4. KB, KB 15,0 for 

ligo 6. KB ^napg^^Mo. KB ogrsqnwqf®. KD o^s^i^': for 
oqrs'^’ifl'. 7. KC, KB transpose (KB ) and IT:. 

KB q|qBq(. 8. KC, KB omit 11,. 9. KB 0^95% for eig f ^i. 

10. KA ii^lio for in’ko. EB esp^qqf^ir il,o. 11. KC, KB 
oi?iiTmfi;f^o. 13. KB, KB qftnf^‘, KC qfetqfqg. 15. KA 
oOTrail for 05Jins#a%i, 16, KB ferisqTHTo, KB firi^HTlTo. KA 
e:(lTlTWra?qfq®- 18. KB f lUSR^fit %5t:. 



ft^¥l!^?IW: \\%o 

^3% i^Tw^tcl^^^I^%^tkl4^TI|— 3T^if 1% 1 ^m- 

55jfj4mf^^dt% wi* sf^n: i 5ip=^^JT 

q^TOMJTflT^ 

I 3S{T =^R^fie| ( k- \-'i )— 
fi[^'3rT?5iW?Tf »Tt^: 5JR^=^^T I 

sw^i HifjjJTl ?j)i?^r 5!S^r ^ II 

^Rr 

IR I 3?5nf ^^'Jl^n'ii: I ar^nWRi ^l?rlRT >?sllf5T: I 

^oft ^?5lT^g ^Rr: 

^37?:: (=t-^-«)l qgr, 3TR^g ^TSTSt^SI^^TlIRf^^gT ^€7^ 
Sg?Rri#[: I 37^^ ^STR^JIR fi?q?7lfewioT7i;^l rRg?R=E^ 
fgitl%fcR%§5Tt1wnOTT^??l4: I ^RPrt 

1. In GA eight folios are lost, and the text and commentary 
on verses 10-24 are consequently missing. 1-2. Gopalabhatta reads 
Wf^’llTo and 6. GC for ^TT?. 6-7. GC inserts 

before *?RETo and omits ^ 5 : after f fa. 7. GB WJR^SRURrPRf. 
8. GB for ^Phiji- GB ^^S?^¥¥HTfqfefee^M^:. 13. GB 

omits WtTI^’arf^! GB <?f%fir: nsT^H^fiT: for 

14. GB omits 7^>7TOrg; 16. GB Wt 1 *fT 
18. GB for all words from ^fcRfo to StRRt. 



kk 


#0 1 

*#3# ffj g fTO^3n?3T^JTWT^^ 31R: I ' SfSI, 3T«f^SWI- 
53i:ft3it JTr^ I rfsjl 

?R?Ji: ( ) — 

5 Tlf^ q^3??cqT: :T :^IR^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 5^^^ 

fg ?f53tT5r?c3?r iftipinof 
^PT ^^?c3IT pm^f 

^v:ng^qi3T ^;Nft:qT?tPiR:pni 

# 1 arqn^f g^l^—STRf I 3?»rf : ^w- 

^rt?3r ^Km rfqi 3Tt tf^rJlfir: | 1 10 

gim^ fiT^Tisr^fqjqtt: iiff^ 3 ?jt^t ^Rti 

?fg: fw*qT I 5!p!n ( ?Pftci{^r^ vs. %tik . ) — 

37ifq^#r.s^ ^n i 

?i^|wT 83 T ^i ^i?an' pprrsraf^^fl' ii 

%SfI5!^<lf I ^g^f^trqof ^T I 3?ifi!f|35i: ^JT- 15 

«i!irJ3T 5?ftr, a’sr ^ sir ?3#ay Tf^tnfif: i stji^sit 

^ ^ ^F-oT^T 3TI 

^ i 34lp'jtfq?rR|^#iT 

g l?3: ^^ 33 : 1 20 

3 ^ p 3^t =0Sf|[3i^ It 

fiKm- fell 3 feg 11 

1 . GB omits 1 after m. 9. GB ^TITflsSf gJlf*tfH for all 
words form * 1 ?^: to ?!^Tf. GB for ^Jfl^OTlP^srarfW!- 

15. GC OTl^<slTTO#1RtTfit: for 18. GB l\4to for ^’to. 

20. The following qaotations are not foond in the Bhahti-rasrimrta” 
sindlm^ but occurs in the Ujjvala-mla-ma.ni, Smgara-bheda-prakarana, 



[ 3#0 ^0 

*?Tf I 

3?8iei83?::— 

5 irmn# 'T i^r^: 1 

«f«?I ( ’^ )— 

^1?: fq^JTife ^3T3T 5sw^ ^3 t i 

fl'efg rt370Tt DT |r?lTl% li 

^rr: f% 5n 1 

U?o 

gpR^i^Tir i 

1-10. The whole passage from ^ to is taken 

directly from XJjivala-mla-mani. 4. GB omits ^ ?II^>'. 5. GB 
5^f*Rrrff?raWf:- 6. GB g«tr for qsiT. 10. After f^|^f GB inserts 
i?4 i5Pi^ uf!i: 1^ ^ag,i 

TI?5?1 *1 fgrft' H which is a iST^H of the preceding Prakrit 
verse j GC inserts g[5?: 1 JT: (corrupt). But the 

metre is !g<TSirfa. 13. GB, CD omit all words from to WTf and read 
instead : rfg: ^STHTlg^a ^TqfeRJITSrafnf— W#f%. CC IgTHH. 13-14. 
GB for CD omits it. 14. GB, CD insert 

*ac5a#^: before {*R5=?re. GB, CD elfWlo for oifgo. 15. GB, CD *ra: 
ff^ for iwiT?n55!lll3SI^^^ri^v GB, CD osc^'i^ for GB, CD 

for ’EPatewra'Rftgillf- 



’^0 n ] 

514?^ 3T^^fi?M 5ra5S5^f^R^ 

S^re^iTfe 5P|??rf ^ 

«pts?ni— 5is^g??<tf¥i^g83<Ji fe?gTiTOTi%5iT^^f%5!^5ri?gde55TO^ 6 

mW I ^ ft^TR I 

Wlf^^RSPlffi: 1 1 STsrfl^rnl^I- 

5tT 1 ^JSITftl^^lT^cIcRTRW ?it ^?ITfwif^?IT§i: I 

«^f3:5K?^'k^^R^TfiTfeq4: 1 ^Tfsjl sfUJT^ailfiig^qfiTg j^sr^s^ITlfir- 10 

?;¥?PEWJf 1 5^3?Tlfii^Tf5?:— arofl- 

rfrfvi: I BW^ffii: q?:r5l5W- 

S7rgffi?feq4: I ^ETimoft^€¥H^f*TSf I1 - qiin4: ^g gq ll^o 

wi pifewioii^ 

?R5!‘ «im B^srara, iin 

1. CB #iraTf»T! for ¥rTlq?rif5T:. 2. CB, CD for wa1?«r 

^(mprarf. CC •srRRjrftr: for '^nrg^Tfw:. CB, CD omit snPro^ 
qWE^I'feqrg; 4. KP ’^gi^Tf. After qris KD inserts 
6. KC, KP nwftqro for nvkTo. KP w?n?raPT. 7. KB omits 
«fiq after 8. KC, KP read for ^aRTT, and omit 9- 

KC sfen^rfir: for sfsqm 9 9 . KB, KD omit wr^^rrfqj. 

10. KB, KDwftrq. 11-12. KA ?smf F?ROT, KC 

KC omits all words from to tirf^is. KC, KP insert qraf before 

qin. 

8A. 




[ #0 


ice; 

# 1 Efw ^ I 3T^f^?i- 

6 ?i#t%i l ^ few! fel!0T^ 

5WT^^ 1^4 i^s|ciJT^ i t #5pi^fe?!^: i 

^ w 1 ^ ff wc?! ##g i ^isi, m 

fewi WW^WT^’^l^ to! W^lt 1^* l I?n?l 

«!?# srfel^f^ W I rJ^t^^KT '355^3?ft5Wjfi ( Wgwrast^’I )— 

10 to f^?T%: i 

!3'^?c?IS?IT: to ^l^fwfeRra: II 
«fe ^ ^sfsiT: I 

^ !!T§3f ^ vmm ii 

ff fef feto 55fef m I 

fe'qi ?lTgt 11 

m «Rt— 

M WT^: STtofeqr 1 

20 |R:— ^ ^ 

WRl^^^an^ 2i: ?I ?R # ll 

5. GB insert ^ before iSTfeWRiT. 5-6. GB omits all words 
from ^^tfer to ppf and reads instead f^^rfeRgtraisjf 7. GB tRJRT- 
GB inserts if^ after s^l^, and JT%^ after i:?!!. 8. GB 
»TbM for apjRs^fhnt- 9. GB inserts 3W! after 
10. The following passage, beginning with (1. 10) and ending 
with Wi JIfg, (p. 61, 1. 9), is taken directly from Ujjvala-nlla-mani, 
which in its turn paraphrases most »f the definitions from Rasarnava- 
sudhakara, i, 192f. 



^0 

5m R5f sq^: 521TO^^: I 
q^Sfsn: I 3T«ITq?f3n: I tm 3?ft¥lT— 

3T«I 

snar II 

m 

in§4 fim i 

3T«TaTI^?fI~ 

a^rtl II 


STlf : I 

aTsi§4»3;~ 



8T8r 5W»Tm5ir: i ggf 



)-- 

|g asi^ ^arg “TOr I 

sfffam'itssT i^iPPi II 

xrfeiqTORT^t 5ig^i%«pioni][^i 

?ric«pTf^ 3 fera: fiprafTRS ii 




21-22. This quotation also 


in the same place in the Ujjvala-n11a-ma;?i. 



M 






^wH«b5rHnK^miH i«ii‘««itT: 

II 

§TOi5?n%5FEsnn^q^: II 
^T^rr ^if?f^?if5w?5^ 
femt w II 

10 

^Ir?i^ri3COMrlf|^ 1^ ?i:smi^?i: I 
15 II 

m ^mr 

5(^: 1^: II 

3T!£t ^0^1^:— 

20 ?ssfq JT^HWIvqt I 

BTST 55^5111— 

^53?rawff ?:wrjrt ^feran^rti^cr i 
^sm 3^ft?iii, II 

m 

gfg^s^T: II 

3?^^ f^JT%T f^‘?i%if5r^gfir; I 
3Wt q5rr%* i^qi II 







-. ri* ^ ■f^ N . , 

T^ § T§3rag^ i 

’Rfks?? ^ '^%rr f^{^m^>ioira II 







#1 



»r5t f^SnfrlT d|: 1 W ( ’EPft9??5!m «. )— 


m s%^ I 

8Tf^g5WISR;?(^l 

f^«ii?gi fef^f II 


miKc^sN sijWR:- 


3?r: ^te?P5^?r5^i 

^^rf^^sEnl^rarJi^rai^oifflc^ 3^: 

51% ^fst: ^ gi^ifc^rr i?^vi ?irat 

^ ?isr, ai^rt ?R3;g;^i 

^ntiTWT: 

( «w5[55htr, i ) I i0ig?^s?T3TTf^?:^ ( k- t^vs ) 


8, GB 'it'tfg, for «THi5Tg; 6-7. These lines do not occur in 
the Ujjvala-nlla-mani. 10. GB for the phrase l%6|iffT5T etc. IS. 
GC ; in Sangita-r. 15. GC 

17. GB omits 18. GB omits and reads for 

the pratika EtOT^f etc, 20-21. GB transposes and ?R5it 

22. GB for 


( SFf^*fto, 5lT?5f=5 1 ^^[=Egi?^fefc 3?^: 1!^^ 

t^=^r 5its3?rj|^ci^<JiJ][^i ^n^cRjttr 

feraiflt 3^1— 3^qi^>5|iTW?>'?J^in5^^ 5qt 

^li^pj N" 3T?fq^ ars* 

^Hf^f ?T 

m ?:%^^^?^rH;?TRTe^i-3T i0^s4 m %gi ?IS[ 

JER^lirraTaT^ 

w\fk 

( nktJT^ft^ ?. n ) 531 fe53?a artr^fq af^g^^ir ^^w^- 

1%=^ 5%a:35:5irrfw ^ m 

w: 

5. CB sira(CD ^sr )?:ct?5;^fa?WTia^ for CB, CD omit 

53^f^ and insert before 5W- 6-8, CC drops all words from 

(in to ^T (in f^^nat ), 6-7. CB, CD omit 

7. CB omits aW- 7-9. CB, CD omit all words from 
g^gs^jjgfg to ?Fg (1. 9), and read instead : fg^abt 

gn^ g %€ qa I q^ ^q^miqf ^raraiar i^qqmqi^. 9. CC #q% 
for 10. CB, CD oir%g?^f^ for ofjxq^^q. 15-16. KD 
.inserts after ^Sfqqi?. 17. This well known illustration of 

Laksaaja in Sanskrit Poetics occurs in many works on Alamkara, 



Wifw It 

TO :?te* m JF^^TO I ri^TOFT^Sr sfkten^ 
I ^tep^;--?rfjf ^i^jjik*!:^! TO, a5i^g§ii^5ctii{t 35Frg- 
Mfiftoit 'snillflf |TO3t.l ’Tcqf^Rit I TO, OTet 

#sq: gvtfifw: 1 1 ?n?rt eraii^^i 

TO, ^5C^* ITOTTO !0TOTORi4 

flfoRrT^ I gfsiqRfw ^ 1 TO, ^ STfcJ^" #1 TO? I 
«rat itiT 1^ TO ^ m II g— 

ITOOTIL I 3F^gi?^ll^^ 



r^ . rs c g . ... , 

i n I III II N il II -1 -n ■ ■ ■ r ii T i ^-^ * 

5FW^^=!^?WTl^JTI^T?^ 

ftrrfq ^ %i 

^ TOit^TOflro#?!, m 4por- u 

rr^l?RfIc?im iRfe f^RiqifSriTORTT^— I %: spgf I 
9F3TqitT?^;=5rT«it ^ictopto • qic?i i q'^'V 

1. KA fc?:qo for li^^sjWo- KB inserts ?tFfqiTO*I after 
isflsrrfttl^. KB for 2. KP ^snWT for ci*rT. KP 

TpsTOc^’q;. KP oiSTFcrrl^r. 8. KP omits sra in 

|!F1 qt for ©^sq:. KP 5^IT5?^ KP ffq for IM- KC, 

KP omit 0T#. 6. KA ptT«?wftiqg- 7- KC <srN% for 

KA, KG omit *3, KP places it after 8. KA inserts TO before 
5T<af. 12. PS oJ^feriT^^arwit (Kpsnadasa notices this reading as a 
v.l.). 16. 16. GB 

qroSKW- 17, GB omits fTOfTtW?^ SIM- 



( ?. 8. \l ) I ?• «• ) # ^1 fWr 

«tww |i^ ^rr^^rrfl^ g§^ I poiqi^n^ ?fsn w 

5lfeWfCm 1 

211 SBcJft: ^T 

5 ?re^r %%gi!V2n^i 2 Ist, 

i|?fr m ?r52fl STT^WITJ^^I gfi: ton¥qi«I^--sFf55flfe- 

Ic2n^: ^si[retTiiJii|g[3o??n%rakt 

^RTOPilfirfg «ra: 1 qsf ^5Wt^^^i»n430?2I- 

10 JTOK?^i^fefr2R^Tf^ aqmKwo^oi ?3^c^— sw 

JTT5i??iT«n3i^^i spwrt ^rfliii^’ flrr#iT¥i2i^^ 21 T sfepti ursii???^- 

JTis?fiwiTq;i 'a^^irowirriTfa <11^— aoRc^ ^fs^ifet 

m f^5R5ER2i^iRi^'jro^ IT15 535?Ri 2j^^«{iq^i mi 
( 'RR# k°)— 

aoit^afoiqii^g ftsMi 

g?^:— 

20 JRq 2 i?^‘ Ttrf^'t I ( ^ ) m 

1-2. QB omits and q?TW ffq. 3. GB omits qq after 

^jfRi:. GB ^et^Pf^T for ^steCTT^t- Instead of the whole phrase 
etc. GB reads 6. GB S*ir for g^: ^CTlwitj 

and for the pratika etc. 7. GB omits flftf 

(in srfeswq: ) and ?R (in «qfq!^5Ro)- 9. GB 51%*! for «^. 10. 
GB !Wplf^% for the pharse a*IfR^vr!i etc, 11. GB inserts 5qTf*i 
after sftf?!. 12. GB omits ifJuftqXs- 




jn^—w poi- 


^ ?nwni^i 3 ??ii|^ ?f 3 tcJi^i?iS^ 
JT#5?n=5i 5Eil^ I# % fn¥^i = 1 ?^ ?n«if 
?f!?ifH;— qaiJTs^: i?{SFrmjn^»^ m m ^f|i:^pn??T- 




STSf 

3 F 2 n e?iHT lo 

( vtto ?o. S( ) 1 ^ PspRf ggT 

' ' *i 

%r: I I 

( ^° ?k ) 5??pq s!^: I pRfq ^ i 

?f=f oikr ’q^%nii|^t 15 

n 4 ? 5 nE!q % ai»n»][^i 

miT, ^ ?iT 0^: ^qrefqrj^psn^Eit %fe q^ 


2 . CC omits CB, CD q5=!ii^qTcqniqi55f(CD oqT^Tii3i )sE^!tm:- 
nra'for 5^ft5iqT5[1®®IS^Tfwwg\q. CB, CD insert before lOT. 

8. CB for feFjft; CD inserts qrfq^qjfN after ^rrfq. 

4. CA o^5tT^. CB, CD omit ?ra?q in g^rqsCTSfo. 6. CB qffT qfll 
for aq#; j CD qfTf for ^ mwiT 5t^:. CB, CD omit all words 
from imp7i;¥!f; to oTfr^vq: and read instead : CB omits 

«ni and qr. 9. KB 5{SIT for m 11. KA, KB KD 

inserts after 14. KP W^: for W^!. KC 3l%t 

for 3^1. KC, KP insert ^ before f«P 5 o. KC, KP 6^ fs^ 

m- 15. KB o^ptiwR^o. ir. KC, KP KA ft?4 

^ftoo ; KC f*f?q 5Nn^. 

9A. 



10 


16 


II ptJWCilffOT 

^ mwr] ?rsiT, ;TO=3l?rt 5irat 

m ?n ^5 e?i?h ^ I 

«n^— 5^^ JTT^^ ^ cn»?rR I % mi ^ 
m % #11 g— ?ii«rt 

^1 %TOI#T qi 

?riSW3TUl[^l % frKI?JOll%[^J??Rt 5lT 58?RI^I?tt 

cjcsncgc^pw fiR# 211 cicsi# h^t^b arraqr^^niq;^! 

2I5I3W 2SiBOTI=^fR: 

( 2n lo. ?|. I ¥r?BHPWI# 

ER^ 2n# 1 

8Wf ^T ^n^dlfld JW 11 

( jfmran |. ?=:. IIU 

3=^ ^wmw ft#:: \\%\ 



3. KP for rlfl^. 4. KD for g??iqT|5t. KD, KP 

^ferr for KP repeats gi^qf. 5. KCj KP ?rf%raro for 

6. KB, KD gTOTRT for gRmtf. KG, KP g?!fqwt for 

7. KC, KP omit all words from Jiml to 9^0^; KB omits 

Wf^*rr and reads ^raTfert^miT#. 9-12. KC omits all words 
from SMI^T to 5c*rrf?5qT. 9. KP inserts qt J^f®: after qr¥rq?T%, 
and reads in line 12, ?^^=l3l<??[#5ft«rra[, for l^qtfl^gqT m 
?0n=qrat; 10. The reference is to the Bombay ed. of the Ramilyana. 
The verse is also cited in Hari-bhahti-vilasa 11. 397. 12. KA, KB 
omit 13. PS nrararo for sfhllTo. 16. PS 

aPI:#^ :|or 


^0 

!rTf5y^#^?iira^T'?<TO sm^ci i ^5nf«- 

sn^oT '^^JTRTSi muRTsi^fr ^#rr; 

SfSBioi ^;?3T Jl^oi ^iq^l 5 

?lf??JT>?da?5^^qRrfif<^5Ttsf^?^?l4: 1 ?i§T, 

f^feg: I H. «. ^^ ) 1 5R^3^=^i¥qTfi!^’Jri:|gT 

il«ff??IT ^r sfe: I w ( \s. )•— 

TO5rg^ggt3?ii?g[4ff*Tf^K5Ei I 

si’asi: gg;: q^^n:, 3T7a#f|si m i 

f^rpgraayjf 

mm JtiT ’?f?:<jRn¥5?T snRiwiw i m, ^M^it 

^Iprfe?[: ’qforgf: ETf^ 2lR?im. J 

gii mm s%: 5m cT^r %?3Tiira^ iw^?n i6 

»TOlcq5$: I 3?5r ^rmr sfg:, e©930f '^T(3i3;^i «fhRT- 

5!RFn»:jini I ?Tt¥{T «ids%?T2Rcf?T5i5^JTR€rt q^jr^^rw- 
3T3r 5pi??!T sfa:, waiof 

?sfl55n¥?im i q? 5?iqf^fqfqs[%fe5^ 55?q?em q% qai q? q% 
qr, SsfegRqiq l q|q ^ I 20 

8. GO oqfigo for eqfeio. 3-4. GB for ?:qW^- 

m^- 4. GB omits q^^^'f^'qqrwJT- 6-7. For all words from feih: to 
gtfNr GB reads : gqw% ( qio 5>,. H? ) I mwiT f^ftrs 5?q4’. 

7. GB omits q^^^^qiwfrtfe. 12. GB tn^fE’ for 'st'^^^‘. GB 
ITOf^fe for qjffqqfeltqi^. 16. GB 5Rrqi for mm- GB gq: for 
gq^firqfg, and sftt^ for sft^R^IPqqTWlt. 18. GB ^nqJqW for 
ggfqjqkJrq. 18-19. GB omits fqfefe and reads q^ for the 
phrase qfqqq etc. ; ;v^ 



( V V ) 1 ®f5r dg: I W ( vs. )— 

ir?JT«i^%T disfetfr iicit i i 

gji:— ncqf* srfe^i^i 'tg^nswi^Jr i 

I 8!|Fq# I 

!l%83of JRJiifegd | 8T5 i sfe; I 

W ( 5icft?n[iiTO vs. )— 

3?^'^ fir^felT iriffltu I 

dar ^^Tpi II 

3ft^ds---Jrilg|?:f£lwqiiT I ^nf: qfggi: qf|^?:iT{g 
qT«jT I 

1% ( 'PTnio ?k ) I sisrift ^5ir sfe II infisft w^i \\x^ 


s^kd 




snSr^i: 


1^ ^IgrotiTL— 


5. GB omifes SI?SI? 6. 6B oOT!=^l!Tadfl^?r?^ 

GB omits GB ¥%! for 3 ?e’ 13. GB omits 1l%J|fs Jfkgg- 
GB omits Stfegf: after Sli|:- 18. CC gq: for ?W:. 

CA, CC CB, CD omit all words from m: to 5 igwi^ and 

read instead : i W[ gT V tq^TqTjp%gF.?|TqgqT(CD ®3kHk|T?igTOT ) g!I?a^ 
(CD omits 3?l55t?l^ ) ?^fil'. After CD inserts SRH^fg. 18-19. 

CB, CD read Sfltstf: after 19. CB, CD ^EW^a^Jo for SR^f^o. 

CC jR^;#g*JTwrT5TO%a! J^fS for jR^sw'^arwiT- 



qftoraiwnJT I stgc^ ^m: 5i^^8g'jnf^?frfiT- 
i w ?j^wifrs^^:— stc^n* 

I 3??: eug^f— Sfflq? g^Dt ^6t gfe5ii¥:2iiJ|^ I fg:— 

5iflg|^‘wK^ , f^rfgq' |cJ{4;, 3T^^i¥qw I 3^?:uT5Wi¥n#g 

5WflW^%S?W 11^^ 5 

STSfFWvl^cfgiTVri'Sir f^'^ra: at ^5cq?cr rirfi:3t>R ?lT5£t^- 

r^CTOTf — 373t qM^Isr: W. 

#5crmf^q:wi<wc5Era3jT§!^ i angi^^sR^: i 

^T I ^st, m lo 

giwt, I -^USJT^WBqortf'^ gf^ORTl*^ Etfetiwim i 

at: :?Tt«T ?f:5^OT33^gi¥qTF[Ta«n¥qW I g?t: gfNwn?— 

^ si ^4:1 s^t: eiin^kr?— 

Ji^^: 8#r ^sfw^'jri' sw?i:4tail^T5w^feeF«(Tg I ^ ?r?iiRf 
^ si egtsN^H'^ 1^4: i otiw?— sifeq? Wi is 

^fegiwnii, 1 ^4t ^ ^ ^cw: i 

8T3^jiT55Ri4ts4 5 i 4 5i5if?raig*Ti5f?i[% 1 gsiT f| 

1. CB omits sftn'arrf^'l^l^. CD oJTOlt: for osffji[T, CD inserts 
^fear^iT after qftittHfWtt and omits CB omits ^tWT- 

2, CB, CD read o^qf%^I??PJi, CB, CD mt for 13 ; 3. CB IIM, 

CD *ra: for 91 : ^STJaiWn:. CB, CD insert after srf^^. CC 

for ^ 5?%, and for l^fq. CB reads ^II: for l^ft 

fl! j CD omits it. 4. CD omits 5. CD o5raTl«raTft?f 

^pigfi:. 8. KD inserts after KA, KB (before correction', 

KD H»#5RT1T. 9. KC, KB sftTTfl^To for SltfTlTa. 11. KB 
omits lfelT«4. 13. KB % for 15. KC, KB omit WTf after 
«if'. 17. KB llfliqgpiraifl. 



fligiT fi^ TTffl 

( m<= ?. ??^^) 1% ^ni 5—#: ^Etl^fqf^: I gc^2I^^ 
5 ?faa[r%: I 





»wt R ii?« 


10 




3: 

^THIRIT Efl4?#— I ^ IW W 37T^???fg^IT^^f^5f5Fl5RF?- 
lijiJig I srgci^or (5 t= ?• «■=;«) 1 % f|^?iT 1 g^at i 

arnii^oirrif 1 1 

15 gi 1 ^ ^?T??.‘, ^n— fn^^lft^- 


1 . KC, KP^f^^o for STf^R^TTo ; the reading in the Vulgate 
text of the Bhagavata is 3?l¥l^o- 3. KP ?R3?Tff5^5f- 4. KA, KB 
omit ^T after ?fcf. 6. PS olT?r5=«lo for oTl^Jfo. 7. PS o?i^%jo. 

13. G-B reads Wsig before and omits ift before ^^^n". 

14. GB omits ^fgRBfgrfeft qragt GO for w^ar^Tg; le. GC 

UUFH^fqn. Instead of the entire pratika etc, GB 

reads 17. GB omits the words qfSt^PjrHfT. 



?t%R5Rft 1 a?q I Sfcwi ’s^iqi^qt 

sTOi:fl^: I ¥ra#5r i 

1^?rr^:^ fqRTkg^ig%gT5ET?3traJt I ^fsr, 

5RTl#g gTftfSr:, SFg^^ait Wi tTgi3P| 

g?it^ g^f mw\ w. effeg: ?i'j|^g: i 3T??}g^g^ i 

wg^mqg ing^T ^oiFigT ii 

( w%*niqnr ?“k) 1 g^: siw^^^fegrgg'^fgfgfl 1 

>!T li^g 1 i gfeg* irg^i^FR* 

^ gw I 3TT ?iw?gi?iF?lFe?w ®feg w^wrai^?? wgg^^ 

?re?t gw I ^fegrww'g^fegfwfg wit M^:, 

wm ^ wigg^ i li^g^ywg^ ii eRPrrfg^* ii^s 

3W?g?WTi4e5??w qn:fgn;^gcgwgwg?w^sgwTtwwT^* nrslwt 

■— rt ww ww e%iwg?^*i5wg fw’cfgc g^wgt fww^- 

2. GB ^'s^g ?q for 2-3. GB haplologically 

omits all words from o?:tqT Wl^: np to gfqt- 3. GC omits 

^ .■ ■ . ' 'Cv; , ' 

for 7. GB «Wi'i for ^qg,- 10. GB omits and reads 

WTWs^fg for the phrase ^ra^Wfie etc. 11. GB omits felt^eWW:. 
GB ^ng% for ^igg. 12-13. GB haplologieally omits all words from 
WT wwpgrg, to gq.. 14. GB gF^g ^gg : for 

16. CD omits 5*0. CB g5=WTig^ } CD gpgnw^w for gswi^g- 
CD wraww? for wmqt. CB inserts WT^wfg after STT^. 
16-17. CC omits all words from wra' to W(gsW[ (in ). 


10 


15 



[=#oW 

3F2^ ^ ^ # :3m?iit5^ e 

«?5n^| I niTifTO#^’coTi3 I 3F!i ^ ?fw 3Tf^fq#E^3?nf^ 

6 ¥t# gar 3?iTats?(t?3^^ 

^ 

e«ii ef^aspISOTMf^jri at a^ia^^t^fea a 

?=r^f^si«^=^f3aTa?^5is!i^ ^ JT^sg par- 
10 I ^g?w — 3niF^5^jg^% iTRt 

^ 5;fkw[aa=^?j^* i aanr, ’qt Hig^- 

^ ^5jg4R^^ «TaTT|9Rcwr qflna. i aig^sr 
>aWf^t ^T:=wa gasst #a: i 

^agfa^a 

15 |fa ^ia_ I a=?fcf afsfa ^^frd at i a^f'a^^frowiT 
^fearii arC— 5taaaia': 11??^ 

1. CDga.fora3.. CC iagg^wraiq^iq: for ?f|qqT^. CB ?!fef, 
CD for ?#iii. 2. CB, CD fstaTqTfT^#55§T|§raT^5a°- 8. 
CA omits %(m in wrRgr^o. CD fl as=?Tife for 
CB omits at before *T^. 4. CB, CD o=5§i5ra for o'sbj^rt^. 5. 

CAaaforga. CB, CD aar ftfea: for aa ?n#q. CB, CD omit 
ef s’lT^sa'ja. 6. After ^ a^a CB, CD continue : a^- 

5fRaa5n#ft:a f^fw^gRR aar g^aatwaaFaT!^ at^raralcaa:. 

8. KP reads a after sfFFa and not before at^. 9. KD inserts 
after ?J 5 <ln[Tf . KG 5*t &r 10. KB, KC ^kaf for 
i- i,;::i::jp^satv: KA aaaaiPat, KB apat for ata n^aY ii. Ka, 
KB,KPomitaa.inaaF=^o. 14. KD %a% for a. 16. KC, KD 
for aaj- 



?S( ] 


'■P»: 






jn4q^“3TS£ti!^f| i 

3?jr5i: ^#^<1 st^g I 

#1 1 sT^or ^ ?n«?t lo 

tpioripviTriTi^iii^rfii, i ^ ?■ ) i ;|c?i^5rc?q4- 1 ^ 

eTmfti:qm ( 'n'o ?. | 

giFfKfwiT ?i5n|-3Tf l 

*Fti!T I sgsr^g giaji^itrir «Pr i is 

m, 3^4 t WOTkrcSRfOT I 

8f5in^ f^TO: e|^^rT^3fe?IT K^ pPl% gi«?r: 

g?!|?:T % iirar i ^ ^i 3?T^?nTO 

10. GB omits 5P5»JI>TT?5f^^fTW?t. 11, GB transposes #K 
andi^f^^:. GB omits ^3 before Wf®. 13. GB qF5[TW?f for 
?fTwit- GB 14. GB omits <5^ after ^?i5i. 15. GB mu! 

for »TiIpJT. 16, GB «rft for 17. GB omits GB 

for the whole phrase «fs?n3OT^3 etc. 18. GC •'’f^TO for 
•felfeafr. 19. GB omits ^ before VTieiT:. GB omits ^ 
after ?lf. 
lOA. 


f^Sfl: ?TOni?^qFRIIJTT%W ^T 95^ ?TT^ ^JT ?!3 | 8TSit^ 

■“■ar^I^d^lIvqigqsfgSgiT^ 3?t^;ggii^l 

: ^ 3Tg sn?— gf^l^lll 3TR^?j«rat- 

® 

mk, 


?i?Tfi?f[S5f ?5riaffi?if^ TOn^— 3?i^: 

?f555f JT^Riitfq 1 ?^, w grar g^gro^-TO- 

10 '?I^?rd55|TRFnf 1 3n?pp!I^DT ?i#l^lf;^| |^?PFJr StTplc^??^ 

^im^Kfi^-iggFiJRn^ g[5r ^:— -3 ?ozii 5W3^V ?il.5f- 

^ H^cr *IigT 3flR!7TOJ!^'?T: 


1. GB ni^gRT for ?T§?gTi's?r. GC omits %• 3-4. GB transposes 
WafterfS^. 4 . GB for ^cJ:. Bor GO 

reads ^JrT3m5=l5rg^!^3rgrst¥nl:. 5. GO for 

GB ?rJTFr for GB omits g!5I?gtfe^ S!??:. 8. CA ?js^, 

CB, CD ig^fTSP^. CB, CD ^V{i for rlsjT. CB, CD insert 
«JS!n%l% after ^rap=g[. CB JT!ltsg»JclTo for 'J.^fero. 9. CD ?rT!!5l'353T 
for W ^5c5t. CB, CD insert 3^ (CD 3^ ) after gf^fgfT- 
CB, CD omit 3^. 10. CD for '®rT?' ; CB inserts mwtT 
after WT?. 10-11- CB, CD omit all words from WT^SWIT^H to 
and read instead : sig (CB omits) ?R^«t<fsr- 

*tT^3r ««im#OTRg (CD omits ^: ) W?- 11. CD omits 

11-12. CB, CD omit all words for to and read 

instead : sarra f^3T ?rs=i5J^ jpTTgsCT. 12. CC 

inserts ^^Jrsrr after %. CB, CD ^ig^TOo for viT^o. CC for 



«r5?? ii^i( 

3?sf snfft: 

?ft ;03i^llTf— 

e#3RTi=it ?iW3ii?ii ^T«n g^Hpr ^ w 

5Bte?rTfl(^i ^gtr— 3 t?| ?r?sn?feF^ i ai^^jiinf m i 

STcIRI^^cP?:^^ I w® ?o. ^?- « )-- 

^ i%l ff: 

|fa I m ^:— I si^rira 1 

>5m Cfsit, STSqfi^W^^ ?I?fOT]^n^ g5?r ?f%g^W^[5fRi=qT5ST- 

ffrw:^«i^Tf?^'5^iHi¥iit: ?t?asr§gi?^T?iRi^ 55i^^]o#rRfi^ 

f^T c?R:qi5^^ift' gi sw^: 1 

1. CC fRW for rPIT- CB, CD omit all words from Hf to 
and road instead : gjT?:^ramRT f’fitl^raTWl'V 

nr CB, CD »F= for ^o. CA 2. 

CB, CD «ra for CC omits 5Jg- 4. KP for qw!- 

5. KB, KD insert ^Tsqr^fe after WT?. 6. KA omits fI#3PTrqf' 
KA, KB, KP KD g'q^-. KB sft?r«rprf. 7-8. KC, KP f^sj- 
!I?W0. 9. KC omits h 11. KA, KD for 12. 

KC 3pT»13i for 13. KP o^qrf^q:. 15-16. These 

Arya lines, apparently mistaken for prose in the Mss and printed 
text, are given in a corrupt form. Mss o^^o. KA, KB, KC 
«5r%fq(KC )r'tfl'M|sfvH4{’f(, KD (corrupt), KP 

?I%#eqW*!^5Fff. KC, KD KP W3<ft: q^o. 



ft'5rir'i?fefTS?f?n^ 11 -jrh 

a^?ran^i leni^^nfe— 

^3t^f«J3 iiu 


fcjl[^gWT 

10 glf=CCWpl^gcqiTI^qf^^ ^^ ^\¥nKf^Tf^l npT ^IcfWlfq 

5||¥llfttn> q}^ gq i 5!|¥lTmf6T 

( 'TTo k. H. m ) |f| ^1^1 ^ ^^i?it 55T^qi?5^( ) I m 

wt 5 ?if 3 f^ ^ 1 | =^?:qn^ 5 r^giT^> JifcugT* 

16 jf;??f # m* I m, 

^ Iff f^:5’5F^ m ^I I 1?^ 

I | 5 [ #®wre 3 I 

1 . KP of%q^o for oijso. KA sf^UJo. KP o 5 f?mTo. 

ED omits gSR'itHtsrTTt^m. 2 . KB og»iIiaf 3 ro for ogj^Tj^o. KP 

inserts 3 after sar®. 8 . GB m?R}f for qT 5 |??dww?T. 9 . GO 

omits Haiflir. 11 . GB omits ^a^iwi 12 . GB 3 R%JW!|g^. 

12 - 13 . GB omits all words from TOrffTa^ to m and reads 

instead : IgfwWTifet 16 . GB for qsL^f!. 18 . GB for 

ftfiCT*P?g.- GB omits 



srej% i g^[?F5r # i ssFrfo’^srr- 

#5^ ^sf wsr: I «Tg|5 

gsit^Rt 

arar sqr;coisjo!^gterfsf^q^«l???? tjgofrrrqr^ =^of 

stout^— lift: ?fta- 

rpmr^?:^ ^t |3 ik?ii §?§5js[^i 

awqg rf^ifft ara[^fefii?rcowT% 

^TWfjRfq ^ |c2m: ii?i5 

8TSf gsfR^r ^^rrar fir^T0%JigjT5®fTr 5f «rigTn:^s5»T^« 

cralijrf ?nJT3»i=i^i?:of ^ i hf! 

sST?— ?{#iT^ ^Fif&i ^ %^^sr 5a^f§ si5#terf^ri 

f^^:i5r?g ^ I ii-~ii®r4; 

6, CB o^|f!}t 55 (o, CD ?lo for oga^>ugo. CA 

for of^qo. 6-r. CD drops =5^, and reads *W% for SWP#. 7. CB, 
CD insert WltfF after lUlpife. CB, CD ^Irqi^ for 
8. CB CD cJTflsrNR^f for ojroraN^tf. CC inserts mi 

before 8ii*lfw. For a^wwfe CB, CD read: ?iil®ra?l«TOi«rr (CD 
oa^ ) ‘TOUCT !|R|: I 5t|cpir^aT?. 9. CC inserts 51^ after 
9-10. CB, CD transpose and W’lF*. CA 

for F?wcfW!. 18. KP m©rfo for fniil,e. 15. K.P ff^ *JTf% for 
«n 6 m fF. 



6 

ITPS!!!#- IW %cl#f?I I I ?f^f03T- 

?iroi3%T fwf^ %5E3[^ i f5t«y5[t I JT^ 

I 

10 ^^roiRt g 

^Xt (tw. HIT 

nfoi^g^soif^ 1 3Rf^- 

5f??6?5r?iTq?^fl3?:^: qorf^ ^f[<iT^i grRT i 

3*1-* '*lS'i;i*J[:;— I ^flraT 
15 0a?ft5E?ffk5n5(13^ WSRFT ^5C?gtf% I =5!^: ( 'IT® 

# s: I 'iTo k- \- Vi - ) ^ I sfiBT- 

I & ^ jjgffT 5rr ^ 

’v^m: I i i 

6. GB ^rrai^ for g^?t. 7. GB Jf^fe for TR GB 

for jftqwNn- 8. GB g?5Hfcj5:®t for 

12. GB »TOf^ for *iftR®?Jrillf%. 13. GB gc!Il^«J>: 
for®?JPPrtJ. 14. GB omits and reads wl:fg for the whole 
phrase ?5JWT5[%g? etc. 16. GB omits ^BTRITW. 16-17. For all words 
beginning with to GB reads : ?fc3^c»l^. 

18. GB omits HSltwa ?E?l^ra and reads.^t^l for these words. 



^9 



'• V- ^8 ) I ^isrt 2Rwfe??nT5ff?^ wsro^r* JicffsRf 

s^^nis?f 3Tcgcfge2!T I 

?aTl55l1^^ot^ Jra?IT ?ji^T t ^.?#H5S?^srr ^ 

jTiP^Tsr Ji^pgcfgargraq^mrar^fl 'st^coRj^^rr: 5 

'g?:aT)rqfefFFTV|5ig^% "^inT- 

as^frr: 

Ilia'S 

g^^splt 10 

?:i?rqr5n[5?J15f^ ^IWTf-- #CraR! fei^- 

sm^tsfer m ?f^i 

1 3T^JT ?||%i: I f% % 

^ ^ ?fcqTfs3r: i5 

gf%f^g^?qT ll^^s 

2. QC for oj^t 8. GB for eqf%i. 4. GB 

fjais^ftgr for s^fsi^WfOT- 5. GB inserts ?i% after »r5#f5r, and ygqg 
after omqig; 6. GC ^c^T^T for 7. GB omits before viqf^, 

for which it reads GB omits g«lT. 8. GB ojft^sj jffe ^f%?N- 

GB sftfs?!?!! for 3^=551^;. 8-9. GB inserts JW before iFg!?3 and 
reads Wg: for fqjlf%gi4:. The metre is 11. CC 

(Sft^nft^rg’Fq for #5rrqTt, and g for gf. CB, CD ^l^gqi. CB, CD 
insert gitfe after garf. 13. CB, CD o^Mloqwy-^, CC 
CB omits ggs^T:. 14. CB, CD omit all words from qjilg to 

^[f^g:. CB, CD ggr for ^ <5. i5. CB, CD g^g^^grfggggr. 

16. After ??gg! CB, CD insert qi%g ^g;. 





!B5#f^: ?llTiTc3i 

?r^gr sft?:mT mi %!%■<? %a% ^.?:g i 

5 %m 37i^^5PPi^ 1 

1 3T^ i?si m, r!5??n mm: ^?|JI 

?l?SM^ I HSU H%’ "H 1 Hrns^f 5RfoiHS5CH^?lfef^ 
?r 51 ffsjl, ^^S#5?F!n ^5CI: 

10 3(SnfH3 m II I 3|H ll^vs 



^IR5ti^^55#Rfig^55ig3^ I 



tm #33 ^i^JwigrTO. ii^c 
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I f^tRPici HH 

WWTT®HTW‘HT^ I HRRIT? Wn 1 

2, KC oJJfJfRftlHg wnftfo; KP oJipijftstgh^lift^to. g, KP 
4. KC, KP ?1W for ^I«rT. 6. KC, KP for iH%'. 
7. KP sipwi: for 8. KP transposes and 10. KC, 

KP for ^^fira!. KA#??^''^;. 12. PS notes t. 1. 

14. PS i:5ffe for irag- 17. GB 19. 

GB for % GB omits silftra^. 









n^‘ 5«f w^- 
^11 ^i^w* 
g«n 'w^— 


«PR ??^ JRg 6 

^ ?R^r JT^f^rafW^: i 
*n^ ?re?i fl®l’®RilpR»Ert *1# ^ 

^ iisg«r 3i5®n% ^ m tl 

3r: ?i?^ g?Tf— g¥^i5P[wn»wf^355Tqgvi^ a^Sr i 

5ct¥{^^q?sr^or?T lo 

m, ?rPiT#s^55air sg^pfiu^ fiRigrasPT g:^!ef|^aT' fen% i 

gs )?§# ( «iTo ?. «;^« ) Eng; I g^ ?fRci 5ia 1 8n??^s^. 

t ;£ —^ __ . t. - ■■^^ .... £\ rs ft _ 

5TO m I 5!5rTiFraHifcnT^ — i 
^»T3T t 

16 

# («sn^» 5(^)1 m, 4 lTOr^’?rafaT ggit 

«PT^ I «E55TOrq«63^ I ^!?Tks«i^q5c5iTa i 

Kttof sEwaMr a?JTi%g®l?5ai: g^ ?pri 

^ fags'lfar; g^qsr ^ i ga: 

fagfSraiTOafeJwj^i sal^rt 20 

1 - 2 . GB stfea[rfa Jigw^fa for inaf^a n fe g rf^ . 2 . GO 

awr for ?fe, and %mw( for aqr. 3 . GB ^ for m. 5. GC does not 
quote tlie entire verse but cites only s(qiTRiftJ% 9. GB omits 

all words from to oaq«r and reads instead a?^. 10. GC 

transposes ?UWT«ra; and and reads : JIFaaTJlt ’JPSftpft ( ? ) 

for 11. GBWRo for f^o. 13. GB reads for the 

phrase etc. 19. GB omits and reads for 

the phrase etc. 

IIA. 


5#^ ?R| II 3 RT % 5iqfg, 

S^^k^sf^I 1?56KOT5tT5^ I Rfe?II 

«iwn5i:g^g^®3T^?:^EF^ i poi»jf^T?5ic^TO gyRJW (^^ 5 - 
iffs^TiTRra^WR^ 1 ??ST, g^f?rr % Riro- 

5 WI 1 giS^rglRf JTRiqfeff en II sfepifl^:— 

5PT5f?niraT sraepTra; ii?q 


q ?; fA!i t <mf^^ting t ^?^^^i ssirotaR ^^?j556f5KiR#5?k- 

10 in5!iR^— m feig I 

W\ JTgdss^d fie 

5R3r ^?^g = q i( ^ g f g ^ i ^ i^% 5iTinn[^ tesr^^n wra^ 
sj5^ir:§g?iki^«6f5i?fpiif^^ g#8i<iimi?i^ irJi ?iiwi asRi#— 
^fm: #^M?n: tofoi: mi I 

3. GB omits <n. GB ofltTTO^ai for HRH. 4. GB o^mTJtTWrat 
w^: for o^atTfwracO^OT^Tgi^. 8. CB gfw?PT?^tir!, CC ?r^- 
* aK5ire*E5*i!. CB o«r?rrq%go, CD CC w?n^«o. 9. 

CB, CD o?rE#m for CC ?i®aTo 

for SOT 5|3rro* CD g^rd^?R!it for sfifjw*!. CB, CD insert 
«n5W?at (CB omits) before Wff^vrM. 10-11. CB, CD omit 

all words from to ^ and read instead : I W?3?E 

*m afstarcJigfeaur 

^ra?ft'»i^fe»w*H3(i »iftra^(CDui^s^) q^j. 

11. CC g' sgia iqis^qTo for g'5 ^wq r°. CB, CD «Eigqq for f?B q. 

12. CB %^i^gTgren%sfir qq q fir g wqg ^ for ^eqglsft. CD for fttrro. 

18. CB, CD omit Siasjf’. CB, CD 5BNra#6o. CD 3^Sire for aftlfo. 

’ # 

CC %»“ for *w%. CB «ra!, CD *ra: for Ipqqftr. 14. CD sfkrfqwUT!. 
CBfqwWWt!. CD for ^grfig:. 


5’c#cloT ssnfr: 


Rirra- 


apwr: «nrrq<!Tt?^ gw4ti??t^'q5f il??f 

m ?5FEP3t^Fn5T?^ %ffe 1 

3iggeRT^f^t irg?:: ¥Pra: 5^: »f;i^5am5d ^ 1 

# { Tifcrc iw ) t gsjT, ?P5or ugqi^ 

'?n^ ^3rfl[i^5n ®e^ 

•Ef ?j^ ?i??i I g r ifa cn nra T; ^s^R^srar: sakiw i?^- 

«53wt4^''JT g3«Bt ?RT I ?r«!n, g=?OTrq5i^ 

Wm g^: ^ 5lT^ ff ^ %^-- 

g^##ll rlT^fgi^ i#=rt Rl^MsfR gf^JIFfW^T n^- 
5RRe?jfeH# I ^RP aiOTITOT I?q4: II 
g-“^5^ ifi^ 

I5?ll{^ I 8???l?^i?*il^||^q 

1. CB, CD CC Oi^^irarw for wNrarw'- cc iBiarts ^gft- 

^ before 5isjra:. CB WSBRn^FlT:. CD ^^T^fg i j l q w T; 

for g^^ssTraW^tT!. 2. After CB, CD continue: 
?c^;gpaT^f«iif (CD ). 7. KP WR=Rn?r« for 

KC, KP Jlirom-. KC omits fm'- 8. KA, KB 11. KC, 

KP omit all words from to SlfaftpS^^, and read 

instead : 12. KA omits sOTcTWr:. 13. KA 

(after correction), KP 14. KA omits € 16. KC 

omits 5RtT:. 18. KC inserts ^ after ^asJTf^j and omits 




c;» 


- g-.- r-r-Ti rr-..- ■ 


%5fq *jrat: n?s. 

f®?pgWT 

srf^JTRTT^— I »im: %sft[ m %- 

??3Tfekf?cg??i?f!sr: 1 8n?ren?it ^ i an^ sn^fear 
a^i a?i«n ??irjsiti 

at I sfrar %3o^i3^ ttsirit i a^?r ^nai 

1 isiwi^rw«E5P'J30*5T^?T: 50iTi^?T *rRi: I ^ =a 

s^Farftait m vtiar: i ?:aP9?resnf5wTaT ai i m, vnaira^rei^sw^:, 

3?ih5T "a aavnai i 

<^5ca§i5n: ii 

1% ( 35^e, 5I3p(naiRRJ5 ^ ) I ^ |^iT “a Jfla^ I 

TO* 'a— 

a?!? «i?rt 5fta?5afa 

(arfeaa^^.^^) I aar “a a|^ aa wai; »fi "a aa 

%a1^ %sfq %a?a>sfa sroFaTfala i aeis^rea— angiaai^aTT 5m?aT- 
s^ia aar aar, aq^aaaR^ar^Tsaarapft-^^^S^^* ^ 

a. PS aifafwt'f’p- 4. ps 6. gb da for 

7-8. GB omits all words from wd%ah# to OTtWPri 9. GB 
omits awiT Frrear and asr- 10. For sfe GB -reads TramTOT:. 
10-11. GB omits aiaraT!, and 5^?^;. 20-21. GB aifa- for 

ITT aa»ai»5»a- 




3W5P|fit I TieiraT 3 tr%- 

gr I g^^TfSRsn^i^^T- 

%%i m, 

w 5 3Tigref R?ijnjfSRk^s4^TJ^, ?nwiT ^ssmi^ 

51^ I 

1 3T«Rti, SlFCsql^^ qsiT 3|lg?KU3^ w 

?rri?crr?^i JTiiT^qfFffrc srrar ^rfep^or ?i?j«ti ?qrasrr, si^- 

^?PTR^^J3?lIir^ 3T?R^ I 

fRJT st'^^f^fffK «no ?. «S(|) I Rq;^i?RlJ|cj giijwfq 

ifti ¥nqT ^ 

JR% sdwTTfi^ :TTf^, arp# q^* ^ qofjnjfrti ^jjfflsgm: ii ^w^- 

SR^: \ni. 


a?5i!^q>fwc[R5?:^q^ w ?rp?pn^q^?:q m 


1. GB omits 5WT»|3 and ??IT^ 2. GC inserts sqr^TaT after 
WTfOTat. ' 5. GB am for ?ang; 10. GC cgiftij: for o#q>^. GB 
repeats a^T- 11. GB a|ai' for am a. 12-13. GC does not quote the 
entire verse but cites a 5II% only. 14. GC omits all words from 
qa to wfq. 15. GB transposes and Ri GB mfema: for 

fmrfeaim. i8. CB omits CC lafiiqaL amfa«rtwran5% 

for fefJJTife CB inserts mTg»%fa after and omits all 

words from mi to ?mam. CD omits all words from a^sQ^® to 
aqrar and reads Wgif^^la I W for them. 



wfwrar ?|5i ¥i^?i %sft>ii*iT 5 ^- 

mf# w I gist siRfe— »n ;#fT* 

!RnTlsiigfJ2nTJ|^ ^JSiWRt gqf f ^ g iqr 5I5!5JsgR?f5?IT I 

at l^f%T fel?? 5Icq?qf§^^ 

?JR3F?W 

3T«i aT5raiF«i mmvi twrojt 

’^iW'a a 3ricsr %scafaat^ ^ ^im jw %i!5aTt^?g i 

w iptraqrar 

JTOftiar 1 astr, sn 5Fa^?5? w wasrmaaapf^ 

^fssjumt ^qfpsiai asias^a^srarerear a^^TRfts^a 11 shir-- 
Ptg HR 

O T* 

^mmw^ jrferT^^jq i 


1. CD inserts ^IgifiuT before *iraT:. 1-S. CB omits all 
words from ^ SW to f’^srar:. 2. For g^grs^fafe CD reads: 
sfeaJ3r-«r^F^ 1 ’^stscRf^^E^I?®^ W CTTgf. CC inserts 
«5t before and WTgm after sii^^fe. 8. CB, CD ar gsienj! 

for f^rtfeOTl «3RI«lTt. CB atSRI^' for 4. CD 

JTOtftroa, for aai?*tf'wira. CB for 

5W:. 6. KC, KP 7. EA omits a. KB «r^fl*{tiiT 

for 8. KB inserts ^srftt after Si^!- KP inserts 

after WTO. KC, KP 18. PS flPfo for m°- 14. PS 

Sl^» for S®feo, 15 . Krg^adasa (v. ^ wj; 







^3R«R[gc«n»r iw nTOraT?^i 

^5 1 ^fcsraftfif ¥fT^ -m: I ^3?isfi«raq;^^* nfcr^^- 

m ^?ira«n i aqM§!5nq#5r?f sw^^fi'- 6 
§5rf¥sni3; an ^3?3^i i aoi^rirr 

^«l#5r^^S!TI 

( ?• i ^ ) I gjT: lo 

?raf, q^oi f^' «ftgpn kistpit ar?^' i 

*\ ?V ^ jfV. "s. 

W Jtfts^ t^ 

hx^*€t 1 g^: 1 fJTfnl^smsngrf- 

»®T»IT i?tl^T: ^ m I ^i5C9Tf^?l 

I araqg irfen 5j5i^- i5 

I eiST, irfl^ 3115011 ^ rus^RT^ I g:T; ^,5^ 

— gflf: si^fd'aiRign^l 337 ; nffc^lT ?;?nM^- 

'STN® '^<P3tIT 3[f^*a^ o n ^5 q ^ ag[T 3E[3[ i 

20 

1 sif^qr %fe^ gr 5w I 

1, GC ofeatChEinwsmfo. 2. GB omits af^. 3-4. GB 51SJIW- 
«R|? for 3Pn|3[re^^ft. 6 . GB q«jr jEWT for m asrar ?qmiT. GB omits 
10. GB omits 5pk?t, and reads for the phrase 
etc. 12. This quotation is not found in the printed text 
of the VaijayantI of Yadava-prakaSa (ed. G. Oppert, Madras 1893). 

13. GB omits and reads ^f?f for the phrase SBsrgja etc. 

16. GB omits 17. GB for affearw- GB fl|o for i^e. 

21. GB foripqi^. 







[ 5 #© 


SW1OTW ^%?3[irr^ <i\ M^R Fi i ^ 

^ ^ ?f5w?8RS#[?^T# niT5^TO#?rt ^li^drir ^ 

R sewtoi jR^feJW^- 

I5®^5jit?sir;## i^pifeim: 1 1 w^t— 

5 ^ mm jp: ( ) i r© 

- » A. _ T\ 

?FqT5f H^8l?J5cSfR HJT 1?u?% ?E5.?:g I *nl I #S?|JJ;;— 

1 3?%;? JMf?R?n 3cS?R 

10 ^ 4t?iFR?:* ^ I 3?7tH sfti®i 52 i I j^sRqsi^ 1 w, 

^cferr^ sRPi Riif^r: %?n m i nfegi ^f3i|R ^isti H % 
gfj: ^?RFEn?rsfq SJScm ^[TW =5^ I 

3?^R5 sw^iir: iRiRo 


15 


31ST 5re?n: 




^SSTR CRT ?ii5rd«Ft R 
stsJBifslTJr W *051% 


3. GB inserts »HI^R after ianifef. 4. GB wmi for ftofeww:- 
7. CB, CD omit all words from ^ to ^iHlOr^ and read instead : 
SSR^(CB omits 

CD inserts after 8. CD 

ogwjOT: for saBitra:. 9. CA o#grepn^ for mmmi 10. CB, CD 
^wit for ^35. 12. CD for %%f- CB, CD insert 'BtT'TEW 

after '^TW- CA spftsTW ?TOio. 18. CD inserts 5*i: after «R»0f- 
CB, CD ^wit for CB for iR. 16. KD 

^(%g- KB inserts g before I{|'. 17. KA fiR%?as^#». 


SI3: ^^f^grffi g3Tt: ?l?fT 37f^ i^r^^ JT^CTfiT 

^ fqfgfer!rect^2m=^ ?IFT |oftrl?T 3?^ 

^‘M ?rag^i ?F?n?^rat ^ 

m' €m^\ rM, mt 3 ^: 

iM^%5fn«:^rt ’SRiJws^ 5#rrfi:,i ?J^rr ^^' 

55rr«Tt J^t^T ?!5^ '3'Ri^: ^ I «I5T, 1 %: m;^: 

^cPTm’Ct^t^ ti«:>JFFT ^ I 3ra: R^^firan?5T^l|fr 

qoifqjftgsiiWTO^fera^Ts:^ W ?I«tT ’it^ 1 

5ig^t^^( 3^Wo, 88 ) — 

psflgT^ft gswT^i 
gf|: II 

l%i iTf: iiE!p:^% 'qi^— m; II ^— 

m ^wi?^ w^ ^feep^TRfjrflt I Ro 


10 


15 





1. KP 3. KP for q:?tr ^fir. 5. KP 

omits «ra- KP =^raT:. KP for !Sr^??r'. 6. KA 

omits !p:. 8. KP omits ^^sn^qt before KB <25^1 for 

ig^r. KP omits qf %:• 9. KD qfq for ^:. KB ovn^ for o^g ^ T ^q , 
10. KP qr^f^fXS^'- KP omits qyqqi*. 13, KP ^gsqfetqg. 14. KA 
omits the first ?fa. 14-15, KG, KP § 5^qf q^(KP 
15. KC, KP ?f®qto for %%![rBq^o. 18, PS «i^gataw%?st5m^o. 

19. PS (t. 1, as in text) owfj for M:- 





^Craili®^!^: sn^T I 5EiS!l^ ^t§*61IT5?r 

g ftgs oi ^^ lEn4??^ — I ^trrari: 

#pqrCT i 

^otNstepn sji^F5!Rj^'j| I vRERt ^terar- 

I t q i gqraf^ ;, gqg || ?5l5CTrRJF?f 1 

fST ^ r 5 q[T ^ 5^<?T5^^g'pft?l «R?RT 

f^SBT 5RjtJl| I ^ ^'tR^’Cof f^W ^ rl^^ — 

’alwtJTtTOT, ^#3 m ?n?it 5 rr^ ^ 

fnRT3OT g*5[Nkff^ I 




i[f^ ( ) I ?jc^ in^t 

3^5^ sfecn ^ 3 5 f^fePc^ S^ ?i5E^? cFSf 1 



f?wiftg^ nrfejft qig Tmr II 


W q?|R5qTlJ^( HSc^ )— 


4. GB of^IRsrt 10. GB ^ ?Rat by transposition. 

11. GB for all words from etc. to s^5lf^»fHlraCT«. 16. 
GB omits W- 


’#0 Ri ) 







5?itT8?JTterfe5ffiRf 

1?^ 5T#ii^ insf^ II 

P^i^5?T%r sR^g^i gi^ ® 

ff|[ I ^k?r 5#?ra^ 

?^t5R%5(S(^i wim eigTsirirg^reFi 

3|siri5d?Wc^llRt5^^1 JRH STTO'loiF^rafS^- 

fera^et^i ^ zisiT ipnrrar »R55f?gft!5SjRi- lo 

3?w«R5ira I 1^3 ^mq^\ ^ i 

Smoi JjflgH^% JRq#?l 3T?lR5fJt^0T fvijfesR3;RS[^| 

JT?^^i ^ ^srwqrf?^ m 

a«in^ feTcf I 3F!p^w ftn5P=?n^Ri^?iT s^isq^ i g^:^te?nj;- 

^^:f?r: ritgjR: sreroi?ffei 3?g«;g STsq^: 

’E'isi' irWf^igHTOt dHtsipggk: ?i^i 

M 


^m: II 


\m 


g€b4«ft 


20 



g^— ¥Pra^ ^- 


2. QB ^ig; for 7. GB omits SI|5W%^. 9. GB 

for the phrase etc, 10. GB omits ^^Tg,. 13, GB omits 

ifit HP?' ^ %. 14-15. GB omits 4lilf and reads for 

the phrases etc. 18, GB SIT*^ for sng. GB gi%o for 

ft^o, 21, CA TO! for TO!. CC transposes WiTOgTOT and Eg. 
CB, CD omit all words from TO! to Egif and read instead : E^sft 


?icJ^iJT5«nf?55SR ^2 

§{S^T53N5qT^ I W i 

flf^oi 55?fe^ ?PPi riiig^r iF^Ttw m\ 

■ *<0 

5 5lc3nT5*^«iOI5FR^IW^I3gi^?^ 3?giict 

m ^ TO’croteFEsg 

»?3 sp^f^T ^gf[T m) ^sf ?if^p3t=E©T— 5I0T)alBsrT=E^* 

wsr i?:#% ?Rr! 5?t^?Jirfq gr iRi 


51RIW 

10 giifl^TO’cwf m\ 25 stera^H* htc^t igp: 

?R#?rt ?nf«: g| mi] 

^(fe^nT?— wra?i: gl^?jti2^3wireq[ m- 

^2?! €tm ?if?Ji«it5iflq5f rf^2 w^^r^is^rhI’i^to i 

aq,! ^ 

15 ^ sri^fe, %51T ft srRt:, 

3 # ^tf §fH%tsrfo^m^FI?I?^ rWt^T 5ft^:ssit ^ 


1, CB, CD 5ft5tT5IT for *tf?5regT^*lI- CB, CD 

^fkpsnrr for 3[TW. CC fB^srfew for stfero. 2-3. CB, CD omit 


all words from ^«f ^gfira to gs’^TSf and read instead : 
ftsaiT^^Tqfefe 5TO'rJI55: J ( CD is corrupt in places }. 


8. CC for f^:^. 4. CC si#! for Sl#iir. CA cfFIlf^o 

for fF^o. CB inserts ?PF!l slJraa: before 5 tc*a^^g^o, for which it 
reads 5. CB, CD 5Rsn»l^Tflo for 6. CB, 

CD 3SF!t for 3^:. 7. CB, CD qi: for ^ g^p^sgtr. CB, CD 
3Jlf3?3r’9*^SqTg.and «kf^!ST^T. 8. CB, CD omit to 3! 

and read instead : ^CT:— 1^31 (CD ^-) ^#3 fSpR^ CC 

for qqfq 18. KB ^ZTOif. 15. KP for 

KC, KP # for 3!nq^. 16, KD for 9(I35plf. 







w mm ^ ^ s,^ 

^§pnfe%^sfeT?3^j?5nn^ Tm^- 

^Ffe m .-4 fef^er, ^ 

m 4 m^s^q, 

3^T^ ?rW W ¥rlf^ig>S^ ^ ipJTri:, 

^ ^isNtsR m q qsm ^c^r 

5(if?i^gT?n*J^( S(’ ) I ^iiTOrqg IR^ 

ftf^qSlIf qf^- 

■ ■ 

^f!RR qm qRRR:* m i 
g^iWFT ^ w?^?^ 

1 . KA, ED mmm. KP for 3 

EF insert ^ before WTcW^gt KP li#r%gT for gm#,' irp 
^ for f^. EC, KP for g.^. g_ 

^ for KA inserts these words after |,:. trp « 

for 53^-. KC, KP for ^ 

6. KC.KP^fcr ftfem. KP repeals Sn. KC' KP 
KD ^« 4 -. KP ^•. KC, KP„„il 
KP omits g:. KC 5 I?fll 5 nra%^fir;, KP rr . ' ' 

3 ^.-. 10. KP omits g, KC omits gw. 13. ^ rr.sutT 
!lr °’Fn^grr (also v. 1. grit ?fe B!R:5t ^ ^ ^ 

wsmsikni for gm g^Fg?. le. PS e«ii^qT?«to & ‘ ‘ 

PS and Gopalabhat^ ^^g^Lfor ?f 4 . PS fgg|gqm:. 






Wf 

ifN^ ifid qraiA ^!g^ 

1% ^ ( 51RTO^ ?0. X ) I g;^: ^gR^^CFcPC J^szf ^TW JT^W I 
s?i^f^{H®JiragT3rHltiw5Er^^%s^rraT: ’??;j^f|q:?npflts55iw: i 

l?irTf^^:| ?IST, 

a?l^ ^jff^ qct^ip ginif^ 

i||g ^?gT ( §FW<!f^ t;. ?■ ^ ) ^ afiar: wif ^rtf?r; 

^imf^ gi ST^PT I wi^: 53RT?gT ^ ^tefP^T- 

flf^^if 5CJ?nfe I w!?)fg%qaTi3;^i ^fenf?i 

15 ifPlf^^: I5m^ q^Iff: q^fR^: ??BT 3?5iTOR#% I 

^:TTnnRf«r fwM': ?ITf^‘ ^ 1 

3Tfdsfei^tfei^ 


2. GO og^f^: for g^ gR l f^ g:. • 3. GB omits 
5. This quotation occurs, with t. I., in the Nagara-sarTasva of 
PadmaSri (ed. Bombay, 1925) j it is also so cited in iSarngadhara- 
paddhati, no 3135, 7. GB ofeq[^ for of^rao. GB ^TOJ for 
^3RTO:. 8. GC transposes srfe^rR and ^n^i. GC Of, 

Tandya Br. 16. 8. 3, 16. 12. 6, 16. 15. 5, 18. 2. 3, etc ^ Maitri Up. 
6.36. 9. GC omits PU- 12. GB 13. GB inserts 

fgfRlPnt after U^^TW, and omits all words from|^5nPTs OTTTSrPt 
to R[N?jq5tr|?^ftr. 14. GO omits 16. GB for 

18. GB omits 



5 


?iir, ^EqTPwre2je#?pmfq ?r jt ’???niT i {| a 

# vir: I 

?rio^ R gRi f|^‘ ggji5=s?i^ i 

"stb r !qnlgR:§!ii^ ( w- )— 

^*3^1 

SfR'f g ^pKfW’ 

g?4w— 

^i^vi^sf 1^5; II 

1^11 3??: 

s^qsft 

--^r^RmcqjTitofM^^ 3^^ ?*cri?cr: 2jHTt5??zm«% ?niT; i is 
51T »Rm |cq4:i i??t^ ’qiqsR-q 
gig^iTFi »t i 's’irrrt: ^ 


1. I’^^R'TR^irF'f for 5. Cited in &bda-kalpadruma 

from Samgita-Damodara. 6. GB for 3^5* '5. 7. GB ?l^'> 
GC 5fj[SR!3’ for ?RRtG', which last is the reading in Saingita-ratnakara. 
10-11. The ^abda-kalpadruma cites the Terse from the Sarngita- 
Damodara. 14. CB ; CD oiT?5Tf%Sg*lT for g^T^gRR^JRf- 

Isrft. CB, CD omit CD inserts after mrT§. 15. CB 

omits all words from to Wipin'^ and reads instead : I 

5T®re^5!n?g;? CD g5j«^ ^r for ?a^Tpg^ 

CC 16. CB, CD oflwf^ST for o^«waT. CD 

CB inserts fPI before *FT. 17. CC ft^Nww and sqra^TPlt- 



10 






. " . ':■■■ ■ t' ■■ 


ww*T^- 


[^#0 


3?sr c^tEJiH^^Tt 
gst^iirsji^q 



15 


?fT: '^wrf|- 

sftiTOPiT: if^ 2153? ?m I mm. ^wTof w^ ^1 

2ini 1 3 ^?i 4 ^ 2?Fr i i???^ fwini^g 

stJjiNd^ ?f?3?^Twi^i ^211^3 I 9TS?? 2152? ^ iF^2a;Q'- 

^ 5^52rr'?fl-2t??'?R-2fI?2lgqiip? ?f ^2R3?Tir | ?52?4: I 

2?§T. q«lJ?T2??fcgTTrf5!SWR12? I qfJT 515 

Jn5— «5%T 5I5Is?Ta5|:%fe5^f^ii^^f5 2?? ^g? 

a?!5n ^2itTiflk5Waf2®#lt 592???^ 532?: ^mn- 

^ 2nq g5J?s^ qgiJ? I 1% % 3sqT(n?T5j ^1 2???? | 


1. CB, CD ?ft#r!T for intiw. 2. CC q!r?% for q%. CB 
inserts ! before q#! CD Iqfe' <?#: for q^5^a. CC 

qsn^a. 5. KD for ^o. 6. KB og?^o for ogcSET^fNo. 

KB, KD omit 2=^51#^ before o^qro- KC for 51^'b5%To. 

8. KA omits akrap??;. KC ^Rs? for 2Ra. KB s%K5f for W^- 

9. KA, KC, KD qm: and kl^W:- KA, KC, KD 2nTr: ( second 

time). KB 10. KPoS^s^q?^. KB 

11. KA, KC, KD 12. KB mmmmm: IS. KA, 

KD 5RR%fT ’^o- 14i. KC, KB aftaa. KB 
16. KA arat for W^- KB ?eR^ for 16. KB 

gfqsgq' for m'. KA, KC, KD ^na:. KC, KB insert a? after 5R?«^. 
KA, KC, KD qgws. # 


«iT?gre2f ^:§rmmm ^ ?? i 

qrat m^- 59#^5Tf^^ 

#, 51^ ^lH5^?Ic5JJT^fT I%ll mt l~J|^* 

^T^ i m, ^ ^ ^ ^iiFJi.* 5R5tT#, 5i«?T 

^g55#Tf 5S »^, ?i^ 5Eiw: q^ %?inTOiqKF5^T?q% 

?^SR3qT5— rIlS3?RI3raWHaf g? WH I iffl^TOFtlHI Wf 1 
q[JlT??Hf fPffqiWSJfq^l f% % 'fq??? l?^qflP?Rra[^SqF3^‘ ^n ^ I 
gRsef gJTqr?^ sisr ^^q^ifqsTT^fe ^prajRlr^^«roiit]L,i 

I?^r5i%^ gTcqqff g ^T g f ^ ; \ W(. 

5Rf^T^r!F!T 

^ ^ Rm 

5l^^§^?!??rr|lc5RRlt J(T5|?I^— I mjj ?ffgwi- 

1. KPOT^^qo 2. KP omits ^qT^?q. KA, KC, KD fq^t^TO:. 
3. KP g^qgqinf^, KC f^fljTqsqxf^. After qrat KC inserts 
^P?qt, KP inserts Por definitions of ?%5Tf«PET and ?WR:%fT 

Sqft see Ujjvala-nlla-mani, Saklil-prakarana, 118, 127. 5. KC 
omits q^j KB, KP omit ci after qfHtT. 6. KA 
KB fqzsrwkfifto. 7. KA for ?qfqaw. KC g^qriRsaqTrfflT 
All Mss ( except KB ) and KP qiTt:. KA, KB insert qr before ' 
wqm:. KB wqi^q:. 8. KB, KD omit qj. KA, KC, KD 
qTHt. 10. KA KB fq^qqj, KP fq|q: for KC, 

KP gicq^T^ (KP 3n?qqW^-) ll. PS (v. 1. as in text) ’STSflE':^ 

forS!^:. 12, PS qn^nqjtrq! for qrraPTOR!- 



?5^8 * <TO’ ^t 1 

q?:* 3jqoi^8<inw^ 

( mo ^. !<. ?R ) ^=i; 1 3J1T, ?f 

5 qr^J^l 3W3?!%^S^_^(qTok.^.?Xa) I 

sfi^ Jif i?5^s^f?i #:<it^ I 
3T®^lf5ft ^ gjoft 



# iti^^(wmu-«®)i ssqfJife; !0 t 4 ?r? I srm 

5f»iT5RraT m I I SK#Tq^?iiq- 


—to: I 



^i^:— 



-arrararriJr?: 


g?!: ^tet: 
: .qr^qf^: i 


?J3 fecJi^ ( mo «;..?) I ^^, ^liqf ^ ij^i: i 

wraV: I 37«RT, nfci^m 
snia^ ?iraT mm iftqg?^<tojT 5?:#§f?nt: 
qfNo^i Jj 

f¥ramqTS4 


20 iJSifftW 3jqi% ^Msfq ^ 


1. GB omits all words from HS?! (p. 97» 1. 16) to Tlf^l^siT and 
reads instead : Jll^tranmifg^qi. GB omits qr after ^rantt. 4. GB msi 
for qi5rr. GC omit 4- 9. GB g^^Pmilt:, omitting sql^fe and «f. 
11. GB ml: for poftfmnf :. 12. GB gsrr for gq: ^:. 13. GB 
omits 16. The Dhatapatha has mf ^l f^ ' 1 1% ( ) and 

mFf^aarmtrmwl: (?.sc?4 18-19. GO q^flifiriFgsq for qqHfirorasjf, omit- 
ting all words from to (p. 99, 1, 1) 




# ) 1 3?Tif ?niXl ’Ttirtq- 

I 3?g pm ^ 5i%?f w ^rasn *ai^- 

1 p|a|?rr4|d5iwn|3=^34t?ii^ 

^BTl# 1 w, 

^m%sr n§p:rf^ ^ 'iw li 

# I »f?3|c^WlJI3J It w^t— 

64i«pf)r 

pf?4^^?ii^fe4tc^trs?n ^^JTOTOT?:^— 5?:^f4fiit: lo 

3 I: I 3T?n?^i^^^Kfe: I ^sm^5t^'^^irj]^3Tirn?wR: 

I %83^— ni?[if^?TT 

«Rg=?S’^ 15 

q5f^i;^nf^ at ^ =s( m, f%Ns?j5i£fi?t^ 

?rs4?im ?in^’ 

2ri|f^»W ?ie#t?^qT ^wn srkmqi sh^ofjj m*^^\ 20 

10. CB, CD ^ac^TOWirr gsj: for gi#4l^g, and for 
CB, CD insert 5rr4ftf% after 3mrn^, and ?n4 before ^lf|a. CD 53f for 
CB omits ^ j CD reads g for WT#. 11, CA omits CC 
inserts ^ again before 12. CB, CD oaa for ^Eswa g g^j ^ T - 

'^■. 12-18. CB, CD for fsprra^^irw. 13. CA 

wt:, CB, CD read #gsir for and omit 14. CB, CD 

l*S* for ^4?^. 16. KC, KB 5fT*ig: for wra^^qj , 18. KC o?«rf$ggt 
for o«nf?Pr m. 20. KB ahramr^ 


ioo 

riraf wmPwn^st^ 

?j?i?T^c^o^?iT grai JBrq^5fT3^^ ^ft-^*?BT l 8T^5^^^^5- 

€*TtJTt fsfipit ira: I 

5 

59«tn': 

apsiPtr 11 

ifa i f^Jigi^sfq =^g!?f— ij^iJTy hr: ^hI^h jRra^^ i 

10 m ft^^jRTHHEHtep^sfeT^graT ll^^cqsTT ^ss ^:?rT: 

( 35^5^0, ?5c^ )— 

RR^IhI cIR^ HfeHllai I 

1% 1 snrPiFR?^ I — 51 Thj 5^( ) fcHii^fH- 

15 tor 1 ebr: I ?l=5i5[RH(^ ( ) 

I ^m ft ( Htiy 5HlfqS5 1 HR5T ^ 

( !Rto ^t; ) ?1%: I I % ( 5^® »® ) IcHT^fHJ^trHT?: I SfFRJ^^ 

( 8^ ) iR^l rR IRH Ilfw 

rfrat 5^ ?PI cf HI® ^ HR 

20 1 g5ri^5i<?d HfelH: I 

g|: 1 3?i5R^=5TOlfH HHlt: I 3?igRHR: HUIoti^g %cr3- 

^HniaH^oroti: 1 STRFpqHR. I fiURHRH ?. )— 

1. KC, KPomit KP oara^SHPlT:. 2. KPsrar^sq- 

ngn^:. 6-7. This verse is also quoted in Ujjvala-nlla-mani, 
Srogara-bheda-prakarana, si. 3. 8. KC, KP omit the first liH. 10. 

KB OERTR^ fHlRIF%. 19. KP srIto. KB inserts 

HtoSHh after Wf. KP inserts HStR- before and 1% 

before HR'. 21. KB 3rra#H. KB, KDft*W, 



sisiriT ^^fl-s^f^: 

# ( ^^ ) I ^Pte?f I ^gftcq4: II 

sn# I 3 t4: ^ qw 1!;^^ 

^ 5 q: 

fefefejraoi: I 

g>R5 H'lW’+iysi'l- 
t wdggt i ^iq i g#|fn 

=^1 ^ ^ ^ 

jg’ippT I ’^mmi I 

^gi I s?T^^* gsfi i ^f|g^ 2 i_ 

€m^: I ( TT® %.k)%^ ^ , i^j 

?ngg I gwir^il^?! ^Mgi 

f^: ^ 

§fg sT^for: I m, ^ ^*‘ 5 ;^^. 

5R3^l ^Is^g 5 ^^— I s^qgts?!^ 
1. KA, KB, KD omit 4. KA omits ?f. 5, J5;p ofsp^^o 

for o«fl?o« 6. KP WIWH»to (omitting 5^)- KP omits 8, PS 
firfei fig grr®, 13. gb Rrfirtfe for ife 1 13.14, gb omits 

all words from ftiiT “IST to «I?si *5ls and reads instead »PI?g!=5^TO?J5!. 

17. GB omits GC inserts ftffefiratBRJJi: before fttgi. 

18, GO inserts before 21, GB reads for the 

whole phrase etc. 






53?:^^ i %rc5fii§^sr^5|: i 

5 |^w:(? i^^)l 3?§T, ^ 

5?i m i \\ s?^; i 

m asf gi|— g %g^S5m^ s?Hri® 5#pi i 

10 1 T%34 1 1 m 

cqsf: 1 tf fq%Jifg— I 

5R:'5!I 5^T ¥tl]fT I f5Fra?i|»?^ l^T- 

15 m gji^iFiRt #i m ^ 

^4i^i:raFra3TJiT a^35j^.^i3R^k^5noif m si% g^rl'fengg^sni 

■—5 ^TT: 05P2T: e fe^: fqB?!)'?:: ?rtswi^ §#|WI 

^ m 1 ^^^~%feR5i5avfCJT I 

^5T— ■'Rfi^ ilfk€OTS?llWiii^ ^ ¥lljr ^ II 

3. GB 6. GB omits 7. GB 5F^ 

§ for 9. CB, CD §?!: for 3r*i. CB, CD insert S^: before 

and fiffeftfg after CC omits ^RWI^. 10. CB, CD place ^T 

before f • CB, CD °m^ for ogcg, and ?rCT?PWgq5f ^ 
for%g' ?4. CB ?ftg5f for sak#-. 11. CB, CD for tf^f^fg. 

CB, CD oftst: for ofqp^. CC, CD S^^aT- CB, CD insert 
^T T I^^F qi . before W 12. CB, CD qf^TiOT for GB, CD 

6«rrene=@fq^^ for fqjl«i|5=^q1 “q 'Jj4^sqsqj%. 13. 
CB, CD insert ^ before 52|?fr. CB> CD for q. 17. KB. 
omits ?!5. 18. KD inserts after 5RIT- 19. KC omits KC, 
KP^rrorqfewci ?re=q for 5rngRrfew?q. 


ITM ^ 


3T??R€ftg;ii 11^^? 


^ \m 



gR^?:2?cg^g^?pn I ^ ars^ 

«f|§Guj=^j^ sftg^.f0cnraoN?^ I 

^Tfic|5Tra*^?{'i0^^5T^Tf5Ic^^>f'^^f?^l^T^T^ f^- 

mm #cr^tf^i w%- 

sjT^frraT ^ I g '^:, 5#^ 

C: nfel >?5r, e?^ 5T sflf: I 

1 ^reo^* fli^iT I 

ftf^trfrif^ rl^83^‘ ^830f I 

( ?.«.?») I ip: ^#?{“?nip^‘a[fe?ro5^ 

ftrot^rkTOrii ?HR Jiig^ m 

^ 1 3^: arJT^gwigr i ?{l^ 



1. KB ^BFci:® for 5S[T«=5J!o. KA omits dt^W- 5. Gopala Bhatta 
STffl fe^rai. 8, GA resumes from gJHrajo. GB \ for sTf:. 
9. GB \ for %flgMJI=5J?5. 10. GB c^gR^’ for e ^^ fg^g. 
10*11. GC g^5lRT^?^f^?5trT«n^c>. is. GB «Bl^itfe for the phrase 
etc. GB fts[' for 16. GB filSt' for filfOT. 

18. GB omits #g^«j and reads for the phrase 

ete. 20. GB omits 




[ #0 


W?? gc^fsfts^^ Wirf^ ! 

5 ^I^^?^'Etq\4M830^^ 5iI!504rI^T I?! 

jg^JTJngwrafcf q^sfq to??j^v^ w^t ii 


10 3rsiT?^?qpi3?n ^ifRi* jiTsi?^— I «fiiOTF5[f^ ^ xi 

1 53t??BT3^f^: 1 ?!Wir- 

^cf SJR^— gi55a%l fijf^ 5fCT 1*1^* f^cnf^'W?! I 

am^Tsg^sraJT gspwcqi^wraT qWwr i ^trw i 

16 ^?| 31 STr 5 l?ia* gstr cqfflfq 

m: II II 


3. GB osftfcjiio. 4 , GB omits 6. GB omits 

7. GB o^qo for o^raro. 8. GB q>5!!r for ifl. 

CB, CD insert after ETt^iia. 11. CC ° ^ <l l^ *<<i f i' % «!- 12. CB 

5lt^swfq CD for 12-13. CB, CD 

for sjpife. CA for giTcRnfr^. 18. CB omits 

OThr- CB, CC W*ra!. CB omits and inserts after ?ra. 

CD for I^TW f?^%Pf?ra. 14. CD ?isrr gf for ^STctqw. 

CD S«t5IT for wrjsJigT. CC ?najf for qh^. CB qm 

for -, CD inserts these words after CA 

^rnsrar, CC ^maraqr for ?tnRr. 15-16. For all words from ?5fqsiT4gcg 
to ffg wra:, CB, CD read : ?I«rra#ara ^ 

OTPWft (CD omits qjqJTfq} (CB omits »rra:). 


1 




5®?^ siT4?iJiTJn7rT ^ 

^on?! f%5i* qc^T^^SJof ^ ^ ;0>qq fllfe;^- 

^ I f%qqolcqif^'^:?qi3;^i q5lgtrq--gi^?rqfeg 

^^[Th:* gFR Iqlq SECq^ 1 qqT, ^qqq^qT^pjRIT wm ?E^il?iT I 

riqi, 37 ?^ fqwtrt iqST^ qsjq ^ 1 

qgi, fq’d^oi^ tq%q ^ 

gq? srrgGo^fq qqfciTt Mqq!i3[^| qi!#sfq qsfT 

5^T?ril?ftqT §— qfsfdsS'ntl^l 8T???- 


[: 




87q 



ft^fqq q?^qt 
M'snfiM'wtorfH— Ifq 
^F^cq#^ €aqV ^ ^ t ^ 


^^i: I f^q- 

■:{^°\-\\k) ^qi|:| 


2. KC, KD qqrfor^q. KA does not repeat "jq?- 3. KB in- 
serts Sift- before ?5>ffq5=5. KB inserts qq after ft- 4, KB,KD qp^uftq 
qqfeq. KB ^qstlssft?- 6. KP ^qfqqift. KP sftf^tq for iF^Fq- 
9. KC osfsq[^qgfeftg^. lo. KP inserts 3 after qi^. 11, PS 
and Kr^nadasa ( v.l. as in text ) ^qTfFRRT:. 14. PS for i?sifq. 
16. GO ow^*qTq#![qFg:o. 18. GC offtftft for offtftqrfftqrq. GB 
qftfe for 
14A, 








( IP k- a- m ) # lEj^oi «r | ^ ^nf 

^5??# I 3if^?cl ??WM «l5fe?IT: ^2Ta3n— 

3?qTO?r^:5T: ! ^ 5R:srai i 

jgfsDFJRr ^fe?#?I®^'?T5!Tsl^l ?iPIT.* 

psraRTm^ri |ifr cic^s^SR?^ 

55 ^ B^feq;^! fwft ^qT4^ffl^?n: I ftnc5{fjl- 

?i5£ir ?2iRs?r ?ri fM^ar s^tmi^ 1 

1 5 ?Fn awn^^ 

qfw?f a?3¥{^ rwa i a^ii— |[% 1 

g^: 5iiEn?E|T^| ^ ciT 5 ?:^‘#«r: %fefta?T: 

w?i^i^cwai^qaja:«R 3T?5^^5ifff 

?j?ah5a m 1 aro^r^: ait # 1 ^afa ai^a^ 1 

BifaN^’^aarcf 1 ^sar ^?t:— ^ asttearsra^- 

I ^ifl^^a^a arsiaa'f asa?^: 1| gflafaf^fa- 

Ptf?? a?#BaW^i5^sfa#as: 1 a^sfa fefc?a: 1 a^i^^Ta^faia- 

i?ta': I awrgft^lMa^a ?E?.raiastf5t^T~ 

fltai^Fi iE^Ft^* =^a5?5^i ai?: a^i— 

gg^sg^sa #ra: 

{j#gwm ? ik ) ?f« r aa ^F^^aaraJo1a^?5i?^ sai^ttfa ii 


1 . GB omits all words from to ag. 2-3. GB «ETfe*atfe 

for the phrase ^Tflpfl'f^^ra etc. 8-5. GC omits all words from 
wfta (infaronala) to ar'm 5. GB ac?=£iia5jqTat. 6. GB 
omits ^tiai:, and reads feftrfa for f^aft ^^tjTgVfafaf^ 7. GB 
omits ^arg; 8. GB g^f%awTfa. 9 . GB >l?fiT^'TOT5 for aTfw5r?fe 

a5[l. 10. GB omits ig?5f>%%f5RgT:. 11. GB srfa^qio. 12 . GB 

«rCT^T^ (?)) GC 'STCTT^g. GB inserts 9r«l5=g?i after sjTfr:. 13, 
GB for ^•gai:- GB for the phrase etc. 

14. GB te: for sflg?:. GB 3 ^Ro for gf|ao. 15 . QB oafRo for 
•^atR®. 17. GA omits argj R^PRT. 19. GB sijfs^t^ for s R gaTfa. 



it: fe^sjflori' ( ) iRt 

KT^ g^^sEtrsuT sn4u^— - 

^ ^21831: ^ 5tT I €ts?Tr;— 5STfe?^i^5Ei^5^sf^r 

1 ^Tfep^ll^5ii?wraT'g ■^iTTCrc^ fPf^Tfeg 

Suf^riJJ^I g^qqifqs!!?— fwqgrgi^cof^ 3n ^;piT a^T 

i3^?fT:| eT?TflIi?T %5nfe ?T?I 5^i: 

sniSgTR?! ^ «II€qf?cn ^ tTR^TR^Er^ 

sitrI^— qB?^q5e?T 5tfRi?t^: '5!HTf^'R?^^ra:5!firBi: I qra- 

i^srariiPTg^lR 

3IT^l?^T AT iT=5g;?fI^^ §?:# RI^RPpOl: W. 

jftaiiii^Rgkin=gi5i?^ sglcqpJSsisw^qiRgq^sni---^ 

*E^ 5fT 58?!?^ 1 Rc^s^ I Ic^rsprstfe: I ^ m 

( fqqiqilT^ra \. w :,— 

RT# W iRfti RRtc5Efe*Rm?ll* 

%^5ti i^CRgRTRiTSr: I 


4. CA R?^5RT, CB, CD “sr^c^SitT for 3?^«JT. 5. CB, CD 
omit ^ ^W- ^ RT and read instead : ^ I qfT «[qrr 

WTi^- CC omits qr. CD omits, CB reads ^S?|! for ^teOT:. 
6. CB, CD ?R5rr: for ■q^RIT- 7. CB, CD insert <5^ after 91; 
CB, CD 'wM^giftqrr for CD omits RT. CB, CD m 

^1f%iRraT for Hf5tT q'^fw:. 9. CA omits WT. 9-10. CB, CD 
mqsroiT^^eh^OTriJlTTf for RTOra^Rswfe. 11, CB, CD S*#! 
Swfj' for Rp|stft5t®[^rF?h!%S?*T5, after which CB, CD continue : 
i?*rg (CD omits this) ^5F3Eqniwlfi|%st ^TIlNTORt ^ 13. KP 

S%5m; for f^!. KC, KP o^V^R. 



10 


15 


3Tfe^i<ii: I wnci^^ 1% qi^— cigtsfq i ^ iro- 

5[r#T :??nHg-3fF5^-ieTfqi?if^cqgi^2i^ i ^rr: 

^;PIT#^€TM^R?IT: ??lf%rn: I esiT wrsf ^Tifer ^tI?T fT^sfq ^ 

5!Mi: %fefflTT?T: W?l?a^*TtEf I Iqi fl^qtiTST- 

^oFPSiai^fH^l f?lT: II 5 JIHi 4: ?qg: II 




few 'g ^ 

31^ ’4poT^;n5«3if^5T ^srftjfiri^sf siRsncH?!: qq?wiTsi3?it 
375f|'?:lTf^ I I jns[ swt 1 irNr »Tlfq^: i Bi^^E^^imt 


1. KB, KP m for 3. KB omits ^ after the first nx. KC, 
KP omit ^iri:. KD ^ for the second KC omits ^ before 
4. KP *l'€ilfi: for ^?r:. 5. KP ^fesSTTH^: for ^feWT*!T:. 10. KA, 
KP o^ftcfo for sffWo. 11. KP inserts 35ZT after srf^. KD omits '«(■ 
11. KC inserts WX after jf^UT- KA^qj^:. 16. Krsnadasa ( v. 1. as 
in text ) and KP g#g for PS notes: ^ si^ |g jrrflt. 

fte:il3S;hilitKiI|^^ ^ : i;:' 



rraTsfk* =^3 sr^^om?2ig[’c?i^^flT3t^^i 

^il3Enf ?TTi^f%?^ft?r5 

i0‘dlg?^^ ( «• ) 1 ^ S^I^T: 1^ ?fg 1 f^s- 

X[% q^Rrlc^cpIfii^ir^ ^ i ant ^ i 

JT JT?r “sr ^frra: ^n?n9[; ^0TfiRigRT?%e^- 

^"wi JTfnt^’fsrfeurnferi^psr?: iidiGrt ^rgr, 

^' ' ' . 

gsn'q^— 

c^?rtg^^^^?nTCi^ n?.vn^ I 

^ s¥it f^?ir^^l%TJi;ii 

5T n?wsfl:5i3i:^3Tn?^* nisnifew^ =Eri <^s^*3t~3?iid?n?- 

i7>i^?i n%5E?ffi; 1 1 g!?^:— 

^?f?Tf ^ 'st^ ( 8i5=#r3?5Pft ^ ) iRvs 

gshnft 

rifc!W!05#sRigiRn£finfflii 9^l^?r?ng- 

5[ok5!re;--| nisi n nni:%iin^%n litfei ^ ^R#?r, 

n ^ni: I ?n?i#^qn«Fnnifnssi^^?ii i f^ ’^, 

1. GB nt for nr qn- GB inserts after 4. GB omits 

ngr. 5. GB inserts ?fn after nfe, 10. This verse is quoted 
anonymously in Hemacandra’s Abhidhana-cintamani 4. 288 ( ed, 
Bhavnagar, Vira Era 2441-46). 12. GB reads for and 

omits 13. GB omits 17. CB omits all 

words from to but leaves blank space for them. 

18. CB, CD insert after ^f. CB, CD transpose ^ 

and CB, CD for giT^f^rf- CB, CD sfkinTo for 

'ITf^o. 19. CB, CD osTRi?gTgLfor onfn. CB, CD gsn for ^ n. 







1 37?3)r^— 

^r( JT?src* irrfif "W i 

m rn^STT^W I 3?Ii^?J7? ^ 1 3Tc?Jll^ 

*#3^ ! q3®!?2^5Tt 

5 gic’q^w IRvs 


I3[: 'IT m 

sisw rPRifjg^fiS'n^jaisBfe q^: I ®{sil??n 

5FIRI 

10 (moio. \\. I ) |5[rf|q^irnRrafq:n qw|: i 

^fwl^BO^qBt straiqi FJIFr irH^i a«IT, 3Tf^ ?r^ 

f^T i%3f a?of e^q'^^nrmT !W?ff 

rnMfoTtragoi^qfqqs^T, qrir ?!#: qsw??tq[ 

f|sql73Ri?t?JiTii gr: fera Tqf=5R^ynf ^ ^ q » ^?M Rfp? M m q|ur- 
16 m^sjqoir^m^sftq a[^|??§jra??rffi^ rf jtc^o T^ifeicw- 

sfOT JicsrssR ?T?gq^vni— I i qsi i 


1. CB for CB, CD insert qq before ?rT^5JI- CB, 

CD omit gf, and qr?qT'^^ CC inserts g?fq after 

CB, CD ?Wq, CC 5r«=?M for W'^<?fq- 2. CD transposes TF*l? and 
*RR. 3. CA gsfffq for g«ir. CB, CD bjh^^jto for 
4. CB, CD insert srfg before femni.. CB, CD 
CB, CD ijgTi^gfsipqggTfq gr qq for q^sps^s^t- CB, 

CD olramr for o^gcTIl; 5. CB, CD ^TTcqqfsJ: for 7. KP 

«ft5FIlo for ^0. 9. KC omits 5r?JRT. 10. KB 



KP fl^ppnqTWmr. KC J^tflaT for 11. KP inserts ^ after 

«Siqftfir:, 12. KC, KP insert ^ after ?rwq. 12-13. KC spras'al' for 
iwa' 14. KC 3^: ?»K5[Jg. for g?: ft«!5i. 14-16. KA qif?igj|pTRe, 
KD q^OTqppitqo, KP for 5R^jqpiFio. 



#0 ] 




^-5Tcm: I Ji?n Wrt- 

f%c5^4^?w an |«i#f^5iir I 3T#c nntin 1 

( WO ?o. \\. \ ) icnif^r nmfn i qra— 5jin#n i 

nqr, ^ an i sniKiRif^ ?p#nr* 5 

>3 , 

( Wa ?o. I?, q ) I ^ 

5^* str: ql^RflcrsT: i lo 

1^ II 

I nsn, n?i nnn ^cf ^stT^nFnEifnffinin??f^ ^ %in- 
nfn^cnf^ nxin^^^w 

(wo ?o.^k. icnil^r rn^ I nnr, 3Tif«%nFW?^i n i5 

n?? n^wms^wcqqF? nrs qtn^^Toi^f 

( wo ?o. R?. \k ) icwf^r w?#cr 1 n«n, ni 

j^qq^Fn? 'q nfsn' n^^nnn i ^IssTn— arq^^n i 
n fq[n« q^i^^ nwraTsww? 20 



(WO to. Icw^w niq^tri n^'^w^i'TW^ (wo?.t;S(5) 
n2i^?qT|«^nR: (wo §. «. ^5() I f% qt ^sf'ranrf—qnr q,q natr- 


2. KP H^O for n%0 4. KP nrawt, KC omits *liqp5t. 
5, KC gi[! for gia qq. KB omits *13: 6. KB o;^^ for ogg^jjr. 
7. KCfers(w«ft?o. 17. KA, KB, KD o^sjfira. 19. KB awrqqfe 
All Mss (except KG) a^qq^. 22. KBwWim-. 23. KB 
KC inserts nt**!! after W- 



I 3?^ § 5R%* 

5qi^%w I ( 5=sjTfwrair^^ 

) I (jifrit 'TO^^sn^ WR: 5f I 

3Tf£f^sf^ fki I m f^^'^?3frrat 

5 ^ 1 

qcr??f 3Rt|^TI^3TP? rifw ^IT':^^'^: I 
gm«T ^ %^?J71^ left# II 

SS(^T f%W5r5'n?lRer^ Sf|^ m: II 

, »> C\ , 

1% ( gsg ?«8-vsSc ) 1 ^jf f%^q: ( era W ?«=: )— ' 

10 ftes^ 1 

^¥nsi#t *3=5^^ II 

■ CSs . ■ 

|f^ I ^ ^ : I sr3i5’?q^5q- 

I q«f ?sft^ ^- 

iftcrrai («To.?o. ^}<s. ) 5?f?B qgi g-sf iigig* | 

15 gg^PPT (sifj^g®, ?ra3[, ?s:^)— 

fq^!Rgr^?F%R: ?r JIS15W |g^ 

gsff ( WTO ?o. «a. V ( ; ^5!go, ?qV) 

20 »Ttf^T ^g g^g l ^«II^5d|i?gfft?gi^!^sf^ | gggpg — . 

1. KA omits 5I«ftT. KC omits 3- 2. KA ^ for gg. KB inserts 
sftwg before ^^go. 4. KD WT^; for »#fr! ( before «i5r )• 7. KC, 
KD, KP si^Hira; for 10. KA o^ KB ^Nriw- 

g^:. KA for 3^. KB fefr- 
ftg:, KD g^fgg:, KP ^ua: for g greitg After 3^, KA inserts 
KB inserts ^TFcftgtc^ftsgt^gg; ( which appears to be a v. 1, for 
ftiigg^q: g 3 ^, see Ujjvala® ). 13. KP omits 3igggtr. 14. KB 
m for gg. 17. KC sjggtT! g 3 #^a:. KD omits, KB reads 3 ^ 113 : 
for irft#. 20. KA for g#g. KP iggfl for sgnggg^. 


ansi^q; 1 W ( »no t®. ««■ 5 ®3^®I 

^3T Jii^fflfl iRt=^?iaE[gEniT?f ij% i 

?^ ; 35^0, gs^st ?«;«-t;k )-- 
I 3|Kfli(;frr% 5051?^: I 

I 2fstr ( w® ?“• ^'s- tl ; 33^^51=, ^ ?«.o-U? ) — 

10 

I 3TJ7?5[Jnfe%rif^2I5{3f5?r: I fTc^Rlf^- 

I I w c w= ?®- ^-s- ?'» ; 3:33’q^o, ggg )— 

L| 

r l I clg^on^— ^{IRE^^fl ?!^^5IT- 

i g5i*I5q:: I W ( wo ?o. «'S. Ik i 9#^ ?tw: e:^ )•— 16 

l?w% II ?EWFg^iWJ3^~?^50*^i^FT3rd^ra ii 

^01^3 3fRfjTf |R\S 

1, KB, KC (in margin) ogsig^ g ?gi ’grrsrgq ' ( KC 

I KP ifTjpsnwsig? sihE* for 

^ «mp?q:. KD oe^a^o for ogia^o. KC ®f ^0 for oi^o. KC 

also quotes in the margin ( from ) anonymously : 

'a s- KC omits 4. KC 55«iT%rr 

for 5?fqT^. KA inserts 'Srfe before KB, KC, KP 

insert =a before trftw?'!:. KP omits '9 after trferatt:. KA omits ag 
; before ElfHt- 7. KP inserts after ewiw. 8, KA, KD, KP 

omit gg, before WPi here, and also in lines 11, 14. 14. KA omits 

‘’;::;;::::i:f .rij/-' before 









s^pn^ ii rc 


5 


f^m^gsTT 


girf^ ’crepteFit THEnra^^grai a[?Jr*s- 

gqfisjr }CTfir;nf«T: jmre^wif^ipiHW* sil^ ?[|jn?n?l— i 
I fWi I 1T|; q^m4sqVf%4?r TOW^^t^PI ^ 

S|ttT?n% I S^eftc?n%fq JT|:— 3f#^f^- 


10 mi} 3T?gt5BJPi?4 mt l iq# ^ ^ \ 

3wn€t'(% ^ I 3?i: «^swFr^-— an^gragrajw i snggra^ an^rat^'^^iRi^ 

3pr cT^l 3^; 

I 5rSt^'^N7ftftR:iqTf«: I 51TOI?3iinsnet i0F?fi1% SRfgi^IT 
16 ^-vi?m:\ ^:#r w grrt^OTi,— 

1 ft:#f ?i«ii ?3frasn !5^ra[^?rr 1 2i«ir 

w ifTifiiTf*!: m% ^«n shhi ^- 


6-7. GB omits ^ftwfiigsreRdfw;, and inserts nks«=?^fjr: after 
JFOTTsnfir:. 7. GB JITSS^. 8. GB omits wt after wg:. 9, GB 
omits Ss^IWi^fe- 9-10. GB omits 11, GC omits 

1^?!^, and reads for 12. GB omits ’ m ^a rag T^' 

and isrT^raw&. 13. GB omits #CT and the phrase etc. 

14. GB omits ^ETS^rf^!. GB inserts Stfir: after g!=?frtg. 15-16. GB 
omits and the phrase etc. 16. GB omits 

WT5. 17. GB grfir: for ; GB jlflfjf for 



^r^4fgrrot: ^ mwlflr gi i m W3t:--5ftfei?*Fira# 

ssafrcTei?2T3F^«^^ irg I ^TSTif^r ^wfg’cgs^^ri^sife't- 

ja^’cra^sFit wTR^i'fJffc^’fts- 

^f^iT^I 51 % pj«ttmfeH4«^Ae-iiI- 

0^^q,pnTt SS IcJI?!: 1 ^’C ^ II 3??:— 

5^Rrrf5T4?r5rw: siffqoftsw ( ^ ) iRq 

g?2ireR^ I ^ ^ ^ ^:— 3irat !a^- 

33 l 3^33f3 «5337-S[5nW^rf^" 
Sglc^P^fii: ia'J3igl%'%f JlTSlf^flpnT 1 ^3ftft3f^3p!3?if?l ?RT#3T- 
I 3^333 f3:#W3f3?Jf3 33T ?31 W 
^TOsqfar 3te^lf??I3T^ m l 33 :— ^c^JRCTI^T m< 

35133 II 

1. GB for 3tfe3-. 2. GB oasnfSffo for o33fenfe5fto. 4. 
GB for GB omits ^teli and 5. GB |e®® 

forSsffo. 6. GB omits f^:. 7. 5 nT: S??fwW lost in GA, 9. CB, 
CD ^3 (CD omits) snrg^- for g^:. CB, CD JIT^ for 53315^, after 
which it inserts Wf3^%f3- 10. CB, CD Rr+idUldW^t for R44d<-Uifd33l. 
CD inserts 3f after m (also in 1. 11). CD ’m for 33. 11. CB, CD 
omit all words from fsPH® to and read instead : f33T^^^53T3T- 
53T*RtS%Jjfl'. CB S3: CD 5RR;3 for 3ffCT33f3 3St. 12. CB, 

CD omit 353^:. CB, CD f3:|^Jl[ for 3^-. CB, CD 313* for 3131-. 

12- 13. CB, CD omit all words from to fel3f33 and read in- 

stead ; 3|33!i 3c3<9!lTf^I^. 18. CD reads and omits 

13- 14. CB, CD 533i: Wi|3T%[^: for 3f533f3f533i:. 14. CC 
?N for ^:. 14-15. CB, CD omit all words from g3: to 353191 and 
read instead : 3f3: (CD ^ ) ^^33353^ 3* <!il'r33^»^3!¥l6?3,. 


10 


15 




8PI sFtra* Jic^i stitottim 

'5I5:)?^JT??[ I icrisjour. ( 5«ii1wrati^ Vo )-- 

jrsn^^rnT^tt?! i 

5 et?^5 |fc: sg: II 

jpjT ( Wo ?o. «». R?; 3Si?ci5io, 

m 2^1 'tn^ iTiwft?}f?iisR5n^ sqgji^srra 

I era mi 

10 srfq^ci 

Jm'lT?5{c5lJnf¥ft^ 5rcJB^^J!55t^5n§— ^ ^ it?: 
fSin^l m ^ ^^T^TiTlTfWf^ gVT^xISTT^ 

i i j ^i * h tr * 

16 igl^T SW ?lfeTJI,l 

|g?rT?I?ira^S?qT?^S%ajt q^ri rt?g?iTIl'qT^^* gn: 

IT^^U ?Tt5^m?— fffttif: ?rfW TEtwfMsril- 

raf^f^r, %tm ^iTfq I ^.••— %{fet% i 

20 ???W 5 11 ^sii55i?3fn2iii3i~^?T€?(?:Dira ftireiTiTaia?!^- 

a%iT4: II mmi ira lUq 


2. KP 4. KP for m. 6. KB reads 

for ffe and inserts 5% after it. 9. KC, KP ?I?5Hto 

for ^o. 11. KC, KP Wf5?ro for ^'|!=^o. 13. KP 

15. KA (before correction), KB o^i^o for ??f^o. lo. KC, KP 
THai TO g f^T - KP 9m: for 9mq:. 19. KC, KP insert gg before the 
second 9ifq. KB fgg#, KP for flig- 



r^sraa l*w?TO^- 

ftftft't^: u^s. 

i ^ aFSRW 

JTl^fll?:K?PT§: I m, -pJ*?f^ jn^25i4l?!T?:?ifa^rn^f5i 5ta?:?i?srTl^ 

rfisw 

:Twt#fir: irar^ srasRiT w^ i 5Klt:— 

'^: I aTgxRf^Tl ^ §: I ai I 

^ ^ !|ji:_^ sroa a^jT? f3at% ^{g1|5^sfe|^sc^?3j- 
a^§f^f acararaat: 53?!^^: 5^?a?n?aiaoi i ?Fni- 

^ri(s;?iarai^4^ I ^5f a##c??^: i ^]m: f%^i 
I sqra: I 3T5?i^#a^^ia?a5|j!ca5mT- 

sRowpr^ q^Ta, g^r^a ^JiT?Tg=qRa52T^j?i5?n#^r^ ?f^T 
fig ax!5S!ifitf^ aiT 3 ^#a^a.T?:: n ^^'?rr w^> ii as. 

satspft 

^Pia^Tif— I fim srat? 

9-10. GB Effiftit for the phrase asn^aarar etc. 10. GB 
WR for 11- GB srai? f-^g for aa aw? gggft. GB 

omits 1^. 13. GB wn4 fafe for qgi^a<5ii^ilfg. GB 

omits fg “^5? SRfia^a:. 14. GB inserts a after o^aif. 16. 
GA aa*^ for The metre is aastlfa and not 33*^®!. 

18. CB, CD for 5^at. CB, CD insert wftfg after 



6 


?iwra?^sq|: qg^srf ^iRe. 

S^Tr!P§JT?K{n^ 

( mo ?o. 8«. ^ ifgrairs^^ocs 5[‘^S3^^5-| snoi^fT*! 

^•^or^: TOi? 1 sTiq^ cfsn §: gm i 

5«IT t: I 1 

10 gm 5{^T ^ f;^, 

a?Jir 3Tgp{ m 

(mo ?o,^o. \o ) i^qrr^'W, 

^fflpm: ^Tfmn 

i«ir® ?o. ^0. w-^ m stir ^s^:, 

■ afejR^T^ir jnsf^??n:eifE[ seJ^tT^urT?— c^s^ftflr i s?g«' 

w 15^, % II 1 

JT fiw'ft??j4:i gm, aiq^- 


1-2. CB, CD omit all words from ?P=m§4^ to ^ §: and read 
instead : ft^IiraT?--^‘![ftf?W(^gmfm '^lEFalfe g: (CB 

omits g: ). CA omits *?^, and reads sqssspifg for m^fe. CC 
drops all words after ®i5tf( ( in 5S[fHggT? ) up to 2. CB, 

CD insert m WR[ after the first ?mg, CB, CD insert mill fe^TlsRt 
after HOT', and % before ?Rm^- CB, CD m for 
8, CB, CD insert after f^fH- CB, CD insert H before 
WR:. CB, CD insert gf ( CD omits ) am after ^ 6. 

KB for ^-. KC, KP SfraTf«o for mm^o, KA o^- 

for owfem^lOTng. 8. KB inserts iRf after Sf. 14. 
KB omits s#. 



«■ go )— 

?i«aT^RiTSJW 






( «• ?o ) 1% ^ II srm^ ^ STOTf: I 

JF^?^irec^g?5iiwn ^isn?— 



^ ^T 5?I«R% ^miTlI?JW 
fwfiT mi f03itsc?i55 Ht I 

5tI^J?r3^830ilifq^q3I8gaT^ 



5% II IR5. 15 


r.r- .„. , .. t. A . ^ I, r- rv 

11^0 

f'sJH^T 

1. KP f%St3W: for ^:. KD «l^s for ai:. KP omits sft- before 
6. KA omits a and 7. KP omits KA, KB a; for 

«F§!. 8^ KA aiwo for <?afeEo. 8. KC, KP for ar 9jfT- KD 
Wfa-for^Rlft. 15. KB atirw: 15a. KP inserts g before aqre.*. 16. 

PS grar^'aftto* 17 PS o|?akag» ^ il^. 18. Krsnadasa 


XRo OSNe [ #0 

I ^NRmi «t§Tj ^ ?r‘ ?rPiT 

3|fp I eTOP'nafjl^^: 1 5^* ^ C’^- V ?» )— 

^m'- m q^apw i 

^01 p^* 

cjsn^: ?FLI i^Tgs^ 

ieiT5RI3!^(si¥:?i: gn^si: 51J11 # 

sRPI r?k?af* 5CT 

5^5P5 W ¥t^% MT I ?IST, 

g?isti ^=!irasni ?n% m4qififi 1% 

»T5R^i85?r%'nil^ I ¥t5F?WTO qsf!^Wg?fqTf2# ?l^^?I€F5T 

^I^rf^pTR^ e!R ¥RTO$c2F3I ?ra: 

^ 1 ^ !Rf^‘ tl II ^O 

15 

I H ?rre?T: 

^xx^ 5#!? grE^* m ^ i f% 

^ ^183^ fenpRs#!®^ 

?if?fq tet I ii ^o 

1. GB omits ^rifl%. 2. GB for ^fR' ff %fl:q5aE^ 

5-6. GB omits ^^gp3S#Ksr%!. 6. GB «: for trar^si: GB omits 

all words from to osgsRij. 9. GB omits «t^. 10-11. GB 

omits all words from g^: ^JR: to 5B3?i% gg^and reads instead : 

11. GB omits Sfqrg. 13. GB Vfmi ^2W: for vt^c^BZT^^JRsr m TOf. 16- 
CB, CD omit all words from 'iffatwR to and read instead ; 

jwjcqqqilwi; sHt!=*Wtl— 17. CB, CD for 

17-18. CD omits ^ qi^^. 18. CB, CD «rqi: for m. CB, CD 
for iwgqqsifF^:. 19. CB omits Ifft after 5E?fg. CC reads'[fq^ 
for fqgif, and inserts ^ *3 before ipfTqtrq^I*. CB, CD t’^l'for ?q-. 
CB, CD g5#i snq^fe (CD S[t«R^ ) for CC omitB^fin?; 


3^0 






m 


( aTTo ?0. V. et?4 SBqPcJIT 

»^^S| cll??M2r ^5(?£T’ 

g^ qlfftorr p5^ w mm «ti% i i% ??r^— 
?Tf^ I' 5agg|^a: gig^rqssrsi&wM 

ciR I 

f^TcRj ^^iI^cSM: i g^iHR m. 1 

SI^STO^I- mf^ I mfh^ # II 

ET “ |ITT TRe# I a^Rc^iJPnr II gium: ^'TS: 11^0 



WPi 11^? 




■5frTR?T3»|g^ 3?R:R3*i%^T^Rifcr fq#f% 

I gT^CR^?? ^5^'FJTMf ftcRrai 

2. KB omits ?l«l and KC giSo for IFOTSO. 6. KC inserts m 
before 5?gTf?[g^. 7. KA grsw^Rfhpft. 8. KC, KP insert gg. 

after fe. 11. KP for wg. 12. KC, KP gSw ep^o for 

S^Wfftrgo. 14. PS forfq^o. 


m 




[>io 


3 T^ ?? Rmi f rRftc2TPcr:^?:ijriT I ^ti =^17521 =q755cn^ 

n=^ 555ralc?[^: I ite 

I frsgRwrgff^i: %d5|5of m gfusiT «i3[^* 

^•m• 183^ ^wrmt: 

( ’^4-6';) I qk- 

W^ fts^FTt 

10 ^qfSfStfBfSif^Tl I ^I- 

I g4t^5t?n4t?jcf 

ip??rJrf^ sipp?i% i ^ ?iTO!Ji- 
20 frPW-*-i43OT%^hj5Di^ 3i:q??TqT %4)f ?^il5[PTfl?j: %?n?T?it 

8. GB^f^WC- GB omits 4. GC omits 8. GB 

omits 1%fir«(fH and reads for the phrase etc, 10-11. GB 

omits and reads for the phrase ?is=^?^?!? etc. 11. GB 

omits rftf. 18. CC c!ira%5|. CB, CD omit all words from ipcStT^^ to 

CB, CD insert ^ after QSf. 19. CD smftftf 
for Slf^^. 19-20. CB, CD for m (Wraw*??!#. 20. CB, CD 
f qw s i ff!! ^ for ftiPSpq- and for CB SlWfo for ;RqTo. 


d^?:fOTT JTfRfl^JTt igqpjfife, frd 

f 5^, 3Fqr:^^ygq|f^iEqp^|^ g[-p| 

eBi%ffq 5 EI ^ 

( wo lo. 8^5, a^?c2ll 

•^rrq^f^ i 

( ^Tf%^r^ I J ri||ffl^: I f% 

m* I m^h ^itiii ^ gi i qlkir— 

?IT trF2l^i%?T: %?PTRit ^ffepi^l gfsir, 

21^1 era: 

3^#frt ctrfef ^TJRq-f srgtw I 3F?^sfq qpggfar: 

1. CB, CD grf^T: (CB omits) i^gr spiqqf^: for the phrase 
Wl«<'(lww etc. 2-3. CB, CD omit all words from to 

'51WTOR and read instead ; g^^d)WTWp^ f%gili ^ pgTfc%i i H (CD of%5- 
)f^^ 5trar( CD qmr )W5!5=fjr*Rp^ i wwt^N 5 Wt 1%*%! 

VS<ri|l%ff<S^gqT. CC EBSIOTeKaW for CC 

3. CB, CD omit q 5 ferf% g^^qnmg.. 9. KC, KP insert 
TOd before Sttq^fqr:. 10. KC ^iqqqf^ for q^R. KA 
14. KA omits fr, KB places fr after ^:, KA, KB *13:, KD *813: 
for *13= KP «5ftfor«. I6. KA ( before correction ), KD 
S3 for 3|g • KD (after correction) 333. 


10 


ii 


■ 


ili 


^ra[r<g^ ^ ^ a?^ ^‘ 

1#^ »TTf: ii tf?r^ ^'kT«i^ ^1 f^^ieN^cT- 

I «flJ!^flt TisTi 1^ 11 Wi^: ^gJ 11^1 

^ ^ jC^ 

5 ^WIi^ IW ^ clf \ 

— '» .r\_. , _.. » ^-A f > ,i--iii - <D -, r 

^(m T^ 5(55ncj^if^ 

g»4 fl^ygc{ii^g*figon«itn ii 

f^JHEE^^TT 

gvtljNi ?fsr, ^g?r 

^ m^i mm rni^ 

fi(T I 1 icqlH 3rr%§i 

15 I ^JWf 5^1 ^ I 5T I 

^iWT?:51T5^i#¥{T?JW^ 5?Is??iT, !BT JTqr 

cq^qg%I’3TI¥fra?I feqsr: I q^qirfq grsf 

5i:^T ^3 qspj gr i t^oii«iT 

ri g fR5nf, qq^T § 53^q 1 fkK4 

1. KC, KP qq?o for qrJTTo. 3. EB «ft?rar for ?[mT. KB, KP 
insert *5^ after 4. PS for Stiff. 5. PS S^TSsf “S qq 

STqflST^JWq for the second Pada. 6. PS ^^qt^lfor fl?^ and o^oTT^T- 
for o^tTh. 10. GB for fq’sisO'gfHfg. 12. GB omits j 

GO reads for it. 14. GB =5 for afes. 15. GB transposes 

gq ST and Sffqqw. 19. GB omits fg,before 3^?:. 




Rcri3i¥Kf^?^oWT T’W- 

f^i^ #1 '3^5 “sr )— - 

5t|f^^ ^ TOOTT 
feirfff f^tOTlTlI % I 

^iffll 11^^ 

cg'5i?T':f i ?nNS c5r#Ri^- 

c^|3fl^.gra^I ?R[, licfgra^ m gi, 

??^?W I ST^t 5^Tlf3flft^»^s€^f^ f% ^qi2? fdftf I 
?i|!pf m Ig:— I 

i w ^ ii^r 

3. GC for 4. GB rllffi' for all 

words from 3^3' to f. OB ?fcr for fr^lrf?. 9. CB, CD 

omit all words from 3c^?n^° to HT54*i& and read instead : 5fsi { CD 
omits ^ and reads ^T6IT for it ; blank space left in CB) 
?w5rr?«t5?qj?T5-^i|f%. CA o'ili- for o^’Kfi. lo. CC %^h^?frtw. 
CB, CD insert =3 before ^CTTtRS. CC omits ‘g. CA gr^J^To. 
11. CD drops all words from to oH3R^ and reads (corrapt) 

sTSJjf^ instead. CB c^fl'^fWT. CA CB inserts 3T 

after, CC 'g before m. 13. CB 5f|g for g|9?i. CA, CC omit rtg. 
after ?RTg; 13-14. CD omits all words.fromJIcf^ to ipftif. CB 
omits ail words from to and reads instead : 

CA reads the following gloss on 

the margin : 




[ S^O 


BT^ sw'ifiq? ?:?rr I rf^^gn^ i 

?I5 !7SWI?^| qw ^FTv^W, ^Tcq?tgTS^fe5!T ^ ?R2#, 

k 4 ?nst5Tg^ 3gwft^T ^^, ei(?^sci|5f ^ 

5 q’^krSTW 5Tq^^5I?f Sjfa JlS^I 

?rg flgg^SgrTRlTl =3rRl^ I 

I K1FT3 =^ ^g7n:|?TOi[ 1 t!3|?i n^ ^f^iTf?! ?T?l ^ I 
2igr, 5?iHg 'g c5i§c7if|?i^»^ ^ ^f^nww i 

3??^ ;s[ 

10 ( smsnqggFff 5^ ^ i ;E!R5^sf^r ?3W[® ?r m 

5I3[?if3 ^Tig: 1 5 ?t: Slf^fe^ltjil ?»!?{%■ I gra^HTxW- 

^<5iTf|irjfta3oiT«n5ffrt^2 ^ i ?ic# 

1 ?ii ?r ?s 3^'JT % ^l-ypT^ a^f^rafg- 

'fisscsirti^ 1 
J5 

( vrro lo. ;ki. vs ) 1 gsii ) — 

*1^ a[goi^R3iT5S^%liT I 

!efe fewd: it 

2. KP omits tlfJTT. KB KC omits «?^ after m. 

S. KC ; KP KPfelRfor 4. 

KP for iW*ft?T 7. KP iWT'm. KC, KP insert 

^«f before WT. 8. KC ?lT^RR5Rg, for 10. KA l[f%o 

forlpRigo. KP omits n after KB 919! for 99:, n. KD 

0^*91. for 0^. KA, KD omit ?9g, ( KP reads 91) before g^SlUfsi. 
12. KD for |%3’. 13. KD, KP 91?RTg.. 16. KA omits 1?^, 
KC, KP omit 16. KP??9Tfg. 18. KC, KPgforl. 19. 

KP omits 91 after l^9lt*'. KA ?!{T*ff for %gr€- 



m I 55 s|S 5 [#Sf^ 

*15! gfR fJT5S?^?jp|: 1 % cff, fjg g?gjT wi ^5— 

te* ?{Ti*!*:^^l ^ Ig;— II 

^ I 3 !?*lt?l!!W il 

iwm: ^P'JS: 11 ^^ 5 

^ \\\\ 

f«?a:^i 5 »TT 10 

arf^r “q— i ^ *!isi i 

iT^ te*:: ?^rRw^5r^ug|<T5r: 

( V ?«S( ) csg-cET qr «?lt *nto: 

?i^ I 1 

go*I5i^ «nl 3Eft{T#STfe?F!fi 15 

¥jra: ^T!i?^«ngifi!sn*i%?fl^ 1 

( ^T 55 t 0 R 0 ) I ^? 3 fiT^ I 20 

1 . KC, KP ?tPl for m. 2 . KP omits 5 ig. 4 . KC, KP ^ ?g’ for 
^■. 7 . PS "K^ijffi. 8 . PS o. PS isiai for 

tiSSl- 14 . GB omits 5535 Sf: 15 . GA, GC insert Uf<^ before 6 ^. 

GC for m: 20 . GB omits and reads 

,for:-if 






3TT{^gir: 5#aT arqgn^qT iigr m /arf^ i ^torf^— 
1 q^RWsrf^Tt ?iT I q^spTrrf^TTt^ i 
gqr I g^r: ^0^ id i 

flM m \ g^: 5ni?#RJrf^ i 

^fnf^if^ I 3Tsqf^q[^* 4 ^ gi?#ra:r- 

5?^% 

f^Trf “ST 5inc ^ ^*1^1 


3i«r s^^qtnTfT- 

?Tt¥R^'t?vTfE5fn?if ^ «IT^ 

(*rie 5^. q. St) I ^■'1^!#?^: I 

cT^r 3?T T^4t 


1-3. GA omits haplolgically all words from 3^: to 

H%«n'Rt. 1>2. GB omits and 3. GB 

omits ^)i:iOTftt and the phrase q^lRli^WT^ etc. 5. GB omits 
qrlf!?nPr and ^T^feRTf^. 6. GB omits after GB 

omits 8. GB gTfjq^r for The verse is cited 

anonymously in Kr§nadasa’s Caitanya'-caritamrta Adi 1.106. 11-12. 

CB, CD omit all words from ^«J to and read instead : 
Wi4^I3g^lI*ll«[g5I( CD omits all words from and reads 
corrn pt)iP^ I 

12. CD drops all words from nm to 12-13. CB, CD 

omit all words from swIto: to ^ and read instead : 

siPPJTpie^ ^ ?f^t. 13. CA omits 5 I|t$. 16. CB, CD omit «Tra- 
CB, CD insert after IS^, omitting ?iqT before ?:^#gr. 
16. CB #E?nf^ for m CD omits <tR >3^. CA omits 

!jpjaTO!. CD omits fJpil 



I ^ fegl4?RII 

s^if sii?i^jT?^jiT I ^ ^fi^s5rq3 

f^PEltaT ^|l ^ I3:— 

fifsi^ I m §prT¥n^tTn?^if^ ?T 

sisr g'sR gfi?aif^=^%i^TiTgsqT?iTi?:ot “q 

p;oi^ ac^-iK^sc^PEiimkr: 

( wo ?o. ?o ) a^q??ir rt3[S[§g[- 

wfljfH^: ei m 3ri?qgT^ ^Ts^m^qifor w% W5tra??r- 
f%=g i^isc^ri 1 HU gu’^M %ffg u# ^ulufe ht^: i 

f ? cit: sriH?r{?g 

1 HUT 

sife- qpJT^ 01 ^cfRT 

(WOR. c:.S() IcHH urrod^ I HTffl^- 


1. CB p; #£S[r#, CD for m g??rr{5rs*jfe:. CB, 

CD omit all words from gTsqo to ft^TSTUqT and read instead : 
w^fq»HHiiqraT%f^qr«(T*i!!JT %eg«rr. 2 . CD se^iR^. CB, CD 
ft#!?# for ft#f?lft[, and HUT for mt. CB, CD 

for 5#^. 3. CB ft#, CD q# qT#'5| for CB, 

CD o|^o for ogrg#!!. 4 . CB, CD omit ft# ftiftPlTqqft^ft. 
CB, CD insert ftqqra#' fUlft after HfUTHrarg; 6. CC Ht«i#;:. 7. 
KB of^o for ostftqpqqo. 8, KC, KP for f%!|. KB ?P#ft: for 
10-11. KC o^fnft#ft:;. 11 . KC, KPHT#qTwnft[. 
13. This example of Laksana is cited in many a work on Alamkara, 
e.g, Kavya-prakaSa ii. 10 ; Sahitya-darpana ii. 6 etc. 14- KD HSTT 
for WKf. 15-16. KD omits WqU^fftcRH. 

17A. 



jriflrOTii^dqfcR wgt #RIM 

( 3?5^o, H )—■ 



’??Rmf5TT =^ w^rf^r t g^r m 

^s^PJScn'f^g#?!! f^^r^rassrft', ?^, n )•— 
'q^raiRigEi^fliTMet ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
c^ I 

10 JT?n 

nfefe %* ^ gstj^ilf^ II 

^ ^ l^i?:^!; fctfwisi% I 
5? ^sf^ f5#PRr«T 

16 

arqfqr 3P1T )— * 

po^fersafa^ f?r i 

5SfRf f^iit%iT n 

Ef^fl ii^^oTt f5ti" ?r: ^jt: wm, I 
20 ^4i(S^l^fy II 

# I 3T?i:, qft 3TI^t?qigifJT W h I g«ii, 

^lirrar^ riFErt ^ i ?isn, 

2. KP H^f«sra[^o- KD o^ffiTfil^mfST:. KO, KP for 

gra. 6. Some Mss - 'liG,: KP omifc KA omits TOT. 

8. KP I^HTfi for flWH* lS-15*; KD. omits all words from Wp?- 
to S|3riW?9R. 16. KB, ^fpr .^3|. KC (in margin as m 
tent) for ^1^. 19, KC^^5f,for i^%f. 21. KA, ED for 



gTS??f^ irfiR?T cr^JRfsrakJR: 1 aF3R0T(J?^ll 

TOR: 11^^ 





5FWTf^fifllFT W:^J 5 H \\\2 


5r5r^?sp0^: ?ip5iftr aif^ § ssjiflEtt^^ i % 

g aifJT g5[:«>n^Tf^rf^ 

^csiR ^ a|?iT%2fRfi^— I mm- 

^ '^13^ ^i J I 

?nni»??3r:^RoiTO!? ^ i gf^, an?— ^i- 

gjc^^iWL I ^tePRR in?5?:#c^ i g? 

^sRT sdsg^oi^n i srasi* f^G^^fjFp5^c4 
m wisttJT ^5feT I nwigjni^^rR'j^i^ ns^: i gds- 
sRts^olw ?n83Rsi?EHn’mTii??wi fera^n i «?^nTi?ra?2R^ sa^- 
^ s^gq^ii g?resi^* 3??: 11 ^ 5 ? 

1. KC, KP ll^to for fecfko. KA‘0WI3 ?FWtN for gaiR w aTg ^ g- 
8. KB inserts »?^ after ?TO:. 4. PS sp: JPa^g SIp^ST. 9. GB 
nt<ftfw: for SOTR5fH«r;. GB omits sfe aifn 3 . 12. GB in- 
serts g after 13-15. GC drops all words from fNfl to 

5(5ft?g (before >5^115). 16. GB ^P^FR gi for ^sg5*r. GBTOtft 
for all words from JFaa's'PJ^ to aRrfhffR. 



m 


t \k 


apM--TO^?|S^ln ^T 

^1 s?r:-— gds^'l'if^ sii?m^‘ ^i?rt wt^t:^- 

igwii^Wnf^H^s^isjpn 8?7?n?T i g f^gi i 

5 

3TS? 3TT^ra?iqT?l#: srf^ i955I5ig 

f5gf?3ii ^ JTT f •?!' 

?l^ ?il w 

10 iein%: ^P^Jwiqkrai il5n?i rrtr ^ i ^ ^dt 

f^f^Fcir, 3181^ 5a«tI5^lc^Tf— II ^Fri^^Tm-— <!^(ir^ 
g’c^tgtgrn^^i 3T??ic?i5mii sni"---^Hi^€^ 

3Tsr 55C^T^ afg 'siratc^o^^gT?^ §^jRg?^>rsii?i^s^Fd%— 
i ^gc^: mt 

2, CC gg for ^q3. CB, CD insert after m^q^. 

3. CB fqrqr: for fqT-. 4. CB inserts fqsrq before qn=gTq. 7. KP 
orRi: ?nat: for oiR^a^a^:- 8. KA Jffeo for sffqgo. KP SSTT for g^q. 
11. KC KD for 5ivn%r. 12. KP o^OTSci for o^mim 

KP inserts |q after «qw<rq. 14. PS 8r?i|!i for qr^. 



1 |^onPqTft???3f%- 
gcicw^q^i 3?^: ?iwi5=?i3 I Hqjf,#gsni[- 
^fsrfficfgjR I i 



^C^n^rtTRTJf Tera^RIfTf^* ^n ![SIRR%g??I If 

'P't’CRieisqsqigjfi)^^^ ’C?II3Rfffc%r!c^^ d|l?I??l ^ ^JfRTI 

3T?qsTr cgi?5s?^% 1 !p: ^fte^nr^-— 5^^^ sr^TliTi^fd- 

jRRR^ m %ife ?riq® ^^W5i?i?^gTgsf??r5^ 

sH'l?Riq;^|| W5i?gRi3«ip g?^: 

S%Fft 

3TSTt'E^5i?5gi?a55f5^nfg^<sf qt* f^?Rt^orqr- 

'=^1%%^^!: ^jt: I ^sf ^;Trfef^ft[=^— ?;eRFT i6 

*Ti9#i50i^df^RqfR^ ^sr gf^^si-ri^Kr 

i!?nT5# ftsFift' sfTOFcna;^ i 

— c{|%^ I 3?gqg 5R#§?:Trq^ 

1. GB 7, GB omits in ^stl'«t}vt^isr. 

8. GC i^%v|. 9. GB ??Ti=sr‘ for c^tFisr. GB omits 10-11. GB 

omits mm ill 14. CB, CD omit all words from 

to 3%dg and read instead ; ?rra%ipnf— ■ 

^li%fe. 15. CB, CD omit 3?fqr. CB, CD ^s?f for ^sf ^%%3- 
frneist. 16. CD ojqr^ff^o for cfn^qo. CB, CD for ^Tfq ^ 
a%8p-. 17. CB, CD omit ifes^'gH and insert Stfsjgfsf after 

ft«f7.;;:;:18. :;/:GB,::vCD-g^o:: : for 

before CC CB, CD insert ^«l before 5 i^[e%5|, 









e#: S[^ ^^5r^5?l5— 

e^xE ?f ?3T8iTW?l^T^5!1^8gotVf|<^5|^^^: w; | ^ km- 

^1 ^ l|:, ric^a’I^H^I Jig??TS 5 |^?i 

^ fSQoftl^i !Rf??^cIinT 5 — I J 1 ??JIF 5 % 

?mi ^ ¥ira; 1 

10 I f% ®Rn¥?i: 1 

^^^ f^^J?:!§: 1 gsn, ^ =^ rl^® 11 ?^FcT|jffraT g— 

1% m g ^iiagr^ l 

15 3?^ %?iTfif 

fsoigim 

2. KP^. 3. KC, KP for 5K^T«r ^ 4. KB 

inserts ^f%%3' before 3 ?qsbt:. 6. KB for KP 

for 6. KC, KP 9 for 5rr. KC, KP omit ?i. KP 

for 7. KP omits * 19 ; 7-8. KC, KP haplologically omit 

all words from ?f*l5t (1. 7) to (1. 8), 8. KB omits 3rgf??r 

9, KP omits gsjT. 10. KB 5i^g%9. KP 11-12. KP 

drops all words from 55Fa^flT*lf to 11. KB omits 3‘ 12. 

KB ?^for 9. 17. PS for |^. 


i | i ?r ^nr ff ^f?r 

#:?iFiT I 3T^ %frifir f^fir^ i sti^Ndsll'- 

^rRWSSFTOT5rt5^^^: I li'fnfq ^si: I 

sgiT^rgncT ^JT?mc5rra i i 3pft^- 5 

«pir^s?5f:^¥n:il^T^5Eiii§T ^ fe# fifST# 

I 3^: 3Tr ^ ^ 5=^1: 

^ ^Kra‘^fe?n: ^T*., 

OT: ?5lfg¥ti: ^ I 5ra 

X» . \3 . 

51^*?lfg?^0T?JTT: ^ qi? 1 VT2?#?r II 

1% I ^ =^, J^5Tt|\oT JT^TftoiT II W^: 11^ 

s^hnfl' 

m ^ wsi^3 ^x, 3i^?r 

l^or 1 ^ cr^^w% i 16 

^5r I ^ ^ rfc^?Tjnj^%?tifq 1 ?rg^ 

J5t ?W3H I ?^01 f^I R lorT: ^«EfqTiqT 11 ^^ 

3 . GB omits before 5. GB wg1t\f3 for the whole 

phrase etc. 7. GB for GB omits 

GB, GC omit '^nt^. GA omits W^'- GC omits 8. GB 

omits qr. 9. GC for q¥rq5?a^1% q. 9-12, GG omits all 

words from gq a qq: to ?RtfTf?J5T. 12. The metre here is sqsnft. 

14. CA fqfjij for CB, CD omit all words from qqt to SfTf 
and read instead : ^(CD ?ra )?qc^:^cq?qj S*l?qqqT| — ^ETsfkfe. 16. 

CB, CD omit all words 5t5r to and read instead : 

CB, CD insert I?qq: after CC %q for CB,^ CD 

omit all words from ^si to and read instead ; gr%qT ^i qgiq ro fq 

After GB, CD insert 

CA, CB, CDomitqps^qstra^SR^. 



m 




[ #0 


— f^5c^?;iE{%?r^B«#rral^lr ^ fli^i^ ?r^ ^:??F!Tfe i 

I ^ ?rf: t i??r f^, ?i5Tkf%?r^ 4i^i i ^ «n??nfe 

<f5rf|--3#fr eR?T^ I :i?%5r %=g[^ jt^ ?iwif— 

%^lfq !TdkHIJTFn'^c?Tc^ff^ I 31# rr#^ 11#HT3[* 

5^, TO JT I riSII 

=W ^IgJpiT ?jsrf I 3ig; 

tfipraw #raftfa wa: ii 

I## nm I sFJicgrm^n qi^— -s?!?# a#f^: i 

3?«T: ^qg: 11^^ 


fr ^5fi[ m^* \ 

=^- 

m ^=mfj \\\^ 


2 KP oq'mtro for c!fw5 8. EB giraaL, EC, KPgdfor 
'^q^. After ^Tf EC, EP insert : frifU[E--^afOT«jf^ STfi^iFm? 
ife tBs#J ifg (EC om. qfg). 6. EP omits <aTWtg^. 8. KC 
«rra# EP argspiT for 9. EC, EP 

omit arew. EC, EP #0 for 11. KP ftaqr 5a*FJl#. EP 

«tTSPP5?#. EA inserts 5^1 after ?l#f^:. EB 5l#fefsw' Pis' for 
»PTO. 12. EC, EP insert q:^ after ?tts:. 14. PS 3|fa 
for PS a^rarq; for a #sfq arR:- 




|:^?iff^?mfflstRqfaj %liiati ?iR?t iw grrt |:^;ot: i 
i%i%3WflS5if«'ErM f^feiST^iT lOTJTT sdsf^jfr^^sffTOt 5^ 
fir:ie%?W'fr ffljfcf ^*#it ^?;=^Tonf^?sftjiT w 

gsff I I CTRPIR 1 f^x? Efl^- 

x3TtxJ??^5[5S5mdtfe ^ar#:gT^ SR I qW 5I®siKT |S?Rr 

5?I?T 1 

5tsi^i?TJ?fq i5! ^ 1 1 

•^ ■* 'O 

si?:io(:i gist^g^^'^gcrfgjjforaT ^5tgi x55#i 

i ^35sR?j[:ef^ % fig|JHEft?fTOi§?if%- 
3R^sn m 1 ezi^iot i 

fsRn^ ?gctr^3ffe. 

SEII^: I EfgT, §»l?EI?flgST^T^^- 

cSiTrl^ 1 5i?W ^ 3TTgst; EfEERFF^^l f^QfoRTf 1 
JT^I^ 3TRiT: II 

sReiwje'f: f|3RRn^T li 

Icqrrc: ( ?* i i ?^® ) 1 swRrr ’^e'si^ra: ii stsi^t, 

2. GB inserts fTWlt after ^TTSt^fe. 8. GB omits h 4. GB omits 
f%fel5TITO?ISTf5TSjra. 5. GB omits 5(raf3. 9-10. C£. ViSva ( ranta® ) 
88-89 5 Medinl ( ranta® ) 50-51. 11. GB omits all words from 
gr^o to vrag. 12. GC for figftiErr. I6. GA j 

GC omits the word. 

J8A. 


I M W m 

’?ftqT^* 1 ta*f^ S5Rf?^ 1 

Tf:?Ifqg;^| sfr^c^JliJ^ll 3?^: U|yi 

3TST ^^qiTJrSc??li 3nf— I M 5?fe^: 

^itsf^i m ssTfe^ci m\ ^2n=5STT 

f^TJW: ?rfq: 5E(^I^T€i35 3TT^ 1 IT ! 

r^rin<<EtTOT ff | ^ETKI gic}^^Tft=Sf?^?3[I- 

I %reRgT«i5^iTTw srracgii^^ i sTT^Tsu^gi^ 

3?^ g#|* ST??# gxfR gTT^4 II^VS 


?n?fT:w 

3 TSI gfs^i^'grciisBtef it^‘ irssFcm: 51111^^7% i^itg 

5T?R?c?iT I 3:$5’^5Io, \Jo )— 

litit flf^>gT s^gs: 

I I i0#gR|?:(ili0[lT4 TTRc^SCJlflTW^rgl^t^R: I 

^>3iH 

#^?iT^5cgRn«f 3Rt|: I ^ ^Tfe'Eng 


1. GB omits 5, With regard to all words from to 

Wf j CB omits some letters and words, leaving blank space for them, 
and reads :...... ^S?lTfi......*fra^^ ITVqt ; CD reads 

arrfWr !TI^ JlRflil gTW^. CA ^Tcil! for ^fcin#?. CB omits «:. 
6. CA oWq[gT3 for o¥rraq(o. 7. CA 5T1’: for ^>T-. CB, CD STt^ 
for g sndft. 8. CB ^-, CD gg,- for ?ggo. 9. CB, CD 
for 5nTO?«H#- 10. CB, CD omit gg, before HTi 12. KB 

13. KA omits 14. KC 16. For 

this quotation see above, Sarangarangda on verse 8. 17. KC, KP 
JRU for if. KC omits 



W ipimr f?i;^ffwsiireTff 1 I 5T)-tfg I 

■^PTOT ter ^ flsgto'^i^T i 

cOTi][^i 1 UP — qfei: SIT5 1 3i4: 'fqs RW i |^y> 


^m ^ f^sft 

m cTfwC ^ 





^sfq ^Tq: qToiM:?^^ uq, f% ^ W^^' 

‘sf^^rqriTc^rd uqui^q' ifq 

5#|UCTqin?ir^— 1 ^ qq fuqt ^ ^- 

q^raiqn^qqr ^sfq T^u^q^^ciq i i 

|8TqT^5:53li?TUf?q^ 1 qiU^ I 

WH^ScqqsR^ 

#1^: I 


1 . KA (after eorreetioii as in text), KB, KD q JRte\?q4 
for mn ^qiS: KC 5fq for m • KP omits the word. 2. KC, KP omit 
qst* ' 3 . KC, KP omit qsJT. 5, KB omits q^. KC, KP transpose 
qfeq and STS- 6. Gopala Bliat^ (v. 1. as in text) qq ^T- PS 13^sfir 
fori^sfq. 7. PS and Gopala Bhatta for grq%. 8. PS qg for 
qq. 9. PS 5T5Fqr qtgo. 11 . GB inserts m before 12. GB 

omits TalTil. 14, GB fqqiTfqfqftqTo. 15 , GA <m: for 
16. The quotation is not found in the printed text of the ViSvakosa. 





^ 

w ) I I frnc#- 

s?ii: m ¥rraT: m i !?i5^-'T?Tfffsnfw 

f?nft ?5[rr g ii!CTO[^i crsiT#?^!^- 
5 3?te«rf^RR‘ 

#1^ iBWsr ®?in^ 53nf^'^ i 

'511^ ?r^<jf %f% ^ n 

# 1 ?IT^ttsg Tl^sft} g qc5T^: | ?n^g ?r=I S^raJ3[_l 

s?|*rr?i?{ 1 ?o. ^ 

10 I ( 'rr= u. nt ) %% I r.w4m5^5{lrl, 

?igT, sRinn;fTt 1 poigju- 

gRO^ET ^3«^?3rarai^ gi^!n}|Eip?iqRT^ I 

Sfj; 1 ^ s?r^l 

15 w^- ^?Ilcfg WR <TOi^fSS?T^5%-5f^: II 

ll^q 

g^IsFfl 

5qi2?5ii5— 3iR?rr 
%ni^q ^sE£ ^FiTf?r 

2. GB omits fefirftfH^f^VTRT- 4-7. GO haplologieally omits 
from gsiT ^ek' to TOIT- 5-7. Cf Sahitya-d. iii, 190 j Ujivala-n., 
iSrogara-pra., 153. 9. GB WSItI' for ^T?^. GO for W?mg; 
11. GB omits 12. GA inserts sa^H after 

GB omits 14. GB omits and 31, (before 3cfe‘). 

15. GB I^' for 3%3fei, 18. CB, CD for lalsrajig'!, 

CB inserts ?ITq|f?jl, CD Jjm ^ after 3n5- CB for ^5%:. 

19. CB omits j CD reads for it CB, CD omit 

irarft. CA inserts before iR^e- CB, CD omit 


^sTi^ “-girfuqT^ f^igreir. i ^ra:— 'si' : 


3?si 'aqf^gt ifeJTF?!!?! g5%2i 

sBR?c!iT 1 ^?;3Rii5qT53iraEiraT ^ gai#?r ciwi.* I 

3?^ iF^^jcrgul^ ^|7^i I stT^sf ^ 

i^tsfr ciT%: cisf 5#=g;fii?sf 58?iT^ sw^^rur- 

fTTORv^ 1 ?ig %i?5tT 

W 1 ?ig ?fl^Ti5f sg ^ f%Tr^, i 

^tefF ?i^ — ^5ia^5TT I ?p?r, S?iF§t- 

5F3^iiT¥riwFJT?TnFFc?m??rfit% ^mt I Qig^inajinJ^^raT ?g¥n^s?f 

j?wrfq ^= 53 #^ I m\ % 


( «no ?o. ?«. ) 1^1^ 11 1 

3Trqrsaw^l| ^HM: 5Rg: tl^q 


1. CCgi^forgi CB, CD era fgswri?Hf?gT(CD ) 
WfS—fefedfgr: (CD omits) for at CB, CD ?jif 

CA o?mra!!To for 0?mra!T0. 2. CB %f%^ %^5r for %^:. CB, CD 
omi CD sjg for«ra:. 3. CB, CD li: for CB 

^gis^o for g?io. CD omits all words from to o^ra??PF 
and reads (corrupt) fR^i. CB, CD insert before mg. 5. 
KP for ?rT\si. 6. KP 7. KC, KP osr^ for 

8. KP 3^ for Sqfe, and »?lfg for StT^g KP 5i’?JSiT 
«3’®raT s^frareHisT for ©Rmtfmmwsr. 9. KC, KP omit 

3f before fefirfe. 10. KC, KP insert ag before 14 . 

KP wmi. 


■ #o It, 


3|f§[ifq 

SJd^JT^^«rt s|T ?R8p^Tn?r?sn?^?pt[i^^fe^ ^ 

10 iRT^JiilH wi^cJjRferaT ^5 1 ^ls?iif^— i 
3Tfqt?2l{iT3fiRtl 

SrfeftjRnSBrfT I § m?ncIfq5?^f.gTl^ ^IBlf^RTW l 

^3^ ^n?Pi5 j5^5?IT 

JlR^I 

15 ifi^ ^Ri m ^ m 

( ?• ?• I I 

gj^JRflfe W: I jrfgJTltfel^cr: I q%JI? 

gj: tj^ Scjf^iig^ ^ gi 1 g?{: ^OT:— 

2. PS «f^?Tf^5^?r5ER%J* 4. Gopala Bbatta and v. 1. in Krsnadasa 
9. GB omits 11-13, GB omits 

haplologically from (1. 11) to ^^(113.). 16, GB 

omits sri%5n?<^:. 16-17. GB nfell^ omitting # (1. 17). 17. 

GB omits §••■ 18. GA omits ffe before GB omits 

and reads for the phrase etc. 20. GB 


I ^ i 

'5(?:5ii^ ^3 1 ’st^ 

acQTWlr 1 mi w 5 ?:®^ gsii =^oiqhfq *511®;!!,, 

?|SfI sgf^i:, ^;t '5{KiJiiq‘ qi% 

%f^RT^ ^^Dlfiif?! ¥{R:t m ^ETRIT 

W fRRr — lig^RfO^foi i ^ ||:‘-“5l^f^f^(ft[: 3^: I 10 

?fc!7qBRRT|— RI 

Rkif^^ 'ERort^ t: I j?f%- 

11^5. 

, ciR: ^orai^^T ?r^?jt- is 

1. GB for ?ikT35rlftT?TfeB 953; 2. GA ‘g^^ir'. GC 

^rafe for 6. GB omits ^rfsUT ^g,. 7. GB 1 for 'g. 9 CB, 

CD for Sira:. CA gglHo for g^rJnw®. CB, CD insert 

after W^- 10. CB, CD for m gRT. CD 

omits all words from to '^: and reads instead (corrupt) 

^RpfRfe srararcra :. CA omits 5m j CB reads ^fS: for it. CB 
omits 519; CC 5t5ai^TR- for 5J5Slft[K^f»T;. CB ET^Tfl'i^ : for '0t. 

11. CB, CD 5^: #CT! for 5IcS[^IOTf. 11-12. CB drops all words from 
up to 12. CC inserts before 

‘g5H[i!^. CD omits all words from “55HIT^ to and reads 

instead (corrupt) : ^Emst^TSBT^!- CC oqr^o for o^T^To. CB inserts 
before eMo. 13. CB, CD ^wrf^«r; for CA sfkrfef, CD 

fqgrfRRt ( corrupt, ifli5Tf^5Rt ? ) for sft^TSm. 


srj^sq I ft?? ?Fc?f 

?J?55^JlTn^sqirr^ 1 STTWWl:^ qil— 3nTi^?%5fT?iOFlTf^f, ^ 

sigM<c3?4: 1 3Tm«^ Ignri— i #?!?ifft-- l^%i^t- 

^lllfSll 5?%?n^ ^3 t;l 

t ?5% 

5nw:oft I: I 5i^3dt5ii?iSE^% i ft % 

35f^^ II ftft?!^: II TO 

— ft 


I pq I I \ 

I ?PI 1 5[l7q C 

|T |i ^ 3 qfta# m^ 

f^’^iVTT 

I !£l?JTEl^sft ?l^r ^ TO5lt 

cwswf?— I I I k^ ?ft?Rr 

5ft I 1 ^ mi i ^i 

^riroft I 5T i ^sr, ^ ^ 

?#: fti^rg «ift?rrfe i i 

?ft?i 3Tftfti I ^5n?i^^ m i ^-^s^rftcp^^ i 

1, KA, KB ovrifig (or vrrsjTg, ), KI) o«Rrg: for ^mrg. KC, KP 
«ls=lft5W for fsilftw. 4. KP WTBWts'. 5. KC, KP for 

•H^TT^fe. KC, KP & for a: (after ^ ) ; KB omits it. 6-7. KB omits 
B3 after ^FR. 10. PS iSPni^o for 16. GA TO for TORlt- 

GB o^^i|T?Rit for qi^at- 


??tT?rr5F^w §B gg?2i?T 3Ti^— I jg^^SiP^ 15^. 

1 wig: I g^pqrfefg^iwf ggJT- 

WiTTWW(d^S^JT?T 3TT§— t f eoi | 5!gffs# 

I WST, IWT I 

?I# WW I 6 

gg%g gii f«fi ii 

1 ^ w'l® |5T??wi:¥RfiT^:3TSOT?: 1 mr )— 

gjoiteifsi ^ ifgTsnTw^ i 

ptw >TT ^grfe 

^gifg I l 3iPH|:ii$lsifiat- lo 

(i^soiRT I I aap^rt gj^'n^swigigt 5:flig'- 

ggi^iawg^g ggi^gi i 

«i II 

# I gm^ingj^cgnTf— I mg gr5WT^<fg^w4f^i5iJiR i ptw js 
qi=53?tt??riqgq[f?ft:| (gro 1 1-» ) | ;i;?TttT tnq:% 

5R01 1 aR^i^a^kl^f *Tl?---| Wqwrfil^R I ggpRl- 
Tfii^iw I wilnOTteIg I ggiT4t4hq:c% iSRgi{9=iTT^ 

5ftgg%?gfiraFi: n g^flR^ g?fMI??o 

mt^ 20 

4. GB omits after Kr§na, but inserts it before^ “elW (17). 

B. GB Ha for gsa, and oqig^: for This line occurs in MahS- 

bharata 5. 68. 6. 7. GB omits sftt- 8-9. Cited from the same in 
Bhatti-rasamfta 2. 1. 48. 10. GB sfe for pqi% 11-12. All words 
from to missing in GC. 16. GB for Rii^:. 

18. GB for 28. CB’l^ifl switform CD 

drops all words from 3^*05, (in *ITg?ff«Rf^?qig,) to 3 (p, 146, 1.1). 

19A. 


^ ©d^R?T m ^:— I #?r i ^fergsiT 

fcE: I #(cfcRRfR ^ sp^:, | 





i^l^wigrr— I i ?rii pi: ar^^rr-— 

g^pRT m I wt?STra?'4t i craiciRt | ^i®^5 i 

I? § ^«W — ^ 5[IM R^gWR^ I 3Ri:?^T?R5faR[4V<f^raR 

:!:^5rRRj 11^0 

10 

3TsiksiTR f^jjrts^^^, 3Tfjl 51 R 

^Fnfq ^IWTR: ?l^sa si^FrRt: 3R^5RTfll?IT^- 

5f^itRf^* RTrTRfr p: R:(^Rai5?f acRR^^:i gRRg^ 
'5n?r«raTTtm^^fRtfR: l STf^qt: 5ffa I cl^CTT^ ( «f^5ng:5ro 
15 U. ?o;i.)— 

1. CD (f) for 3n!R^fg. CB, CD insert before . 

CB, CD \Tn for 2. CB <T^€ (CD 

corrupt) for f^RR. 2-3. CB, CD omit all words from to 

and read instead : f TTl^KR fTRtR^ vrfR S R^ fe RfinTTR: I 

RfqRigRSTTf. S. CD omits r). 5. CB, CD 

R5^ for o^Rsp. CB, CD omit after RTO. CB cgR U f^RT, CD 
SRTrfR (corrupt) for ogRTTf^f^:. CD drops to SPl^. CC omits 
Rf after TOR. 6, CB, CD insert RRTf after fRRRT. CC, CD 
^R^ for 7. CC inserts Rfft after RR, 8. CB, CD 

R^fR fR: for ?? 3 TO CD RfT^ftSo for R^llo. CB, CD omit RIRT 
before rI:. CD omits, CB \ for TORR.- CD RffSl^R for RffRRTR. 
18. KP of%fT%gjITnR. KB inserts |R after RTTRR. 14, KC RR:, 
KP RRtforRiR:. 


mi 

aTfw^qTTFlRT^: ?:jn^5R^S^l%^T I 

( m ^. «. i\ j 8. 1? ) I ffsiT gtig ^Mtef ¥iR3?iisi^ I asajom 5 
(?ra^. «, ?o8) — 

?!r^^ 3 g'fT^: ??irc'T5c:?<?w 1 
fj’rrofgirr ar^^^^njigf^Kn: i i ^ 

»?T5tgf«WT5i^isi5?n»?T nis'T?^ i 3 f?iii5tt- 

?f 3 =^?r J?c'^rR^qRef^f?r3rql5Cf*iiT?R^’?ic^3l^mf^ ^tfsir lo 

?f^hq?lf^— I ^g| 3T??Iffe 1 3T?T^5r 

>T=5§r5[^: I ?fgsgoii5[^( ^riys^o, ) — 

# I crfstra^tw^^w cf | 

^feri ?5f 3 fT snoi^f^sfe, M ?r53^3?Tfr ^tc2?4:l 15 

SJRTJTrm^HqPcT^ cf >Tc^??^%IR5^?n^5C»ie?nc5WTf^ 

«^SJ711— I 1^ q' gt- 

1%5?r arar^w, I^Jn^fewi ga^rr^T g'^FcRa^'inJTf'i 

^5cfe I 7v%^t 1 mmH. ( g#g ^8 )— 

sjfi'^f 3 gsdtfsn eisTO feiT, 1 20 

lf% 1 gwaft^ I 

2. KC, KP omits §%• 4. KC fg infgo for I'Sr^Tfeo. 5. KP 
omits a«Jr. 7. KB ft for g. 8. KD for m. 9. KA ossiT^ssiT, 

KP o^rgnarwiT- KC inserts aiwit before 10. KC, KP 

ojiwrR^ for oWSSiTSgft, 11, KA, KB insert tft after 14. KA 
omits Sft. 16. KP sikT#to for «ft?o. KA oiqsqTrgjpj’ for ojjsqx?#. 

18. KC, KP for g^Fgggo. 19, KA, KD omit swin ggsRo, 

20. KB ^SlRi for 



6 


10 


15 



l pw , ^ Jr UT^IT, 

¥ira: I 3^TO!i ^ w feiOT , ^ ^?i5T , 


1 q?^Nfl^ iF^ »Fi?4: 1 ?r§830Iff ( ?ra ^« )— 
3FfkT w I 

#1 gsPFifjr^ JiFti tFn^'koirg^s?? 
sn?—^ 1 gsnfq ^ 

I 3TOnr?5r 5 ^ sr4^Fi§- 

qtsi I c^ g ^ ^ 5Tm q 

f% g aispjfr^'crm ^?i JrT^^rftfT, ^?5r2^s4 nnw^si # qig: 1 


g^ajcTO ( ?ra k® )-- 

<3^ ^iT^’a I 

#1 gqjfeftst n??[T frrar?JF^^% 

Wf^ 3Ji|?H ^ cr ^ n^sqwt^ ^rtr?OT5— I 

^ i gi?i ^j 'Cfr^icft^ ^cifDFcgff I i^iftrFqi’T^ ?rsn #^4 : 1 
gjTOira sRFfi f^?isnJ7i^^rPtw#r 
?tfi#snq srotfersn^Ji^T cwssssir I 

iRqqifq^q^RF??^ 3 ^ 5S?it: ’51^ if)^ 1 p Icqf^- 
#^ii ^ ^l^rra t 3 — s!ft^T«iigimisiq3fi!!if^5t a g pq- 


1. KA mi for ?tg; 2. KC, KP mi for qm;. 3. KC, KP oipsErro 
for eqsnTfgo. 6. KP omits if^ after 7. KA, KD insert 

KB after cW. 8. KP omits q^:- KP inserts 93, before gR:. 


9. KD 0iiq5«nra[0 for SPT5WT0. 10, KB omits % KD 35FTfe#jf. 
KD inserts «ftr3T after 39?ftiR3t- 11. KP omits *^. KA, KB 
omit #r qra:. 14. KC, KP c'^TtR^o for ’9Tq^o. 15, KA 

flUfJnwnfij. 17. KP pTTOfJF for gpmni. .18, KC sirepar for 
wm^- 19. KA, KD *ra5|T5F33. 19-20. KA ^ for «rf9^. KC, 
KP insert WOTsf before qgsPFS. KG, KP omit 9 w?sjr. 




3^0 

I imfiR »Tc^ TO #W'H[l4)c^'P!W I 3T?qfgsiRN 
B T T ^ s T g icm^^rqt aTf^lt^^TRr^U 

■ ..:■ ■■ ,.i . .■_f^. r „ - ■ .ur.L 

ai??JW7^^rq!Fr I 4 HF(^^[|U| 

SFn«I^^ 

^ It w 


f^^*rr 

aT^5!^^Jifl5si2W'^’TO55TR^ ^raT?5i STcJHI 

— 1 t ^ I ¥n^: 1 10 

5T ^ 5T 15%% ^ I 5nn% 5THZllf% I I 

3Tf5TO?TR^g[?f^ 

wfffiiiTra^ 15 

'O <a 

( «ro ?o. \t- \k ) |?[i%c 83 orR% %n5?R3R5ri%5iT% l 3Ti?jiw=^?iT!^g 
%iH 3 m iw%2 3?i^?a vjra: i 3T%g:feg^^^-- 

I SRIsrstBiJr I J?f|siRKFlTSR!Er ^:, 

c5%^ 5n5?I I?p|: I I w1i5%l5’% I 3K®q^- 

^30% w^; 1 ®isrt# !rt«RT— ^ g^qrsi^TsJf i 20 

c^ g ^5n? %^ t5g5:RT?5n I 3n^5?3j^ 3TI ^nprnw^- 

I 1 % f% 3 , I 

%Rn:[{oi ^ 5^1% 1 ( <510 %. m ) 

#r^^ii 0 ??: u«? 

3. KD ovrstT ^*IT!. 9. GB inserts ?ilrf% before UTFSfo. 15. 

GB !I%! for g %!. 21. GA #fRt for WT ^W^Wg; 22. GB omitsi 1%. 

24. The metre is Upajati. 









■f|[q[ij^jt«r??nfji f^eT^J7?a^ i?sqifrfi t:i^'R;^:| 

5 ^ra^q^rfrr— ^S5^sn t i 5r# p:— I livt 

agoTfy^Fjft^ t stj^ eni 

30 ^ I flqi^ 1 1 fel ^ 

I I 1 Jig 

qra w - 1 

l^^jerr ( w® ?«• ■=^® ) rrsi^lisi 

15 

( *Tro ?o. cf^il— I 3Tffm^?^ I 3|iRisrRT 

I I g i ^ 

5^1501 ^ sqq: ( «rro ?=. 5t€.. 


2. CC for m CB omits all words from 3^5«?T?qT?i: to 
*nq*ir ( in ofjpjfqftf^ufp:^ ) bat leaves blank space for them j CD reads 
?T5l1%qf|q5!0. CB, CD read for and 

insert after 3-i. CB, CD omit 

4. CB CD f.sjH CC for gg.. 5. CB, CD 

insert fcgg Wf after CB omits CD reads ^ for it. 

CB, CD gg: for ^cT:. After CB, CD continue : 

giigqitgsr 7. KA, KD ^flctr 

for gcgr. 9 . KC f qr^ngi^ forit5Sff??rr^. 10 . KP wfna^g. 14 . 
KC,KPomit5{^. 17. KC omits i, 


#0 1?r] 


- - - -- - 

T=g=3[ ¥R?ITSqfrR3;^ 

( w® t®. H. I ^ ^s?f 

W^‘. I ^ ^ m m 

?r5T: Sf^? 

( W® ?®. 5^^. ^t; ) t 5 

^?Tr#^?31iat5iPi I I !^WI?^l3?TraTq^^J1?IT m #5!l^5t 

sjtifW ^’TS: 115?^ 


w^w TO 

I 


R^5 

^qirj^qqr ^501F \m 



10 




Hmri— Mif^i iinsisrRRt 
5^Rt gc?n f% f gn: ^ §?^=^in: i fs?? ^ flf^mtJEirai^ 
( «rT0 k- « ) Kfi^t: I ^igT, f% IWI?: f% f^: | WI^FI^Isf^TW l w 
fw i%| [?t:] i#«r 

1% ( «no ?o. ^?. vs ) I 373¥iR^srfg?!stT^?ic5n?r^l ^ 

m l r? 1 !*4foi 


15 


1, KB inserts %% after 'mm- ± KD ffg for ff^. 
KC, KP omit snf^ after 7. KP inserts *1 after 

f^. 8. PS for fl[Jt: and ^ ^ for fH iKt 9. Gopala 

Bliatta and v. 1. in Krsnadasa ^Bsiirg ; PS adds >TTST?g?Jf?nf|^k« . 
PS <m «JWIT iPPJiral for ^«n?T5=3lT PS i^stFW. ll. PS 

transposes f«Jlf gsnfT. 18. GB opM for and 

for 14. GB omits The Dhatupatlia reads 

15. GB omits^^^^ , 



10 


15 


( juo V k® ) I imra ^ m 5r?siT^f^ to- 

fi^FPT^3[,i aiit ^ 5mc# ^1 ^ ^ 

s?pOT^i ^Tfft' ifi %5!raTf^ 1 ii?r sHT # I 

m: i^Rf $ a^^r: t Igj^^nq. i 


I 

qf^s^icr: n 


^llfl ttw |f^ i#fR: 1 ^iqgraqaf^^Fsm, (ar® ?«;) 

|#?r qrfg aiM^m i^wit l 

^PTRf^ crc5fa#«l4if SI?aT SlFIRlT^tf spiT 

( TTo ) I ^ f^s5rq|f% tR: I JT 5fir^ 

— ^ f^jRsnsgT afw^ \ 

?^ifa ?r%T^st !5i€iT g?!^ m 

I iii<iifauiTfc(#?i i m\ #- 

?fsjT m ^in m^’ 1 i 

J7|KT# 5WC 3#c5n^rpieMl^iH # 

3TT§M5?[ 1 m, m<t ^ 

^ssm ^JR^rgi ?rfwT.i nJilrotcsgt i if?f^j{?mr- 


Tit IRIT ( ) 11^5^ 


1, GB transposes W and ScSII^:. 2. GC . 8-9. 

GB omits from ?fJraTOfo to ?rS^. 12. GB 13 GB^RITfor 

^I^ar. GB SSTqaif? for vfgif^. 16. GB omits %l\'. 

16. GB omits from ^afew® to gfirar. 18, GA ^ STH for 
«Bm «P=spTp. GB m for qferpj.. GB omits 19. GC 

aUft^L for 20. GA omits the deOnition of the metre. 

GB inserts ?f^ after srait 



] 


wrfirsqrfa: ipr goiir f<?iiT?cqi%i5Cf(jn ocft', 

i^Ra>i55 sqRf sril^ i %% ^S'fR i 

I ^ sr JTt w^itf«r ff 303 ;jr: i m 

^ Ov \0 ^Q. 

«Iri:?r l 3TSI 5RT?J?^ ei^Wfl[I5--tl^srt 6 

«swfq s^F^rt g'igt spiq?! 1 ff? ^?if 5EiT5a#n^— 3T^ 
qc^sit !5I I 3T?i: sE«i rlT^in I 

^:— Hfafffq Tr^^KTf 5q[?:q 

3?F^ J^FftFrqFf^^c^t^ 

eT?f 10 

3Tq^|j>Ff gq«fq?n^qt?qTcq^?cqT q^sgq^sn^ 1 qqjwilnt^- 

^ l?r% f'qjTr ?qrq[i FRrarsrfq 

sqqi SSI qSFI 5I^q: I pqiq^siT qw, 51??^* ^ 

^FT iRIrtci^:^ fcqq.' 1 gfq STWfE^g qciW?q«1^^^?qT^ 

2. CB, CD gq???[q^ for ^ifesupr!. CB, CD insert f^fN^ 
after and omit f^. 3. CB, CD insort before 
and read l%qqa for gqq. CC for rtgL ( after If ). CB 

for gf?rfil€ CD inserts R after triMJrq. CB, CD insert 
*r|qgqT(CD sr|qgq after i»|:- 4, CB, CD q for Kt 

5. CB m:, CD 5Ri: for m ?qT?qft ^liWiTOTf. 6. CC ^qr for 
gictf. CB, CD sfif’airF^! for 7. CB gg for wa:. CD 

drops W ^ffmn:. CB, CD insert ?ang before frqq!. 8. CD omits 
H15[T?fir ?E^:. CA gsn^i^: for asif. 9, CC omits gfeng. 

CD for ggstq:. CB, CD insert clfwg after q^FJITg; 11. KB 

WIT- for Il«RT. 12. KC for KA omits ?ig, before 

KP for gw#. 13. KG insert Tig- before lOTraWTi. KP 

gf5=*r! *b:. 13-14. KB gfw 4 gssjBrt ^ wig 14 . KP ttt# for ^rg*. 

KP g^g for gfg. 

20A. 



3TRIT f| >7^ 

cicpf^^i ^sFm 

i ft % MI ?icf?r g?^cr sipli^^ i rRit 3ra^4: i ^iImi^- 
^ MMiMt gMt ^srt 

6 ^Mcii TO— ?i# Jic^fe i M^M5?ra i g|g 

m n^T 

3T^ If w: ?ra M iTIMfg, ft ^ I ft fT, ift 
f 3?^ ^l^sTTUft 51 M ift 

I 5r-^rt: I MSEMtl^^g 

( «no ?o. «« ) i^gceftfifJiTi— I 5^ft I 8T5g aiq- 

ffm: sicg?[ g':aii Jiftegof mI I 'qete#— fwfft 

^r 1 '3?^cr3?ni#?M: I ^Stl— Jlg51fft Il§5: 
JififttepsiFEif ciftr^^ I 3T^ 

J6 ?IOTRlftl5r^ll 5TO5I#rfT g II ^uft:5qs:II^^ 

mm mm, i 

^tvrofq qfe;3§* %eWift m\ 

1, KB inserts T(JT m after fi^a. 2. KB KD 

??*n^^£or|c!TTf^- 3. KA omits ?I?fg before mn. KB rJfsr, 
KD cMTft for 4. KB omits gJPlt. KP omits ^qf. 5. KD 

omits sft. KB m for fisift KB rtitw, KP for afg. 6. KB, 
KD fts?l?wr, KC ft?l for ftajfg ?Eim. 7 . KB inserts ag[ before 
ft. 7-9. All words from ft IT to Prrf^??l^: missing KP. 8. KC 
5rrai4' for 9. KC^ forat- KP for OTs^ST- 11. 

KC, KPpm^^forlf^g; IS. K A, KB insert 'g after 14. 

KB omits '5 after ^Tcfi:. 16. KB, KD ^pg:- for 5^(1*^:. After 
KC inserts : waJCT g^raftiRt 

(Cf. end of comment on verse 40). 16. PS 


^0 


3ri¥!iifq% I gn.-qt fy^STlwiTiRf^f^^^rii^^i 8?f^ TO® m- 

l|%g sfig 

w I ri sifjjg- |?5 j 4: I ?ns?T¥fM5?ira¥r^cr^ i #?- 

5n|^^ felPi^PI ^TTJflf^l^lrT^I 3T1WIT 

5RI5i:~;FR#q7fWfKjitT^^ f^?I ^ 

gR:3fTqqt?2lfST^'\f^; II s5?f: llg^ 

10 

g«Tj;fq ■f^?>=^?n»:qTrn^^=^4 sib* 

Rfesq uJT%0W5t rns?miTsi^q?;^Ji5iR4 i??r ^ i irr^l^sw: i 
«n^1^^5ricrrf^?f4 gi^^i^iq;, ^iwirq# giwnjrfq ^ *1114 
lig^ 

?n^?w?T 15 

sTsn^mfwrdcq^Bstri?^ 1 ^€gT f^: 1 

Slat n«rrf ffwfe^ ?r^^:?Rtcq?rf^gi?t?sfr¥^J3;^3il^m 

4 gfec!5?i^ w4 5?f% mjpm Hts^- 

3 . GB omits 5. GB oJi^r^Tfgi^fqgT^gjlT. GO 

inserts ife after f5=et. 6. GB ^15 o for rtraffo. 7. GB »J felTqgflrflr 
for ^xEJlWilrfra. GB omits GC ^gsO®?- for ?^-. 

■ <S , -H . 

GA drops fg before ?(®f^t:- 9. GB omits gTWITfrf^. 11. CB, CD 
insert after CD ^>g!iTwlt. CB for o#gst. 

12. CB, CD omit 13. CC oji^o for osnf«5to. CB, CD 

o%go for o%5fTtniffo. CB, CD transpose ^ and 'g^‘. 14, CB, CD 
for wi-. 16. KD for ^R^Ilfeo. KP oWo for 

OWHO. 17. KD, KP gfffsio for W^o. 18. KA omits 4. KP 
warsqs^f KP %r 4 for 



3Tji#sc2{f?^rvi?i?fa!T g^j^gin^jems^fceiasTififsiff ^ rii^i- 
^ePT, ^^?n»jTirfq rf 5iT3 m ^iF^r- 

l Ig;— 1 

5 ?n5?ftc?rr5— gi^^nnft I s^fe, fe?ie 

ri^exFn?— 8?Tv^_ I ie%m^iT=^ fn^TrW gF^iwii 
irre^fw mm ii ^gi?g^35[imTii— g?iT m. 

8T?qc5IW^II 5IWW ^Fg: 115?^ 

3T«IRlftfl5fR?OTr5nira^‘ 

5<3IW<rt ^ g ||8« 

fsJUgiRT 

3TKiF2iij4Fii^=gi??^K«n: fwfiiP'ii3pF|5t §r|TrT^F:-^— 3??>n- 

15 ?%fgi f^^iTFl gi«i ^ gg 

g^'spt m 1 

3?5^ 

^sc ) I fg?lOT W^ff{ I ^s?iF ~3T%?l7gfeqgff l 

3T5in?gggg?^* fkg gg gg^t arlg^iw^^gra i gg: ^g?m— 

1. KPag- for grgrg. 2. KP omits q%5g’. KB inserts ^ 
after «rf^sg', and ^ after m. 3. KP ogi^ for o^ifpRn«pf. KC, 
KP insert ^T before Ftfel- 4, KP for fg?:-. 6. KC, KP tt qg y g ^ 
for SRgTTrgT. 7. KA ^g« for ?gtfg:o. ll, v.l. in Gopala Bhatta 
ofggNgrio. i4. GCoggr^^'forgge^Kwi. 15-16. GA 
forg?5|^g?ggf5‘ GB ’^s^' for SRpig??'. 18. GB omits WfFa- 
few, 19. QB omits 


smiwqtrgji 1 sT^oTifcqw^ I sT^qspirif^ W^: I 

3Xt5SI5XWldcs 2l?q gg I 3X!50i5i^56cif qi | 

3Xgo?rS£?XTEXXTtsi ?Ei'^^T^itS%gR5S[> I 
# (J!IT?go’4) I ggr ^SJeiJI— 

l^oTxi: %J5W?xqg %if iT%* iRliiT Ignlcf ^'tx:wfwx^f5rfepTrfr- 5 

2{5t gg_i 2IST, i^orrt: ^ 

iftg I 3^-: ^Hs^— f^¥iix?if53^^'^i%^rr^ l 

^ gi*4 wV 

1 fg^^?n?rxTfg qT3 - ^!pia-’?it xf 

gFgi^' %%l 8Xi?fffg ^gxjgsi* ^ ^Iq:, a^c^sRiig^ 11 q^fqait jq 

s?f.- \\yy 

35Tg?I^^o^l?lfe^: qiqq^--3 «lipox ^ st^T 

^%%l 3TT|^qNT?q5?T^— -^^snirr l^g* q^^iV 

5WTq^r?t Ig; — ax^pfi^jp^oiiqq^tE^ qq | f|qg[qfq fqan|tiaq3 15 
m\ ggq^iX'qT?— 

^^orr55.if^3t=qfi^x:qfjiqif q \m 

1. GB omits the phrase ^EJ^Wt^ldg'- 4. GB omits 
and the phrase etc. 6. GB for 

6-7. GA for jftq f. GB omits and the 

phrase felTWi^S^f etc. 8. GB S^reqo. GB for 

9-10. GB drops all words from ' to 13. CB, CD 

for OT|?q.?3:5T0. CB, CD insert SfSiq^ after SISW^. 

14. CD Wl^rmqwwisiiq. CB, CD insert Iftsa’ before Wf. CB, CD 
^m‘ for m4, and qq for qftqsi. 15. GB, CD omit and"^:. 

CB omits feHOTfq W. 15-17. CD omits all words from fwSflfq 
toqgtSif. 16. CB omits ^q. 16, CB qsJT for XRqflWTf . 17, CB 
fqg^r® for CB SIfinf?!- for qx'Tiw'q, 





3?7: {^I^^®RIT5^IJ7^ 

(^TTo ?=. k^^. «^ ) 

5 E?II^ 3nrr ’T^: e# ^ 

(OTo^o. u. ^it ) rf rtflr sis'??^i ^'^S55i?sii§—g ^ 
m '^iT^ ^T 3r?iii?5r):5fi' i ^i:3?w 

— 3??jR?r’ I tgfl5eiRi* i 

i?^'JT|gon|jT^ f|3yiiTi%t* §t^?f 

1 1 siw^ 

Hlat^sniwii ftipm^p^mq.! 



18 ^1% ^ ?Rfe: ftsjrR: ItS'i 

?Tticanc?tict^55;^^cpn?n^— ^STf^i«nMf 1 

I ^refq# H|:J?IT51%3: 1 

20 C^«RIT_ I #31 >ai^^5FSlT 

2. KD sftsi’ao. 6. KA, KD omit &■ 6. KB fsjg 

for 7. KB lOT for 8. KA omits ^TTOren^- KD, KP 

insert before mmi- KD omits grw?«l^. 9. KP o^- 

KP osf^HTo for 0 !f? 3 i[a. IQ. KD for 

11. KC, KP fq#5W:. 12. GopSla Bbatta 17. GB 

for #wfilflTWtr{^. 20i GB omits #?nfetTWli 






Ikl 


tPiTsl^* m 1 

..■«s ■ 

|gT f^: 5?^ wrasn: 1 

?c?UT?:: ( ?• i ) I Sgf 

J7H^^sTi?g^s^=q5?^i¥3n?e[^^ gK^rfJt^ifepn- 

feST# Wff m 5?4t^r¥?lIJT I 

# k ^ ) I 3T|^ 3|5'i^2n?iPi'^4^ ^iiwtr^^i 

?H^T io^J^f^r w(^ I 
37^% jj^r^T flr??iT^ fra: i 
5% I ^I7:grfq^ »£[ I 

S??: Il^^'c 

37SI |;7n^ratf?rat jtc^it ?r^^sR;7fTT5[Tre&— e Md fraffi- 
ffSTPrat aig?ifiF^fjr^ifT^ 1 fjrftcqcqr^T:: i i 

?5cgfTRq5Trf-^»r5Rr^: i ^^Fffi i 

5iT5^if#l^=^7ra> ^ ?ri«nJ5(^i acwfr.— ’gi=R’:^ ?fi?f^wiTfr^ i 

1. GA. omits life. 2. GC omits haplologically all words from 
ssf R^rrasJT ( p. 158, 1. 20 ) to %qT; ( 1. 2 ). 3. GB gq; for OTffiq^irwjf. 
4. GB inserts ^T before 5. GB qsiT for 7. Cf, 

Visva, manta 39, 10. This quotation does not occur in the Medini, 
but in Sahitya-darpana iii, 104. 14. CB, CD omit all words from 

W7 to 'SriTir?^ and read instead : 1$^?^ «?^^Ri!l?tOT?Hra^?pi 
?f>5nf4gT«rrfr#. CB, CD EBT^f^ep: for r:. 15. CG transposes 

«nfst?i!mT«R: and 15-16. CB, CD omit all words from 

to SBrawa and read instead : I ^Wl^T 

( CD omits f!Wf ) 17. After qfWlt CB, CD insert' ^5R®rraW- 

%iw:. CC inserts ^ after 5Ic|. CB, CD omit rRW. CB, CD 
sSEf^ for jgCfR#!, 


10 


15 


^ [ #o »| 

5^^oroil--ar?r^w^5? 

jw %5iffei ci^ s^: 

wf^c^r^RFiJ ii^k 

3TSI #??cJIT.'j 3Tfir E q^ncq ^T 

^c^‘ a=^^?cqT ^ 

^ sn^sp^le I wf5T% 1 |^3OT?I?t I T^ Sfi, 
M ^ ^i^fe I TOn^HT^pawn:^^: 

q5[l|ff 5ft?r?vT¥:3nir^ l rrai, grRIWIUT^ 1 

iif^’f:5?^5ii:|^ fewt 3 t^ ?^3;i5?i5^#l^i'^fi[ 

giwjifli 3?TOfq?rf nr jh # 

fiig^ ^ifp^WIl— ^refopE: 1 ^?IT II C-^H^ciljflRIil 

— licit 1 1 ^ —W f ^f^?i«ti% 1 1 V J( 

gfgftfPiR snsfejTOH 

=grefa^iradgq. i 

llf<l|551t?i »P#5[R3'R! 

^jpjfir qqjf n g^ pf : U8^ 

1. CD omits all words from wif ( in ifflcI^TWlt, p. 159, 1. 17 ) 
to H??fT^i5ipr. CB ^gq3 for HgirupTri. CB JCTftTnrgj CD ^rjpfmra 
for ^FRTg. CB, CD insert cTrwrt after ^ and read cRI: for ^Rcjq^. 
2. CB, CD T^HTTK^t for g'^fljqTfnr TTir. 2-3. CD omits all words 
from PTf to ^{vit5T!l: and reads (corrupt) ^ only. CB ^C5[C for 
and 1^ for fspi: 5. KP ?SRi: for ^s?. 6. KC, KP ogr^ifprg: 

for o^RFipm:. 8. KG, KP q'fRsao for lO. KP 

'9nrat. KC 11. KA, KP insert ^ after 12. KP 

omits «irat. IS. KC, KP ipT for q;gt, 14. PS g|5r= and fq^gj 




wm grft: I IgfT ( ^To §. u.\) sng: I |g?ifg 

^^^W5!iif^ §?:^5E?irft: I ^ ^ ^ S5t:#Ri^ ejt 

s®ii?lfef fs8i% I tPR I 3pf jg?^* ''1^ 

Jlgoi^W I 


( «TT0 \. ) 1^3#: I ^JTII^|q% I €gsr 

wlcJfsl: I iff STPl'Tor ( gT° ?o. ) |fg sing; j ^terj ^ ^:, ^ 

^?:Fn[T %?TRT 5?Td ?lft»T?rf3^l 

si«[fwFRrew — s{# f^- 

jjjror 3rfef^5W I '^=qR^^_---zRif^ ?jwi^ '^s^’srai gsiifq 

srfara^R^qftM qg 'qR f^- 

5!Rqr^ cR I i#T ssrfer: | 

I q7?5C^^5Citeiq^-- I 

JR^r m I ^RTfl^RT ^T ,?m I 

^ ^vl qi I qaiH^rqT^^ 

lT??tFRRJR9j: WS^^ ?^qf31?TqRF^Ti?IRra5| 

I 


3. GB for «ftfeBr?5sr 5, GB omits grit g?^. 

6. GB grf^'t for H 10. GB gfifg for tlie phrase 
etc. GB EPf; graWRlf^W for 12. GB omits 


W^fqfSBiraaH- 13. GB m forrifeR^f. GB ■gtltfe for 
14. GO %aTo for ^o. 15, GB “giflfg for 'gT^fe^liERte’. 18. GB 
Uras for GB gqi for 


lfa 11 nrfe# 3?3[: iivt 

gqOT3?lT ^ I 

8Tf f% ^Fdft i 3T«iTO ^ ^q:— ^ f?Tfefef?;*n6i ^i^ i 
m fq3;3iq?f^ t greigig^fqr 3?^- 

■ep# m I ^ i nfd ?t# m \ 

^.T m I W ^?T 5fs|l^TT 

5rRTg?iif^?E p g»5q ?i^ iiy| 

3T«1 3W#r^:, ?tfe, q!?qiqJTFIrt: ?7l^ ii3#i=liriPaT?lt: 

!3?ifl5^l:csrrq m: rrfl asq?^ 

1 » This quotation does not occur in Visva, but occurs in MedinT, 
ranta^, 196. 2 . Mss for 5 - CB leaves blank space 

after g^; and begins : ^^25 omitting ali words from 

to ^Tf 5 CD reads, 

— CD m for CB, CD insert after CC k% 
6 , CA for CB^ CD omit all words from to and 

read instead : 6-7. CD drops all words from to 

and reads instead 7. CA for CB, CD omit all 

words from ^%5=f to W% 8 . CB, CD insert mW^ after 
8*9. CB omits all words from to 9-10. CD omits all 

words from to 9. CB inserts before 

CB omits all words from to and reads instead : 

^ 10. CA cc 

for 12. KC, KP for 13. KP for 



M ^ ?r?i^ iTT^rf^r i ama* wa: i f%ira- 

^•’ fq®-3Tq^^ i “aq^FataT^fq 

'qq^^qfliRi 

•qq^: qK^qt% 

?% fq^ra (^TTfqo yn ) 1 sqr^fiffsjrKi;^^ ^ 1 3Frg^ ^sq |T^ 

qq 1 Iqsq qi^Hq sjT^tqi^ qTi—q'F^itf^^^n:! qp1' q^ i 
^ jfsiT ^qr^q i^#5=q P IP qqf- 

\' 3 ^ qiT^^fqfq ^q: II oc«qqq5?;qq?T II 

qwm: !Eqs: i!y| 


wi' 

f^FTWl 

^qgqi 

qqq qrq^qfqq^ ?T^^, IT I?a 1%' I^T?- 


q^% I qq wq|q qq?qif^qq5dqi^|*fq„ I qt qgfpT 

qp qfpr^ 1 %?qp i qpi^qfrqrgqftpq: i ?qqR| 


1-2. KA, KB gr?i^. 2. KC, KP for pqH. KP qf^- 
fejq:. 3. KA omits qq after qq. 6. KA qi^fqiqqgL for qrqf^-. 
8. KP inserts q after and reads qinq for pt. KP 

qq for ^q. KC, KP omit 9. KB q?5B^ra qfi^. 

H. Gopala Bliatta transposes 47 and 48 ( C£, v» ], 48 ). PS 
and o^. 13. PS 16* GB fjr 

17. GC omits • Gfi reads for it. GB' inserts 

after q^feTT. 



TWW |f% ^Rqrn^l ^fgfiFg 
pf^?rf?gr, e ?^c3i?3p5 ?f?f ¥ir: I 
5IfS5fg?: ^?^?3T?n=^’C:53rai ?5Tffg5=rH^^d ?iFI g?T^l 
=^?:f?RciT gsfT iracfi?3w: I 2IIT, wfm 

6 jjpsfl 3??)[rffrs5t¥traT% ?}5i fi § ciwifq 

iRJRt %fefrT ??T few =^ awi w 
^ ^5|xf^ fn?np?3ff'«?rfediJ5or ?R?r ?n3[^i n^i^TJ^'snjiT- 
>7^* 5Wff5T m ?m I W3T’?i#?575rai5r®i?^ 

JO — ?ig SflBfei STtJT^fel 7|5T?I^ W ^1M:1 

rfWT srqr# ^5II?^?r^^t^J7gf^Iii7TfK-gW SlfSiBW^ 

fitw^: II 3??: 

15 aTssi^^RWRWwi#^ 5i?i wfe iifrmril 1 f^n^n ~ 

^si l7?fefelfewfe#?.I3TB 

1. GB Tiiwo for m^rro. 2. GB omits #gsf sni^rsRT^m^li. 
S. GB ^|5r3ra?;. GB omits SitqT and inserts 5(7 

after ?i- GA ^53'® for 3-6. GB omits all words from 5ff3.'o 

to feTUrk ^S(. 6. GB Sp:, GC ^A for i%T?FtST!n5t?r. 7. GB 

gp;— j^fa for the phrase JR%fe etc. 8. GB ga: for 
9. GB am— Jpfffir for the phrase ^WTqTf etc. 16. CB, CD omit 
all words from msj to mT^IP and read, instead 37*1 ?5^^»^Pr?WraOT 
S (CD omits to ^:) fil4 gHfg^gm=^qfifreTOTi:— CC 

for A%r feus7‘, CB, CD insert sSJWm 16. CC f^iw- 

f|W^'l4t. CC For ?I W CD reads afs^, 

CB reads ; ^ 571^^— 'fSraiWl^TlfraS^ I W m CA 

for 5fiW3?E:. 


•df* 






I ?f8?T, iRiu* ^ I *esf 

ni''^-— firara*^ ^1 3Tg?i#sf^f fat—^jrarar: 

#?M2ir ar^n^^ ^ i ^ ^:— wt% nffxwrt 

’T^i'f; 2i5r 1 81^ *Wf!PPRi 

’T^ 5f% fri?:i grfwPEcW^^i wr^it: 

(wo !o. V. « ) 

N> 

ap^ap?^'^ ( wo ?o. ^o. ?? ) 10 

5!T5— gg f^gpRfT sripr i 5ira1|^?[— 3 Ri wwfq 

^k^r^mn* g gq iiFnj?| i sgsfc^s^m^i sit 

2(?^s?i ^f^r it\rt ^nToif^8%, g siwtsr, 

?T^^swrr^j g^ ^tiTOFtl^siT^— I epnf ^ ?l 16 

srai^ 5Fi g'sswf^ I fegroiNi wifw i g^sFi?H^- 

1, CB, CD omit tr% 1-2. CB, CD omit all words 

from gf? to l^gj and read instead : g*-jj'tai'rl<r'^(g't<rW(DD 9»^gWl^3i- 
)?wjF!TPFg[ qg, a f?RF53|r*ra: i CB continues ^csn^ g^sicgmf. 

8. CB, CD SfS: for 3^ : TO^:- CB, CD ew for S5I ^g:. 

CB omits stnfe. 4. CB, CD omit 3^^:. After m CD inserts 
ura^ m. 4-5. CB, CD si^Jlsnflf: for 5tcJrr%: and 

for 151^ WT.. CC inserts q3 after SSTW- 7. KC, WTSBig, 

KP »rsg^ for WPTS8[. 9. KA inserts after ggfe. 10. KB 
omits «T^. 11. KA ( before correction ), KC, KP n^WST^tW: ; 

after correction KA f^PcW!- 12. KC for gW- KP 

irafesr for W^fest. 13. KP ?i^T3^. KD for ^1. 15. 

KP KA, KB insert before 16, KP 

iftfor^fq. KA, KBiKr!, KD ^g; for mu 



iT^S5?ir^, 5!^ cfisjf ^ i si^g ^sr 

'fkWT? f^sr, 351 ^T§!e%6\33iTIf— I 
f^teRS^Fnilf^ «ET#3^kjT, ftsgrnsBRT Rt W3: 1 3SfI 

6 \w- ?iii =!i€i?raii i ^<^ifif^ pfif^Jii =^?:fTic?w: i 

# ( ^TS=30 \\\ ) I 

^1% 5I|T^ =3 

|13 11=^: ( ) I %|\ m 5^st, 3^1— ?r^% 1 

10 ft»3^3iH:dsfq g?^ «i3: 1 3g ?r^rsfq 

9f5n?[— I #9* »ii3: i ^rg 

a'srii— ?r3t^l3 1 

igm^ ?T?jr I ^cqpif^'^g S3<?i^ i qsT, ^rg m 

3 Sc:R 5^, rit^lcJT^T# JlfUff , ?!5I^S^ 353^^3^, 

16 3^3S5t3., 33IclTr3J^f33I ¥r^|-— ^53^31 3^0TmT€T3’qil^# 

3: 5TOf^3 3fg3^l sp3TO34flI35r4: 1 

sp^T^i «fki;f^?rr: 

# ) II 5E3l?3?^— iRg%: I | 

^P^:, 3113=533, 3r(?|qRIIlT: 1 *53 ’Clli' ^^-3I3|, 

20 331^ I 3gqias{3^3Fn3T?3&, 33T|— 

1. KA p: for 3:. KP 33 o for 2. KA, KD =^3!<T3Ig. 

KA, KB 3P3 fitdo. KC 33° for 33o. KP offRT^T for opr.. 
3. KP Sjr3T ^t{ 5353^ for 4. KB for 

3lfe=Hr. 6. KP3^^: for and 3I3RW3 for !(ffT 3 OT 3 . 

8. KP 3T for 3. 10. KP omits before SSRi:. KP 
for 11. KC, KP 313; for ^33:, 13. KA, KB omit If after 

fi- 14. KP 335313 for 5353351. KP 3ncq5^: for omitting 

33, (1 15 ). 16. KB 5W33:, KC, KP W®’ for 5W33- KB omits 
5533!. 19. KP 133^3 for ?RTiF5g53. 20. KP omits frff after 3 T#. 




315^1 g^iraprt^ cissilw^l u 

^ 4 : 5 Wi.* Il??ss 

ft 'if^ ^fir g#Ti mmr 

3T^ ^raV sssfg SS^Icq^cq^rara^l 

5(aFirift^c§f^^— -TO^qffri^ I 

f ^ls2<% I 3?t: ^??f lo 

??r ?r: qpsiPrasr ^ «t?:i33^ 

f^^ofNw^ I ^fe4fe5?4 : 1 3t 4 ¥ira:— 5f5r ?15I f^'qi^#?f, 

JT I ^iisns^fr gs^3T?^Rcj|f^ ^qrt2CTl?iRr^ 1 gf?: 

giT^i mt ^ 4Vj?w i ?i^fg:?iil%- jg 

1. KC Jre^iTqTi:??, KP WF^rrqr^ for w?:*rr OTTWsra#*^. KP 
for ggsffo and H for 3. Gopala Bhatta transposes 

verses 47 and 48. 8. PS rRT^4- PS for ilfsi. 4. PS 

0WS«i for 5, PS for and for for ^r^’. 

Krsnadasa (v, ]. as in text, in one Ms only ) and Caitanyadasa read 
irar gfroptrai^TT. 6. Gopala Bhatta o^5ltc<I5I^M ( v. 1. ocl^RPff ), 
Krsnadasa 9, GB for 12. GB omits ^sr4 

«Tra:. GB reads for eBI ?ra, and inserts sai^J before fq'STRsif^. 

13, GB q? for q. GB g®wra«q q ^sfq sn^rfii for f^fsFFqfni. 

14. GB omits and the phrase fsjgqqTRfllfe^. 



^ I 3^: ^g?w 1 

g^ni^fq fmx\ I 

# ni ^dssjR^T 

# fl^: ( 5[T?ao ?? ) I g-^q^ %fg | ifte^gfiq i f UTCg' JIggiS 

^Ti ’ T^ :^ ' ^ q=^ n^ rog^t to— 

^?Tf ^QiTf?Hr^nTc^?Fr, # I ?iTOi?q^ f^ffg 
ftff ^ t 55{T|— 3T^ro Et^i^ot ^net met f^c?ii?}T- 

JTfg 5tT=3rt JJfffg ^ 

ifR^T %^5S5nf^l SRliq^T 5Fl SP’^’lflT 

??kMfa[^5^?#3if s^r g^i arat wf^ ?ct 

fejRTPf i0i 5fn5r: l arstlg %igsif|?Tf^: fPH??! 

^ ^IfgJTcqB^ I 3??3RgF[RJin I^PgM 3??: Ilgq 


l^r §i«f ’cr^ii^i m 

!§:— %g^tTftt ir%ft ^■%^ w, tqf§^%aal#?q3- 

g[fi g^gqf^gs^qnt: q^i;??! wi— sat^ri qfsj 


1. GB 0'aR?cW[TH. GB omits mm.. GB qrlt for m. 1-2, GB 
transposes and Hq|?2rgfe. 2. GB omits 'Ptw and reads for 
the phrase etc. 3. GB «rrERftf% for sigRftfe. 4. The quota- 

tion occurs in a somewhat different form in ViSva. 9. GB qw for 
gansfrofe”. lO. GB omits «rfir after GB omits a. GA 

Sfil for 5fg. ] 1. GB ^m%5=ffNrf, 12. sftfg^JUW. 15. CB, 
CD omit ^wrt^qrw. CB inserts after W. CB, CD 

omit 16. CC ?f51Tft 'll for mt. 16-17. CB, CD omit 

all words from gsir to aff. 17. CB, CD o^IUTO for 
and i^qnFq for SRWi'^- CB, CD insert fftf iw!? after qw. 


i g^Jtrs^iffrc^ra: I f% % wr^f^ ^ 

I ^«r %83I''-35T5 i^S m ivq 

m n i:|T g?w:f'|? 2 ?f ^pit:, 

SffS^ %fiifg ?{#: srf% Et^qFc^n 6 

I W?:, ^ »i:?f 5iF-3Tc^ »?2PITft 1 m 

I 3 :— I 3 T^ JT|i^#^'JiT 

sqrai#rt cir=^cqTrfg^^S?qff^ 1 ^?g:iS!fite3i^feg?niT sj^^pOTif- 

I f% ^T, fig cit^n^, 

3?fe3|%THr?rf:icns^^ 10 

(mo gJTliflT ^RI'^flTg^l fl?|[# ^ 

"fsi ri^rif— I g^TTT^ s^rr OTJ^^i gwifq 

?l^(51ic?a5cg^l srg ^ 5ra?(c?l4' I ffg ^ w^‘ 

sgRsr, gfftf^ i g^w: 

fl|lTT ^^sferfT^ 15 

1 , CC omits 03, after ^cRfJv CD omits all words from 

to ^ "g and reads instead • ^ I gra5^cqf«lfw?;iT^ ^ I^^Tfeigi fa:. 

2. CB, CD STrccmm, CC gf^SfT for %irT- CB, CD omit all 
words from g^%: to ^ and read instead ; IITgfiR«l4: 1 

I 4. KA, KD 

omit ®^- KP for ^F"5?*lf- KP omits rWm. 5, KP 3lfq for 
?it. 6 . KCciH KPgl^forH KPg^for^. 7. KC inserts 
«lf7 after KP omits f??l^tf^|JirT. 8. KC, KP insert 

wfif after 5?!^’. 9. KC omits fc^iatJ- After KC, KP insert : 

?fffer§3[«ir!iT^ri^ «n^— wferg^^iPiT f^?^t^5TT g^Ji«RT5?pE«iw . KP 

11. KC omits 59, before 13. KC «Rq?a for ll?r g?i. 

14. KC, KP 3g!Wt ( so in Bhagavata text ) for g^mi[T : ; for the 
whole verse, partially paraphrased here, see above p. 4, 1. 12. 

22A. 



( WT ?o. mm- 

5|5wl?Tifrt q^w^rt <?^ ^fk a^fq ^ i 

|?CT^qprqrei l?qg^q^l| ?qT^|?ITqW--5q0qi^#: I 

?I| ?f ^ 3?r: sgT^cT^qrfq I STPqfeqfl^ ll 

q® — wqroqt^T^— ?f ^ i qq ||:— ^ 1 % i sq: 
sat^RWI— q^l ^^qrfelqi^qqi gq^'Sfiq ^l^ 35 W 15 — 
q%fg 1 37g^:^q?ni^i ^tqifq 1 3^: eq^Rqqr?— a?^ I 

qmiTtq^iif 5^ft=5giTfir, ai^ j^sft-ir i g^r: 

1 gqr, g^rx ^q, qsiq^fs??! ^ jft#- 

.livq 


5 !fenwf 3 w«fiTg 5 Nwi®i 

sroiftf ^i^OTrW^I 

!?[' 1 5qRi^f,ft5?f u«s. 


53 *qi^rfqaqq^^q?trqq 3 ^^qift', g?T ^qfcgq^qi? 

i #g gsiiqqq qprgK qil |q ^qqiff f sqfi- 


1. KC inserts fqfm: before qgq|qT:. KC, KP omit fig in fl^q^q. 
2. KP inserts gsqw gqifq before q%^mtt EC inserts qi^, EP 
^ again, after 3. KP 3^4 for KA ?#, KP wn«l«» for 

fq^JTRo. 4. KP a^qqFcifor ^?g. KP repeats gq;. KB omits 
qRicfW. 6-7. KP omits haplologieally all words from (1. 6) to 
«qfmflT5 ( 1. 7 ). 8. KA omits KP qf^ for ST^. 9-10. 

KP sft^fqsraqr for KC for 13. PS l^iqqiqo. 

14. PS q^ for ^q. 16, GB qg. for qsT- 



| 5Jlf%: I ^PRJrf 3 3^T#??|4 m ?lgT, 

8l3?fel^l 8T^f aigrrar ?fell ^»TI 

gflj^l 3 ^: 8 T«ft^* iSEgr, 

^i3;???cnT i gsr: 

?i?rffoi qft5T^^^ir3?ra??rFR2??g:iT^! 

firgrffRq^: ] gq: I ^5PWI% ’foif^in^ 

JwJf gw I 3?^ wRiw^^firow g?^: 

0*^gt 10 

g^w esig^iwTi—g f^gi 3 ^: ^^?g‘ ^i?T sgfw- 
e ?Tt ?a?icg|iifw g sscwr^ I e ^ ?gwg#«5^— 
JngiwT%T^w# gwTFRTJfsf 1 3TgtTgi#?c w ^wra^^- 

zmri 1 g«iT, jwffoi f^it 3 ?Pi?gw^i argr ^wwRgqgw^i 
gtewT wTwg^'p^^q^: i cw «pig^f^s^“--^te^^ i sigww 15 
gwgi^’oww iiy^. 


2. GC ^gicW^ggr. GB m for gf^„. S. GB omits 
4. GB omits ^k?r. 5. GB for WW, and g«lT for gt. GB 

omits gsiT WWfe. 6. GB omits 3^ before ^cfg’. 7. GB m- for 
^:. 8. GB omits ^giwwigggg. 11, CB, CD omit 
ggrgWRrf and read instead ; 3?^^5gT5=q)5gTg^ WT^ ( CD 
SII*WRrT5 )— 11-12. CB, CD omit all words from g^: to s?ff%- 
and read instead: pm srfggw.! 12. CB, CD 

for ^1 ^ After CC inserts d^ngWTgggsR. I gg 

¥?■ 18. CD w%;f for wragiffii. CB, CD omit If after wgj. CB 
l^kWTJir, CD S^^wnif. After gitiwwar CC inserts ggWTWTOnRgs^ 
WTHWWk^ • 14-15. CC omits all words from SSJT to fcW*^- 15. 

CB, CD omit all words from to ^kg. 15. CC for W 

%flr. After 5Ekg CC inserts ^ g#RW:»— gwtftl f g|qqyg^ . 





I #0 |(<) 


3T«r Sr. q^Sp^SIl? 

—5 »lt: ki ^^?cf I ^ ?tt 

^air4 58cqri[pfq ?f tr^^scfiq^F? 1 “ 

^WJi?Tiffsr ?r?ii 

s?wK ?i5flT ^\ ^5C2i?a?Ti awtsj^- 

esff^rf^sii ^ ^ 1 ?isn, sTJrff^ 

lsgf^% 3?^ 7rq?nfvn:TFW 11 ^ 

f^Fi ^ 3Tt i0[ ^2R5i|qfq ?ji=fTJTi4 gw I 3!??i^!en?r^n ^jC— 

?r^j WTf7 I ! Vi 

11^,0 

I 51??^ ^^f^iwqlfq gt^ 

2, KP o^T5l: for o^^-, and 3c^ for KP gSRP^w: for 

S'saSfgEtTt. 8. KP 3-4. KC places HT after 4- KA, 

KB fsgj- for fs^. KC places 3 after o^tw?!'. 6. KP ops' for 
and ^ for 6. KB gf3! for W?r:- KC ?Ii%i for 

«RI-. 9. KB, KC omit ?T!. KD transposes UT and gf:- KP 
for ^ KC, KP ogTtRT^r' for ogigr^’. 11. PS 12. PS 

o|!^Pi( for 0^^. 13. PS ( V. 1. as in text ) ^frSTE^o for ^gj^si^| o, 
and sHfafroro for ^^sfearo. 16-lT- GB for 




ai?iF?fl^i^f!^2iTfq qjigtr i?ftf^— 3Pia'e5[?Ffl’3Rl^f^ I 

3PK: R# ?%®irf%q-?t^gR5lT?qr?^ra m !B'n^ra: ^K- 

’cf^?T?r^ 1 5151, ^ 

?5tT#?3T cjT ^^5ra^TOiFgrrn#S' 5!ii® 5i^?f 1 

^ ^T ^>Klt f^.'Tl^ 

^ ^?3ff 5f*?^i5iff --5:?0lffPTtl^5 1 ?:e 5{R?cft% 

5CJ0'^TOra;n=^35j: i 'S'iR??! i 

^ w'tfT’d 5?^ 1 5p: 

~T55FiffeT?ni^pftl?n5?5;T^1^^5T^5#:5 i 5C55?^fq5ET- 
f^Iif nTcgSF^ ^ ^ ?|^gfeoT: 

snai 3T^5:t^ ^ra^flfeg: i w 'ifwi^^??.?5iT i^t i 

I 3Tf^ si^ff rirf^ I ?[?5?a?I§ft?nDT- 

Trast^PI <^Nj#St5IRTfl^^c?TR I 

’rloT^Tral’ 3 'jf^T 1 
^5Sl|tfr 5BT3H% <5^ W II 

^K'. ( ?• «-=: ) 1 m, RFg^^it 5{T 

ifpferIT 37<5^T3?1^ isi¥?^ ^11 3T?zir?|IfRff II TOf?T- 
3??: IIJ(0 

1. GC inserts ^5T g before 2. GO 91S?ng: for ag^ng;: 

GB omits the phrase etc. 3. GB HfS- for STfl j GC omits 

the word. 7 . The quotation occurs in a somewhat different form 
in the MedinJ, kanta** 8. GB reads stT?*! for ^5=5^T«5r, and 
omits 11. GB omits and reads for 

the phrase etc. 11-12, GB ^fl^o for 13. GB 

reads for and omits 14. GB omits I?*!!!:. 16, 

Mss wn#. 





3TSI ^.p^sn^jf 5|3m i i^sff 

gS* SfrfflWM ?ra |g:— 

1 sfsrsti^ ^ 

5 m I ?f«if, sipiri^tssgf 

gg m ilj(0 

10 ^5— -si^ i??5PgTE2j ^5?T ni 

JTJT wifki, m %^, i f% i Jig 

^ 1 JTIT^'I^ 1^: I ^«RTiR *6^ ^ 

m TeiTJft i 5aiTg?f.sf 

15 4^SHiJ:OTTg4^gi s«m? fmr, 

II ^i5a4?ii?ni[:--?iJnJr«yl: 
stc^f^: 1 ^ CRT i'W ^jerixRiw^ff 1 1 nj(o 

2. CB, CD omit all words from ^si to RT? and read instead : 

^SOTOTJin— ^tilfilfH. CA W5R;w?ll5t:. CD JTO for h 
8. CD 5ra for gai. 4. CA, CC omit gf^„. CA o^i for o^iwr^. 
CB inserts CD ^ before ?«gT3T. 5, CC transposes, after 
Mr, the sentence omitting it (with its v, 1.) 

in 1. 6, and continues : CD 5nTro for Rg^Ro. 6. CA 

inserts before yr% g|fi r?. CD CB, CD insert wfwn 

before &{M:. CA «rfeBR[.for *13 (after g^f:). CB omits m 
8. KP oJWtiR^I. 9. KP omits 3. KP Mglfe’ for gTWl€3SRm%‘. 
10. KP omits M3. 11. KP 12. KP f^fOTo for fTO3t«. 

KP *(8^»l for Apr 3- 14. KB 33, for 3?r-'. KB omits 3 after o3W. 

S3. 






f^jp^T 

3ISI cfPt ’Tl’OTltJT , gOT5Hlf<R?!Sf^ 

sr^ts^^ f^#T llf^: i 

fefi ^ I ^15k%— 3|f|j?TOt- 

#3551: %w 2{5?i I ?ft?nr 5r ?n^5r ^r i 

5!5?i f%T!<ll5i:3|^ I 

gffer pr 5 #jt #[r g'^n ^xmT.^%mM ?ic5i?:^ 

rTc^fg^ ?IFI ?rfew^l ?|^ :?5^ 
5f^!?5cl®VcW^?r^lsf7 5d|:^scft^ ST^ ^m5En«Tl%: I 2lf? 

‘^f«SIia:^T^5T: ^ ^.ro^Tp5W^l 8?^ 

f5I^«lT|54 5En?5[ ?1§5I^J?#^' 

3?i: 

I mm fRPit JTtqifJiRciT^rt w. g^T- 

m ffi5r^ 



3. Caitanyadasa and Krsnadasa oft35f«fo for o^ 5 pro. 6. GB 
V^m for JIlTOa^. 8. GB omits 9. GB inserts after 
but reads for the phrase etc. 10. GB omits 

tsrfiFl^: ^:. 13. GC for 5%T i'ear. GA. GC omit 

g«lT. 14-15. GA ?ip: 16. GC gifeo for ■gifl®. 18. GB 

omits and reads g%fg for the phrase SRIsp# etc. 



jglfK^nw m ^ 5^ ^^?fi' i ^5!3^f|rj?5nsf?r- 

?r#f?i5iT^i gw wt w|r<wi<^: ^sfw rngd^wc^d w?w gf|JH,i 
wwr wsn gret i5#gT irfs^wr^i’n ^ m gwr e^«?R:ew i 

BTW ewigwipw 'w IT I w^g^TfT^rg g^f^irapgt^Tcoi- 

6 i^Tg^iiS:'? 

3gT:??rft?^fT:g^ wp^ ifstwr^ fwfe-— ar^* ^irt T^grotfg 

^6^«i?ww: 1 Tj^Pptorgi^qflwjfe^iT WT gwT ^PcegT 

2n??ii |§:— w^fggfgfJi: 

10 iqV T:igqi 5 jf^w fewtomRoft wr gqr ^ tt#^- 

?5f^ g^Tr?i?ft g?w wt^w ww iiJ(^ 

^ITT^g^T 

m g?w g?iTiiw wgari^ SURwi: ^gw'fgwi^si 
sf%, tigigi^ TTggl-fg: g? e*gg ?fw sr^q.'rwr ^fw: ##: i 

15 gw sm ff^TgiffwwfgwdwTcwgT ?we#fgs[ ^ g^w ^^^gncpfoi- 

1. GB inserts SB^r before gqr. 2. GB transposes and 
^sfq. 4. GA, GO omit =5 (before W)- 5. After offewrg. GO 
eontinaes : ?rRRfi*Tr W^.'- 7. CC JTi^qWTf. CB, CB omit all words 
from <rTfil5^g5W to fwfirJ and read instead : WrTfg^<e'jg?*rtg«^ 
8, CC WinmT for iWf . CB, CD insert before 
W^i. CB m wf^rssigTf for CB, CD ofg^fer w 

IrcgTf^WT'Ci'RqT =3 for qT gWT. 9. Some Mss 

CD CB, CD g^sfq gftgqgrf for SS!!tfg^T% \g:. 10- CC 

omits ftWT. CB, CD omit WT and g^:. CC for JW;. 

IS- KB mi for m- KC gxjgo for g^o 5 KB omits gg,- 14. KC 
i^gR^g. 15. KP ^ for gw. KA, KP ^gr for grTtrigT. KB, 



isrfsf ifRuf 9^ TTrran^^^ !j0q5P?ir *r^sg- 

9^r^— 3i?‘ ^ «ftiGnr i ?iR^J3t.i 

SRTI^qfoil I 1 #S?t— 

m. ^ ^ 5Rfc5^^'|ora9mt!%- 

^ ^ ^ *T§[ft:qT 

m, e[?i^;t ^ saRi ?TtwiT 

#?ii%oigqx9T ^xmt =^ qcg^:f€^* cices^ ^ 

flfiras^oiil { . ^vngspE?Ji£ «« )— 

e^WT?r^ I 

ssf^ra^ciN f#9* ft: II 

59F9^?n??ni-— <raT ii ^mm: ^qg: ii{(^ 

^TWI55t[55^fe35lR4dd<=l>ft- 



^ ICi,!! 


10 


16 


3?rdq sfti®i?r5t ^rafciRT i ^ 

^q^«siBa[^i ^isT, ^ qi ^ ?i^ 


1. KP ojrrgii?^o for =iW!|4o. KB^ KP »i?WTf?- for Jraw^s. 2. 
KP mmh s. KP omits 7. KC inserts before 

wmi. Some Mbs KC, KD grWKwI. KB, KC, KP omit 

8. KA inserts *wr after 12. PS o?%ao for 

oasfli^o. 17. GC inserts before 18. GB GC 

(SR:#5tTO for the phrase etc. 

23A.« 


5|?rr ^fecratrfrr^.?n m 
JT^i?nf?ri ^ »i3i?cq^Rtfw i ?n?^ 
§if^^§Trt 1 m m i i?^5i ^- 

6 ‘Ef 3 ^' ^ 5 it— 5 Bpr?OT^- 

I ^5r: 5iy t# 

l?lf 4 gjR «fef 35* 95?! 

tl^'TO W ft{^ra^?lT ?l?i?f ^?J?^T|^ i^^itFi^fSSl^: « qg 

=q1^ 8l?jirfiwFi: 

10 f5T%% ^«I^, 3T^ ^5r4 

4# f^gff I 5{f« ^TfSB^qt sira?^ 

^521 |T5?f ^irafii!^ Ii5(^ 

gJI^ sfef- 

15 cT’ci isSt nm: ^f^Tii^i m I ?i^‘qT^2i5n5 

— #qi[ferr ^»?n «tiw fJT5c?g[K^?«R?#- 

m \\t(^ 

8. GC omits all words from to #(flr. 5. GB S*JT 

for §51: and for the ph rase , . etc,- ■ 7* . GB ; omits 

gg*. 9, GB inserts gfepl after Ejftnq;,. 10. GB ofgu^Ji for fq«j^?«JI%T. 
11. GB ail^Elf for mi3f?ftuT- 14. CB, CD omit all words from 
g5^: to ^5 and read instead CD drops 9rf^. 14-15. 

CB, CD g?5imT qr for ?fT ^r^rawn. 15, CB of^3[T: for oprq^:. 
CC o^rera^k?: for 0 ^^. CB gsir for ^Rmt^ERTIf. 16. CB o;(^r;r; 
for o^jt;. 17. CB q^sEj CD «FR for m- 19. KB, KP 

^3%Rk^fto, KA owrg^isi'^JH. 



^ 11 :%— gfe?lrl^T 5 II sf# ? 15^I.* i?5r 

rRs^rf^ M ^PTe^fe I 

^?t gt #55^ 

|f% i^^: (’n'fflo ^ ) 1 ggfT, m 

^iRi g^iT rPn g|?ira^5iw?j5!:m5Fr^lf^T 

siTum:^qg: 



tl" \ 

-..r': ._. .. -, , , r .: , , f^ ll ■ ~^ n. 

H^gT^^|ira^T^^5[nw^- 

g|?f^piTO55^f&I 55i^ 




^ ^rf% I ^ # <^^1 ^gtt— fq^i- 


q5C?'?T TO: ff^iRt H^Rt 

tewrarai OT'^iir- 


^ ^ I gji: 



igoT gf^ ^<#cf If ia?:e 


1. KB fF% for KC inserts §{g before 'i^g. 2. KB, 

KG c-pHT^:, KP of;,q^: for ofm^:. 4. KA for gi^'. KP 
^TO*'. KA, KB, KP 5fk®- 10. PS for ogf^e. 13, GB 

for the phrase fgJTO? etc. 16. After GB inserts : 

g^iU 5|Jff tJpfilfg «r1jI[:. 17-18 All words from ggJIRar to 

omitted in GB, 18. GB omits and reads for the phrase 
JWigf^g etc. 19. GO omits 5«^. 



gfqcIT ^fclT ?IT ?lftF5T5g?5(?^ 5!T^ ipfep: 

--*T^5%f ?i# ^?T ?rfi; 5pRro% i 

^a3aiiTg#5(ii?i l 

?iTBnra??;>Tt?iiTtT iM 



10 ( mo to. ^ I ^cq«i: I 

mi 1 ?r?iTOrk?5ff^Rw?~-5ii^j#Ji ?ii sai. ?raT 

SJUR* N 5f^?Ri%?ilrmrT 

^ I faemt ^?ir ti^?n \\i{\ 

sra^^n i ^g^— 

2. GB ^riaaljo for ^ra^o. 7. CB, CD omit all words from 
'^'^fRo to and read instead ^ CB, CD omit Ji^IfTi^:. CC 
inserts after m. 8. CB, CD for 10. 

CB, CD 3^R%rT w'gT for ?rra W g’sJIT. CB, CD oto* 5I* for 
After CC inserts 11-12. CB, CD omit all 

words from a?5»nf{o to s^ntl" and read instead : tR?I<33 
11. CC for qr g^wT ssng’- 12. CC for gfeto. 

CB, CD gfWT fffefim ^ sftJiaL for gf^Wf^rahTOT. CC inserts 
Siftm’ after gf :. 13. After *rear CD inserts : ^*1 gf^: sEtfw^VTW^ 
^ g®SBB^ *?!|fWT *re?r and continues gi*! JlgfiRT 

(gsifft tff- CB, CD otait all words from *ifm to g^HT. IB, KP 

iNtnUgaroMe- 16. KD inserts f0^ alter WI- 



gtfiT 3IT cI^^IT: !5^‘HfI^^aT ^vjilr ?|: f^^SS5i^?3'JT- 
2|!R» 8T3icR?8ii^ iTlfflfw Qiiiii?df%l?^n ?isn, 
gf^ 5 %; ^!?f^ % 5 T 

ais?!^ ^ 85%fKiq5Sf ?isr, 

mt m mi ^rm^ii ^^4 2 i?p{^^‘ 

JTlR?n?iftn 5 T^ii ^iiii 4 :¥ts; iii(^ 





^ «lt^ ?[i 5l5?^nf3?! ?c?n5— 37Rgifirfg | 

Wf ^ 5 T m 'SirrfPW Jrrtft# ?fte‘ 

«t^: 51T ?rt 5R^f5M|JTi?iT5^ 1 3[s1wa>2r^: I gF3r%?rrf^f<r 
TO— ^ %g?f %% ®® 3 I^ I 

sTftra^: ^ %'s( 5 re[?Tqi^'^«ij?f'T'ST«!fT- 

2. KP for KC inserts again after 3^1* 3. KP ^ 

for 4*', KP omits KA oferd for offea. 6. KC 

reads *51 'SIT^ for ai??far, and inserts 51= after lotwn- 5-6. KD 
omits haplologically all words from (1. 5) to (1. 6). 6. 

KC inserts “Sf before again a second after ^*T5tT. 

KP ?JW?ao for jjrg^o. 11. Gopak Bhatta (v. 1. as in text) a«W^: 
for erstf^:. 13. GB omits fi before 14. GB omits 

16 . GB sft® 5 J 5 CT for fsniCT. 17 . GO omits wnwlf!. 



3^^511 g^: ^l?ft»5;-3|8glaTq8^I^|q^^ 

3T¥ri5rHrag^i fft: i gfi: 

#S?jtJ3^3Tg?;ipTOH?R!q)?:i^5!T ?ti?^ 

e^ig^ljwfq ?i: pffsisRw 

5 ?:f»Tt II 

f«nft«ngsmJir, \\' 6 ) | g;^; sEtisj^wro- 

8^ '5#T^ 3|15r %r5?T^I I 5^; 

gqf: 

— 3?§r?l^?fl5Si^ 37^Jn 3T?^|Efflr^RTjniqff^T % 

10 i^'sqiani i srpr^q^^c^rai^ic^jTfJEgTf^fiT- 

tec{T%fl[T 

g^^?TnJrscgrg^^?TiiJiwi^— Jw ^=5rff ^- 

16 ^ ^<7:— I m |?|?ii|— 

^3H1 I 8T5^^ 'TBEmf^g 1 e^!?8FITf ?j- 

1. GB omits 'P^'pff. GC omits ( ? Iiaplologically ) all words 
from (p, 181 1, 17 ) to ^gi^TTo ( 1. 2 ). 8. GB omits 

and inserts ^T before 4. GA wfw: for ^fq W- 5. GC 

Wa for 6. GB omits ift and ^IctY. GB SfJimo for 

W35e®*nTTo. 7. GC inserts after 3lfeq^. GB omits the 

first s^SsnY. GB oOTqi^^qra for 0TO!riTOq?qTa • 8-9, GB omits all 
words from the second to *T^5IT- 10. GC olT^B^n^wf^o- 

14. CB, CD 5ieg?^fet: for After CB, CD insert 

WJWlWg- CA inserts ^ before W- 15. CC “5 for ^T. CB, CD 
insert qS! after t?N:. CD for CB, CD for ?qTR^!. 



1 



1 


IIJ(^ 





5n?f?^T 

m: aif a^^T ^^^sga^sni— 3=Ffr, qcnsj;?- 

3|SI^^ ^ ^:, ?j^:_3fiT?Tft%ftJl I |^I|— 5^^^!CFrat 

if^a_ I 3T^a q^aif^'faf^rft i stoEPRa^iTTf?:i- 

fac?M: I JTfia?iTg?:T»T3^if?iq^’!:T^^ a^ift^wrq^iwngfl^q- 
I :3r§al 3nsm. i 3TTO^ arraMa???- 

^uia^i 3TgTaa?fka^| irokifacq??: i 

^a^a^ aaa^iiiai I! ^?fts4;ilS(?f 

^ WtR^rR!^' 
rR^reo?!' ^ 'g ^arasigt: I 
rR#=^' ^ 

ll’J.'JL 

1. CB, CD omit ^rsr: 2. CB, CD omit Ita. CB omits ?Et^- 
WB%- 2-3. CB CD omits all words from 

to »T3?T and reads instead f^!®aT 1 3, CB TraTIFB2T for 

• ■^ ■■ 'O 

i?l?T- 6. KB, KP 0 for ggg o. e. KD inserts ^na^rrfilfe after 
STTf. 7. KA, KB, KP for Et3!fefl;c?:?t. 8. KC 5?gT5 for 

gg;. KA, KD sPFatfgY. KD, KC, KP Yl for lo. KD in- 
serts gST before wf^wo. KC, KD gfkWTgo for 3%^. 11. KP 
gnqg for fW. 16. GopSla Bhatta gm* for «W‘- PS a5??« for 
fitpi[».: :::a7.:l :PSi|a?N^? ■ 





m 




5 Ti?f psmi^rfq i ^2?i^ 

I ^ 3tei^EaR?fi: i ^ ffe ^ansjiiW 

I WftHT I ?IT ?!T!;?[feR?r- 

I q?fcg|vt^s^l ?^TI 93 

10 ( iro k «. ^>8 ) I I 

( qra 2 . ) fctjCJ I ?ffel5lf^ ^35S^| 



( mo t ^- 1^ ) ^5 ^ 3?99i!R?n?:- 

1^9111 

tof'W =9 : 

nf 99 ^JER^HpiT I 

(Wo^.^. ?H) »Tg?g?qf ?19«I^?S sfe'STR ^4:11 

fO 

nr# nl ^ ) nj^j^ 

2. GB w for g^o. 4, GC omits ^ 9199. 5- GB 

omits |s[rft 9. 6. GB 9%^’Tlf^ for 99^ ( before ), omitting 
f9I?TTfst. 7-8. GB inserts all words from «P^lilf[%9: to 
?5r*r%9;9t* before 1931191;, omitting them in their proper place. 
7. GB omits ^lf9. 9. GO omits >^9. 10. GC omits 993^ 
^99- 12. GA inserts before 9391^. 13. The Panini-sutra is 
q^noted in a slightly different form. 14. GA inserts ^9^ before 
W>- 16 GB inserts after 19. GB inserts Wf 

after ot^. 21. GB inserts ffg after 



v=ik 

sTsf TO 

mt 5ETOff^tfJ3«T4?a??i 5f?4^ 

9c2i 5ff?T OTT^f I ^JT gf| a?55T55CRi t 51^5;^^- 

qSST^: ^iflT TO I iQT ^ 11J(!< 


f5( ^0 Sc?-5(^ )?l^JTO!lTO'S?qf rl^inf^T 

gR##C art-Kil?? !ETOff?- 

ie^ iQ^^I 9% cR^reiRf ^ 

^teT'ssT^iaf 1 ci«?r, m i 

m, TO "Sr »ligq??3!TOTl^ 

?r^TOT^TO3?^5fNBTORmi ^*dsg- 
8f 5rf?ERf^ ■qi 




2-3. CB^ CD omit all words from ^«y to ®Sf^: • CB reads instead 

^rinm3ig5saftTO'?faf9OT*etsm5f5rf^Rqs^?^5i^?TO^w^^ 

5tn?ft3IWl’5^5f«I’?Tf— ?lti?lt#l^ S. CB, CD oq45^«?t^?l- 

for oq?}*^*! CB, CD omit aft^ “tr. 4. 

CB, CD do not repeat ^EIc’T. CC inserts gsi: ?rfiwTOTf before TO#- 
CC ^ for ^ ^ 4“5. CB, CD omit all ■words from TO*j 

to and read instead : >113 ( CD omits ) 3T3 ??TO:. 

6. CC «ti%|3aii for isrftpfW. 7. KA, KB, KP omit KD, 
KP 05PI0 for KP 035R0 for o3*Eljo. KA 0^33? for e^Rigo. 8, 

KC ea«t KA grB^Wlsi for 9. KC does not 

repeat ¥R*i'- KA inserts 3 after TOT, 10. KP for #^0. 

KB omits 3 after o^BZIlTT:- KC omits 33T- KD, KP omit 3 after 
W. KB omits 3 after osift:. 11. KC inserts TO9. after ppft, and TO 
after ?R15rer- 13. KP ^3 for ^3, and «TO3 for 6TO3. 

24A* A 



I ffg ^7iRi5!jr |#«f?rf?r ^ wm 

— ^ 1 ggtfq w s^^iRt ?n:i^t 

i iB^tefcFwr 

4^* ^551^21^ gfgvrr qwi %rfi§R:gF% 

8 ^ ssT m QP^g#: m ii 

iRTr^l ^ mnqcr-w ^n. ii g^sqt^ 

5E5II?I?^: 1 %T: #5TRFWr> 

^ 1 Jig ^sfq 1^c?Tf%?Tt?T 

f^, ?r^— gr5(T^i?H?nwiT«ic^Ji 
10 8T?qc5lI?RJT^||{(J( 

q^«im: qft qf«t p?: iii,^ 

16 

tR:^sfq ^{qfg sfw^jrfl^q^jwg- 

qni5l^— I 5^:1^: ^fcai?q q-M #5iqt 

q^Wtsgiq^ 1 OTf I 3?^ 

1, KP inserts qq after the first KP qq for ?fa ( before 

5f qr*®!!). 2. KP omits gfr. 3. KP ?l^^ for^, and ^iq^for 5^1:. 
KA, KB insert qr?l after JWq. 4. KA, KB omit ?f after o^aW!. 
5- K A omits qift- after “q- 6- KD inserts 3 after qi^. 8. KB 
KP?R[for?tf. KP 9. KP 5WT for m. KP OTqrTfJ?- 

sqw^. 13. PS «mTft! for q?qm-. 17- GB for 

;f ;|:;i;;i8,;::'vGG>oat]raifqig;for,qiq^ 



I TOJT^— ^’3iTOf^?}%r^iT 

^#rg^w^sFg[^8J3T I fg^gri: JItM: 

ipsn^Tif^ Mi sr^Rt ^=g!R 

2?ig!Rra 51^1 g?pJir ^ r[?r^i g?r: s§g?fg— • 

, a3???Tgqf^g^f?T[^r^t’l I sifg??niTT in nf^gjoi 5 

ig^r 51^ ^T#?ii5iw: 2 isr, sR 2 iwE{f^^- 

^iff cT^i 1 1 ni ff s??: I ! ^ ^ 

I;;: : :' ^: t; 

; q53?i%5ii|— g^r>: ;^jn^ 1 

SEtl 3?fq% ^5tT^ 

%J! I ?i?qTg4?1^f|—q^q tot: q%^oiJ^5Tm ^ ^1?^^I- 

3TSI q^fiT: ^ gw#c?ii:, 3?ft 35 

a?i ^ 1 % f^qgoim q:%i; ^rf.*, g^g?ncq^'Hi?%j?ifq 
qsim^ ?r: ^^^rntri. 

(vn=Ko.\i.\) |{lr5ifi|uiJ7!?[i^q5 mm q«itssi^f2i ?i3t 

1 - 2 . GB for all the words from fe^ra^aqf^o to 

j 4-5. GB omits and reads ifftr for the phrase mqiJT etc. 9. CD 

\ omits gqf^ftTfgq:. CB, CD insert 5ig. before “qrwq. CB, CC, CD 

;, omit gq. After STTf CB, CD insert ( CD l^qS^q ). 10. 

j CB, CD omit all words from ?n[?I% to Hqr^'^qfe, and read instead : 

qqn’qqq^T?J^lq3RqT#?ftq?i?i^m(CD OT^qqT)5raBi«Tq?tTf---^^T^ sa^- 
s^BcqRt^: ?t q;q. ll, CC omits gfl^rr. 15. KA inserts after 

I qiifiT!. 16. KA inserts qq before H. 19. KC 5 ?qT^o for 

‘I 

I KP oqrqe for ogqjinqo. KA, KC do not repeat aq. 







I #0 kk 


S#: I wmt, ?m 

5 ^ I w, SIVTRt 5^'t?lR! TOlfeit 

QW^l f^RflI#lc?i5|: 1 ei ^ ?W^ 

^ =2#aT ?R 1 feim — • 

^ 3?Rrp}W^ 

{mo \o. ) |r?IT%I’TWIf?ira 

10 

( mo \o. ?«. \'i ) ^*1 11 — . 

^ w §— ?r»4?#iwnn5i^ ^i^si 

55^: I ^ 

EliIrfT ?iw 

15 5^f^i¥arap5i?rT srrt esir 

SR^ 5i^r?iftfa ^ i 
3T«?f aw ^if^asa ait ii 
( ^wriwi i ?<;■ ) |c5[!-^ a^T ^ qr I 3T?q?5EWq^ I |J(| 


2. KC omits KC o^^TqqffsfP'. 3. I’or this quotation see 

Saraiigaraiigada on verse 33. 6. KA, KD insert qq^qi! after 
qqaar:. 6-ll. KP omits haplologically all words from qq% ( 1. 6 ) 
to #^*r<iT( 1. 11 ). 7. KB^'kqrar. 12. KC, KD omit aw. 14. 
After jftfqiq KC continues : a ^ mRt 5Jpa?ftfa srrqrrv^HlHqTmf ■ 

The entire verse is cited from the Mahabharata by the Bhakti- 
rasamftao ( 1. 2. 35 ) : qfegr m a ^ mu: JUpaftfl ffir 

'H5a®c!t qunir^lWliq5q.M. 16. Por this verse see Saranga- 

rahgada on verse 12- 6. KB omits ^qt. 



Wpg: ft^feffe- 

ii!=^i7^^ i:f^?[r#Mf 

8TSI ?s¥rrain¥(T^gT??i:5E^oi: 3?:5r: ^?cf m^in— 

3T^ arfri 3Eg^q I ^ ^q[ wi#8ff 

iTRit mi at €41f fi g »7 «?:rsi 1 ^«ftjT i 'tffe rni^- 
mi^i ^gif^JjTt: TO I 

uaqg 3rn??it‘ g sj^i^ ^i i 
ecTOijjf w^it JT^tr ?n II 

lfw ^irrqr^JisrN^Jifet: ( 5<o ) | ie^wr^l— ■ 

I 1^: I ggirk* iR?f?r€l«n^f5?- 

W^J mifk 

JTO^WIWTg^ I 3TMffl%* €ST?:~g^' g^' Mfsigjreiif^PRg^Ji I 
'??:TOeR‘ f^grg fipjirTO gref ^isii ^rrasn 

^ i f% =^— ^rr^ 1 

f%f^5^ 30% BtR: I !§?1W ^?T 

?i%5ii: %rKii: I ^5% %%r?zni— %®i?{%si%- 

1. This verse is omitted in PS. Cited in Bliakti-rasamrtao 3.2.58. 
8. GB 3ffHT for ^ofT. 9. Should the reading be ? 

10. GB ; GC ?I®^ 5, omitting 3‘later. The reference is to the 
edition of the text, included in the Vaisnava Upani^adg edited by 
A. Mahadeva Sastri, Madras 1928, p. 72, verse 50. 12. GB 

omits «ft before ntTOT®. 15. GB og5*l?4 for og^jf. GB omits the 
phrase %5lflgigtfratllfi after g^‘. 16. GB omits 18. GB 

wmT% for ^5R{%5fTs. 19, GB GB transposes and *!. 



nSTJ^JT ?T?)TT5T =^ffNT I 3T^ EfffHK% f«S?n?? 

jfp? 1 1 3??: 1 i 

fla% ^ fe: differ ?rt: 

fii^r!aiMT^F?i Tireff^ 1 1 ’a'srr, 

««► C\ 

1 s;?i) a^n^sis i 

?rTq|l1%rai: 1 3?q^ ?TrSI^q?TR^^C=qiIS?rif^^Tr fw^#? 

¥-T^T \\k^ 

w 3^: n ssT 

I. GB omits and m‘- 3. GB inserts after 

W. 5. After q# CB, CD insert q'fe qfg. CB, CD tr^^T^aqi 
for cTj^Kitt. CB, CD for ( before ). CB, CD 

omit mm, and insert after Wff- 6. CB, CD B^Tqf BT3T‘ 

for TO^TsftsJf, ?f5?qt«r for qf?"?? and for 

CB, CD srf^st^ for m?|. 7. CD omits rg^tranc^iraP!! *l?i^g. CC 
for ^1955?!. CB repeats the first ! After ?^: CD 
inserts CB for '5?^:. CB omits gsJI- 8. CB, 

CD % '5 for 95Wift^5^ 8-9. CB, CD omit all words from 

to l#?ir and read instead : f%a[q^5?a?tsgqg 
*rl frefilH it3?w I asiT, is^ ( CB adds ) i 

qjfq g 10-11. CB omits all words from to 

^iffltT. 10. CD CC, CD o’grsBni^^^. is. 

KP KC, KD 0i5;i?qt for ^cl#- KP sri^sR*- 


?r ?TcatT 'Tf3^2tT ifl# g'^Sg^sTT^—a# W 

q:^l: I ^ Ff;^ i7?t ^ I fera- 

I 3153T fed ^ m =^??[|5i|^’ ^m \ 

<rsrr, ggik^trsf^^r^^rfe’ctw i fed d fua#?? 

Jfl^Jil ife) fedl;i sfR: 3^JI JdaST- l ^siT, F!^- 5 

dsR?5^^?ilf^?>TB#siraJ??ri#(;fq ^?,Te®[T I 3^; fi^t I 

Ffd FfK^ldfg F[^TT I 3^BTTlgdX=g-Sl^?i3ng_ I W 
fe^sqcq^si fe^oife^r?^ I dfejf^d Fi^^fe?ii% l l ^F?I- 

l?iT??rff ~ctaiiF3ic5^ q?5fe qiw g—FTf^t srfeg^T- 

I ad gdsrnFT^ I ^ ri^?:Tq1sff Fni% lo 

^ 5EFr^Ff^^^ dd^ I 8???I?5WFL ||i(vs 

I 

srri 

Sira- ia=: IS 



3T'<!nfenf!:Ftil;f Fii^^i?FRfe ¥;|^i<jf filwg^j^R^iisg^ 

’?T^Tfdg 1 ard fe^^cFTim ^3* ^Ffd H|5d%; | 1% 

1% 21T ^d%:, ^^F?fe ^iFRd?!5if^— 


1. KP inscits after ^Tf. 2. KC inserts after 

?tfe. 3. KP Jl=5§!fe for ^n^Rl. 5. KP for fed^. KB, 

KC omit idfdt. 8. KP Tig?: for «»?[: and for 9. KC 

Fig^TSjfts:. 11. KP for fgtd^. KC omits fed^ =9. 12. PS 

«n^o for ^mo, and ( v, I. as in text ) for o^d^l-- 14. PS 

OI5ITTT fed for 15. PS «^%?r for ^fsj. 17. GA 

19. GB omits |%‘ before nil 0 . 



I ^ ^f^fcnfSRFi* ?En«iw \ 
fjfc^ 1 t?^ mmf fif^?i- 
?TO snf— I 1 

^ %grT ^ ^ 19#^ wm 1 qtoft i ^oiV 

6 Sflf fT s?aifi{^ I q3|ta%qf^ qjjfaT: q??cBR’ 31^1: 

5lJTigiq»Sr5P3iqi3?Blfej^.* I ^1 
1 qt 

fiTfWRr^^ ftsn ^ I ftsfq i 

gstfwf^rt ftw , sff * g ffi55q-^?T?fq=?rfT5?2jro^?n?— 

^(rPT^=q[i;Tn54ft^: II OT^f^fifr g?^: lli(q 

gfeq^iqT?-- J?crc3^ h^J aiof 

3# 21B’ f^'kl^?:JT^I gc^sm— qi^ s^l 

15 qi^sng; 1 3?^: qro^pn ?n^ ^^igqr- 


1. GB g for griqg. GB omits the phrase qi?{^fqf^gT?fjig^. 
8. GB omits q?lT^qTcriW|. GB for WB^STOrmfe^. 4. 

GB 5ra for GB omits ^^gl^qtqqsracftql. 5, GB 5l«ir for the 
phrase qqfeft^qf^. 6. GB omits 7. GB omits #l^«T3PT. 

8. GB m\ for WIfq«nTt^’^. 9- GB omits 10. GB 

omits TO^‘ srttqqqri^srfST. GB omits 5ig. 11. GA qfrrprl^ HTo. 13, 
CB, CD omit all words from S^J to and read instead : ^ ‘t 
( CD omits } Sp5?r?qn^ ^qimsHTPgcq! <aW{PWTf---qTfrfqf%. CA 1?!^ 
!^. CB, CD ^T^gsNij* for W- 14. CB, CD omit mm 15. 
CB omits qr^- CB, CD insert ^ after *tT5pqf, CC q?l: for 
i(fa:. CA inserts qp^Sjqqifq and *ra respectively before and 
after 5qw- 




I qTaft ?r: 

g«n, 'qf^ i ci^s^w* ter ^ ^ 

^g3^— JTil^sfH;! tea 1^ af^ i 3 t^ w?if ?iat 

r . ^ ' . ' ■ ^^ ’ ■ ^ ^ ' ■ . ir\ 

^mH: 


«fte^ qi^^i =a 

^ra5qa as'F^T a'^sgafsiTf, a# qacgd 
S3?ama a?: ^iteg^: te"— ais* teTtq:a^ i a^^qtea^: i 
q# ate ^fafiaFafg^aaria ai^at aisjp^ i 3T?r: aaw- 
^ar aifa caaaratefiaTfsa^ i aarea te a: spia- 

aai, aafar tea^iite a^a! ai ^ i aan^a “a 
argaaKT tea # ate^l i las^ir ?rafqTl8?Fa aia^ am* 
I aaFa a'®’ arfJaaaate^^ apaa_^i a^fteatateia: i 

agr, fateraai^ag'^?^!^— aa?!^: f% ^f:?ra i aatei^R^- 
^teteaa: i f^NMa^caf ^?????aT^— 3 # ae* teikte 1 
^Fal^te'i^ araateT^iI— 3Fa ai^ 1 aaifa a^fa 11 
^?aqi^§aaa^ilJ(q 

1 . CA for CB aa:, CD m- for ia:- CB, 

CD a'w: for Ma%. 2. CB, CD insert ^ after aa. CC 
laTgteTOaaa. CB, CD a for ateNa tei- 8 . CB, CD omit 
a after ai^. 4. CB, CD insert ^ after aia‘- CB, CD aaa for 
a|te. CB, CD omit a after aaj^’. 5. CB ^te*ftateia: 
for arte- CC inserts WTa- before arte 7. KP inserts 
ar^ atejT^ after artf. KC omits ai^. 8. KB, KP ogsjgj 
for gsssrs. 9. KB fafitarfa. KC ^ for aresift. 9-io. KP 
aaT^faarar^. is. KA, KD omit ai^a after aar- KD, KP 
arl^o for at^o. 14 . kb, KP omit g5*a. 15. KB ar?aT«a', 

■ KD /arfaal#:rfor" 
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[>^to!cS. 


ftiswft R i iq a' fl f t t fe’ fifftsj* 

?rsiif ^5<nrc- 

3I15— 3Tfr f^‘ r[|: I qI?I: TO^- 

I ^"ts?r j?§:— rrRI^sqfg^^C^f^f^rr I I 

10 3?!; #g?i5— W sFRi’Rif^ I rpnft 3TOf— ar^ I 

SRiisti% ?:=5r^T ?iar gw i g “w gsi^q- 

, g g: fii^g' is^qg^ggiww^, i 

g# ^rww^f^^giw^ggr w^w 

iawfowfifg ijqoiTfg wwr'^J^i ^i ^Eforii^i 

16 gw m^r?% i si’frgiii^ l gffrt ^'jwlwcgg: i wcstiing^ wl^^q:;— 

wffn^ I |qw Iw4 ^t: <wfwf^i 

^ fiflwfcgg ?ff5T!?w?gf^ i %§:— 3?5<?f^nw:?rfggl; i 

^g?gt ^qteg^w t: 1 grag— 

i^gMt wi gw gr 'wH «e#5W§^ 

1. PS W%' for «5?ri. 2. PS ^0, v. 1. in Gopak Bhatta 
for %fto. 3. PS ?ftg: for ftf^:. 4. PS for ilie first f%g’. 
PS for 7. GB 9. GA omits 

gjp^Tg. 10. GB gsg , for aw: #pr. 13. GB for g1^. 
14. GB gwlftft. 15. GB srfg^* for sn^T^. GB afe^ra for 
afefigi', and wr? for fe’. 16. GB fif^: for filOT:. 17. GB omits 
WIP#»ra:. 18. GB for the whole phrase fsfw^ga etc. 19, 

GB inserts wftfeRW^; after g^!, and after SwniiT. 



I fr?37r ?Rr^i ^ TO— 

;i?fHJiT ??^qriTrfe I f^^^Tf?5f^’&tora- 

qr^— w- ^?i^^tfl?qra^5T 
s^?qtsqd qsr 3^1 m, 2ifg^q^ crpi#9 

«r#?roT 3iT ?i?qT b 

gji: jglpiw^TTq^i 1 

3?siqi— 3T^ n^: q^?T^^qq^ ^gtaj^l mm q|?li:^fH- 
TOPir ^sfifq 5T agq^, %firfq TOfq^oira ^ 'sf^fq?q4: i »r|l‘ 
#:?fT I ^ 1 ^^siif?r ^tioi 

q^q5?rf^i gfgqrqi^Tslli^ irq lo 

^rrl^fq^fecf 3iJ=f: 112(5. 

apjTi^l^f?— sitf f^5i' f%gi3^i sTcqrsg^ ^got i 

g^: efq^TRW — 3T^ I 5{5!^fqi# 3?^ |fe 8||^ 

i rfw— l%q* j?!|: I m is 

5JTq STO^, ^iqTO ^T ?l?in§q^^t ^fJTaq 1 ^n: til: foggr- 

1-2. GB omits from ^dra: to 2-3. For the whole 

phrase ^^%'dWf*Wf?^^s?*lI5rawrrq?fil% GB reads f%qfq%<SRBRI#iftr. 

5. The Ms GC ends here at with sft II sft n after the 

word. 6. GB omits ^?r- 7 . GB inserts qqq^snrr after ^ISWT. 

8. GB^nq^#! for 10. GB for mrW- 

GB m for qfedq:. The word lost in GA. 11. GB omits 

8F?!. 13, CB, CD insert 5fTaq’ before, and after ^JTf 

respectively. CA mm, CB for 14. CB fe=R^ 

for ?I%1W. 14-15. CB, CD haplologically omit all words from 
WSW^JJTg to fqf^‘. CC omits 5% after qf^. 15. CB, CD 
for {qqer- CB, CD omit qa^; 16. CB, CD sflliq^pTTfqilf. Before 
'WBt! CB, CD insert qg 



1 a^suwf ^’it^^fsiTi— §j^: to^- 

f^?|^ i!ft3^?ft^^€ait KF^SKl^ m\ 

^^ 5 rai?TF|— ^F§^ ifTte!#!! Ji^ 
gq^ ^ ^??ftfli q^f^^’SRqgo'tqspfjr qi qftqizt ?lra^« 1 
6 ^ifrc 5 i:e 5 q qti ^s^:~ 3 igq|^T 5 ?iiT^?Tws?qT 

%tqr^fr^i!i(^ 


3?r^:faWpiI ^Fg^fRIiq^'pf S|^?^T q=^S 5 q^ 5 H|— w^*, 

inn snro^, ^pqra q|q?f f^q'qq^i qqtfw^i Jig 

10 JTRTriofhiT q^^nq^qr^^^tvnfqm: ^g, graii— qi ^ i^^qr 
55 ?qt ?ri? 5 !ft qT q^T ^?qi^ q?#sq^ qfeRTgi 

ftqgrqwsf^: j^q^i^jRWciT \fh Mqr ^qi: I gqJTfgqffl- 
?rqigqqi» 5 qrtq: 3 ^q i gq: ?t 5 itf iqqqqggq M =q 
gqoR%q^qqic?{^ 4 qr^— 1^ qf : 'fqqq^ I aiqqfeqRT^ I 

WqonifsPErFqqjT,^ | 3T?r:, Slit fqfeflTgq^ I rl^Scqfq^q^'icqf?— 

STI^^fqq* ■^Iw^l qq; aT^qi^qi^qfg^^iqqrqt 


1. CB, CD ®?iqq, CC 05nq?fi!: for oqm^. 2. CA of^ilUHf for 
^tf^iqr- CB, CD ^^r^^qT^^Pif^q^q^qT: for jft^iqerfq-. CB, CD qpq; 
for qwf;. 4. CD CB omits here all words from qqif^qo to 

qftqiffF and inserts them as below. 5 . CB, CD insert f^Stqqqr before 
WI^®- CC ssiroq for JafllTO^. CB, CD omit qi- After ^te§: 
CB inserts : q^fqtRqq^H^ qi qRqi^t- 5 - 6 . CB, CD 

12. KP ^ 15 n^H[o for 18 . KC, KP ?tgcq!.for 

omitting gq: after it. 14 i. KB, KP do not repeat fqq'- KP 
?nqqq 5 qrg.for qfqqit^qrg.. 15 . KB wm, KC qraq’ for qfcqraq’. 
16 . KP onaits ^loh ; KC omits KB, KD reads qq: for qra:. KB 
qrf^, KG for qrftraq- 17. K A, KP qrd, KC w ^ for wsd- 






^ §: I 5l5r5p<x3?gT?it 3# 
iiwJi itJ(5. 

30? e*ra^ SRI# %f«55^»ft- 
*F?ni RT% I 

ft i^ar firo- 

3m^ « 11^0 









4% ?rgg[ 

arq if^l 3ITS{ qra: sftf 10 
¥RRqT qq qgrficesrf^ 3in?^ ^ qqRn%?rr?:?Pw i 3?romq- 
qftoRiq^ i miff i ^ij^opmoi* 

q, f% g %fefqf?Mi^cJra 3rT|— 3P1 1% i gsiig-: 

%^5^TTif 5^ra*q? srut ^(<^1 i qr %ei5s‘ 3?^:, 

aT?qig %^\ ff?ng I 3T^ JTOlor f% 15 

q?q^c?ra arif— ^ qq- 50(1% 1 ?rfc q^sf cTsrif 

—IT 1?^ %k, ^ l^q«Tlt |^SIT|C 
fq^ri I u 3tRi?fH% mi 1 1 q?F?rf^3^ ®??: ii|o 


estqjfT 

3 ??!; er^Tf jm gfq'qr^qii— ar^t qglc^q^t g^rS^lseq?!— 20 

1 . KC «mq-(?)> KD ?T3t.- for *351-. KP does not repeat 
6. PS ^STTHtg, for ^rar. 8, GA fqq’ for fefe'. 10. GB o^o for 
0 ^ 0 . 12. GB for fq'Tfifo. 14. GB omits *3irJft. 15. GB 

inserts after %rre, and omits «‘<JJ!lf. 16. GB omits ^:. 

20. CB, CD omit all words from to WTf and read instead : ^ 

( CB omits ) 8Ean[nfqe>^ gsRgqqT?— TO ?f3. CC mt for mi- CA 
ofsRTqfor o^qH. CB, CD for 


iww g?:q^%l Ji f^f^tl 

^ !RT3 — ^11% i ER?li t 

gg: I |?5JTO^ 

5 j{HT?i^ mP!^^ i 1 to 

m: 5iT^ra ?Ttm 

SJS^??!T g^Sgg^TI— 3W ?w ^k: %fe3ac*ff 

1 m: 1 S^i: S89SrT^^?lT^— 3T?5IT§ 

10 tefq W 1 ^W- ^sf ^?I55I 51Stc?I??3TT5— 

33T%i «6sr*T??isn ?i|i iviHikqnfHIr 

?ti|5i?rra a’sr ?i5t tr^t rr^sfq ^ crtfR>«?2i safii'^^iii?— |i 'i??! 

jaf^nil— 3T^ ajof 

lii^ ^En?^?!Wif---3TJ^, IcqrefT^ 3n?[TfWff- 

15 J14 mr(^ ^ 1 ^3?iii?Tf^ §>WJ3[^1 It® 

ftfC fiR^ 

* f\ ♦ IT^' ’v ' ' 

^sem ^ ^ 5 Tw» \\%t 

2. CB, CD 18555^ for t^:. 2. CB, CD felft ?mi?PraTf for m 
^g.- CB, CD 5f 5Pm ?cJra: for 5p: s'^:. 3. CB omits f?a 
^\. 4. CB, CD 5*1: for rRC:. CD omits . CB omits, CA 

reads for ^ri^’IT?-. 5. CB omits the words from WHT^DW'f to 
and reads instead : f*l3t*rTgof»rs?IWT ^T !jtUc5Pi lTOmiTf%^g: 
WT?flfwi^l<?9'^*i- 10. KC ?Pirft for5Wr- ll. KA, KP insert 5^ after 
!|5«W‘- 12. KG does not repeat aw. 13. KB omits fPRPWf^. 16, PS 
18. PS gilt Wpi for 19. PS (v, 1. as in text) 53[ff«lft. 


#0 ) 






®s«r»rf^3N: e'??5?Tgirffl^ ?gcpFrmf^i?t- 
l^im^iii^— ^^:{5 t?it^ I felt; f^i% si^ 

*i?T ^ 

1% Ji^spKTO 

I gg %?Tf^i^^?Trare5F€f sii^OTirrs^^STi 

■— ciot 4 qg^g 

?i5ceTWJftc?i4: 1 g%i:i0JTi4* g'gg ^ft^giffr i ^ 
%5[3JigTftg , ^ ?5Ra#% figss* tusjjspw i g?i;- 

i ^sg=gg- 

^T ^e%f{g^t^5gTf?n ifggifRTi^fg^gTigT ^i 
3[8?«fiTi =gf<g l r 

g^gRFlT »[R: u 3??t— 

gf gfe^^g5i^?c3gj?_ ( ) u|^ 

sd^pft 

q^iT?^§[fqr^: ?r3i555mRif#~ig«t: ?:^gf5!g%?f ^ i 
^te^rg— I gap, r g5?r?j^Tf?i i ^s?ijt 


4. GB inserts 5 'cqTf^: after 6. GB inserts sft after 

7, GB amsai?^ for ’RTqi?F!!l?g?. 15. GB for g^. 18-19. 
CB, CD ( the latter drops some words ) omit all words from RTg: to 
gpwiri and read instead : gijgig?gRFrt^4^ gipjfg I I fg*f^- 

fNpR.» «fr3W9n?fH%%'a!. 18. CC inserts m. after ®rTg;. 19. CB, 
CD insert SWf after ggr. CC repeats g«ir. CA omits g before 
CB, CD omit ^grSSjlft. CC reads for g^re^rfif. 



5 


— I ^r % i|®* w 

I %3* ^ ?(8?iift I Jifctra?: ^ i ?ff?: 

^fJT ^ TO* q>?ig¥rf%5?iTf*T t >TTsTe# 

^n^Tf«3^^k?IiTTfB: 111? 

»ri^TJT?Fq 5rg?irt^ng«^^=atf^ ?r#fti: si^aM ^ 

ri^^i m: aft a^Pc’ar 

10 ^1^51 ^gnflfft I qTOsfti aJte^ifH-TO* 

cfsrr, i ft?:saftafft.g^l5P¥i5jf 

ftsRw^i ^3* 2f=^JT ^ ^rt^^nfti ftg^* ^ 3E^ifti 
afcasK ar^nft i a!|< ^li^^ifft i “aas* “^fef 

^p^gftsinfrf I rri^c^if gsi^iT gpigg#: n 

15 ^ITW^III? 

1 - 2 . CB omits all words from ?lKir to and reads 

instead : ft* 1-3. CD omits all words from ftsj^ to ^f^vfft^sTrft. 
2 . CB =a for ^ ?wft. 'CB <st for ^ qmfmft. CC 'Rmft for qTRnft. 
2-S. CA omits fTf? ^ 3 . CB g for ^ 

After CB inserts I ?PIT 5j|g g=gJt. CB g ?iWft for 

5rg*rft^ft. 4. CB, CD omit ftj^ftB^JrB': ; CC reads for it 
After SROTlft: CD continues : sffts^pPPf ^ 
itfOTSR ‘St ’gcRT 'g. 7. KC inserts ?Rq after oJiagit. KB, 

KP oUTfsrflS fti^5fl(KP og^)ft. 8 . KC omits all words 
from sgsft to 9. KP inserts after ^TTf- 11 . 

KC ^PTsPnft for ^grssnft. KC does not repeat SSJ^. 13. KA 
transposes and fiaiT- KC ( on margin as in text ), KP 
|g;i j::;f^;;|dr;a^^ ;KP:^ff^. ' 


#0 ] 


, ^ 

miMW*! H: f-mSil- 

g^sig|55^5Rpa^ 

^^Ifiu'ifijai SR^ 3 ll^={ 

p;?CF^vfT 5 

m ^=^’l?5pT3mr!%®Ed^— I 

f^; ?rrs^m#T% Efsc^wiomsigi^ srfeq^ ^ gr^- 

5?:5JrT ^ 

I I 3I?jf3 l[25tT^?^T3EPPm^?*IW 

eVRT^ ?[«?TC3}%|:%g^ 5 TtF^:51^ 10 

!?^3JnJic5nTS=5f^?f«m: I 3?^ g^#^^?nwQT m 

¥n^: 1 fl-"3Traf;it I ?ft^— I 

’qft.'TT^ I W ?Ra^‘ 

ffeliu t?IT#2f IIIR 

S^hpft 16 

3?r??i^ I i 3 ifot4 

1 3?ra^^, anafjrt ^ 5i:#ip^^?n??6: 

^ g 1 m |g:— ii^R 

1. PS and Gopak Bliatfca split up fqra^RRRlo into ^qiOT+ffir 
^^0 • but Caitanyadasa and Krsnadasa ( y. I as in text ) into 

fqT^+i??q ?ao. 2. PS ( V. ]. as in text ) ^Tc?TqTi=«ra: j Caitanyadasa 

srmqjFgq. 8. GB omits HiHPJ; H- GB qqgfns!??? for owrsfeqil; 

GB oa^ra^T^r; for 0Si3JIf5i*ra:. 12. GB inserts 3=3*? g^f? after 
g{?^*. 16. CD omits ggs- CB, CD insert after qilf. 17. 

CB, CD 31^ for ^TTWt CB, CD 05335*7 Ws^, CC o^ggjidl' for 
o?3355qRft: 353 5P5^- 18. CD omits 5?f^ ^ 3 and reads 

instead ^B?r qftqi^qf^ (corrupt). 

26A. 
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gi.* ejoiri^M g^zrt 

iT?€t?q!?3fqg^ci{f g»it: se^: t I 

^SOT?'rft<iT3^^iWT^ ^fsrflqgi^TT 

%: 5!#C^IRw 4: #frorf 1 

Ill-wife 1 fqTSlWlffefe «Tf3— I 

g ^ 1 

i^ilwr-^: ^^orngf^: i 

fi^^fii«ii ftf3!Prai«n- 

\\^\ 


# ^fwvng^c#T ^=^Tiflc§«m ^F^vjii— 

16 fNfe i fe^fe fe?ri i iF^l sn 

Wq[T^n!liq^{ 'ITO k- «. m ) ife I 

wg ilEjf gfq-f ^ fefe\? ^jit?]^ 

( «rffR?niip« 5^. t- nswi^cfe^: I g sf«, itSWH. 

?:iFrioi 3eife^Trt %KiT«it f^wii»PTi^«gfe^- 

20 fN^wt^fe [ feq# I feg^?Rn»wfiTfe qis— w?# 


4 . KP omits q^isfeqa 6 . KP ffe for Icq? 1 fg (second 
time). 8 . PS ^gr 3. 10 . PS and Gopala Bliatta ( y. I. in both, 
as in text) TOW)?l 5 rR=qT for fes^nq^mfwrt- 11 . PS sin^^prsqg. 
13 . GB iw for 3 *!^, and g for g. 18 . GB inserts after 
20 . GB i vnfe n for sir^fe 




#0 11 1 mt4 

% 31?# ^ ^ i 

W: TO 3?#Jn?:qi JTi?E#iri3 i 3n^^3 e»?q|lr % ?I3: 

— fqrasp: i ^ ^ q>i^??qT?^fai^:, q^qq;: 

q^q^sqtW^ (q?lTq# II) |% f^fcq 3^3 3cqjfq:6?#^ 
3I3Tqf^: it #j^3^gs=f: l!|^ 5 

sqtqjft 

33?i3^l3 ?ra^qr?— wqpi^:> 3 %i, q#?T?^ar #smfSi- 
^iqt qBFlt § fqqf?Iiq1 ^#=q3T¥;5qTFtT#^^q5It 53- 

^stsfttqrq: I 33 |§:— €#<?Tf?3: 1 33^3#^ ^3: ti|^ 10 

3nf sEwq^ 

33^331335^:^^'^: iqi^?:3 #1:®! qS3 3: 
^53l1^5Wqi53t?3 q3!q#)3t 3#^3^5iI5— 3 3 

^f|jT?8j5r |#St3^^3f 355# 3 fsi33iq3I5# l3#33?wn- 

3T##j^{?3q#^dl3 533H^^'?:^f^ 1 i^sfq fgq^^i^lifmT i is 
#135— TOkqfyq: i 535313 Wl i ) 33T3T53: I 33- 

^?:?313:|| 3331^^111^ 

1. After 33. GE inserts gqif—^T 33T3T g S?3T. GB omits 3 
after etn;#. 2. GB for 5W3f3 3. 3. GB for ?KtR: 

#agL. GB 35i5IW£or?I?q?:. 4. GA 5Pi5^3#fe. 5. GB 3T?q3’ for 3T?I13^3:• 

The metre is sq^nfe. 7. CB, GD insert #3 after gq: and 
after qrrf • CB, CD TO for ^ferts?qr%. 7-8, CC ?#scqf^. 

CB, CD omit I#S'S!lf^3T. 8. CB, CD insert 3T after TOlt 1- Before 
and aftser m respecfciTely, CB, CD insert and 

9. CA oin o for ®si[o. CB, CD insert #3 3 31% 
after #5«3i%. CB fil 3 for CB, CD o?# # for oTO^CTlg. 

10. CB, CD for m'^:. 15, KB inserts 3! after 3r T#3;[3 < ^3< . 

16. KA#W:for#q^, Some Mss fa for 16-17. KC 33 l%# 5 :. 



; #0 


w^wi&pfe' g 11^8 

m ¥ng?F3?:^: i 

3qi:^5wf&Rtg JT^^n^lTTqr ??nif sns 3^7^f%i||'W, 

3^^ ^I, 3n^tq5% WJl^ I 

3?r: 9pt5P[;~3??^f!^ ^?3fiWi— 

gj?: 55^^! sfeff^WT W ?^g‘ wff^w- 

!?imT 3ffq ?n?i^i ^:— fefeK 

flTOi: I ?I«lT?5t^i 5^?!^ 

¥ra% I ^ EpfejjMcqrfswfw w^ w 

15 =^i :?ilt}^5nfF-^n^# %% i g^r: i 

3TW =3[ i^5r‘ =^ g^JT^t ^#3ig^! m, 

k^ JpqraJJ, ^sfif ^gi??r lill SRlfM 

s??: Ilt» 

3. Caitanyadasa and Krsnadasa 4. Gopala Bhatfea 

reads 5rg for g. 6. GA ^fwqfe for 7. GB omits 

but inserts *ft5r before WJT. 8. GB ^ ^igif for «I^J|['. 
9. GA 5rsJT for p: ^tetf ( also in lines 11, 16). 10. GB omits 
^?tsrr^. 11. GB omits sferxif. GB git for ^flfw-. 12, GA omits 
before ^:. GA omits ?ST?I?i. 13. GB inserts g after scftgsi- 14, 
GB omits ?li before 16. GA omits %f%. GB omits 

16. GA irci? for ft?#ar’. 17, GB for 50^, and m for gifiras. 





3Ti^?:%% r3?:j3^i ?Tci?t:— 

fe%^i Ig:— gfg'^ll gmq— 

3T^?q^'tcs}i?itqfe?T 53#: E# S^?cJtr 

3 #: ?i5^:, a i3?:«5gTr{ai4\5 cns* l 

i W^|15qT f«^:.l #gWT.— 3?Kn:f^ JI3?3T^, 
, 3?5®!Rl? %RRW, Sfe^T^ #931^5 3?^'#^ 

f^3OT , 1 1 w 1 1 ^ y 

nf^ jffwraRRJf fejift I 
’mwn# ^ ^ f^fit |frf ft fW: ll^^iL 




Tni5Tf%fe i fFqsrara^ ^w5Rqfc!^ #^0^3? 1 ?T?ifsrFi 
ril# fe5r# 5q^rrTgT l fF1Tsl?rT ei8JFfIJ3T»l^^% ITI^^ 
ai5FRf#% 1 #?r i#5c 

2. For^l CB, CD read : inf^q’ qRiq5nf--flf§5[ftffl. CB, CD 
oHftCsft^ for ojM, and {CD ®T## ) for tPOT^. CB, CD 


qfimqqq: for ^mmqqL- 3. CB, CD for ?(^g:, and ?ia: for 
gqfqw 4. CC osn^g for o^xk■ CB, CD qifg for qrafe. CB, 
CD ?raT for g^lrfq'^g. CB, CD omit and g^^EST. 7. KA omits 
srqfel. 9. KB, KP omit W^Tfgw fef. 10. KP omits life 13. 
PS for 15. GB omits ^ftfsuFT- 16. GB inserts WSl^T 
before ifFBsrat, and omits ^n^rra. GB s?r#fe for qiOTft. 17. GB 
omits qr. GB for GB inserts 555^1 before 

ftJifif, and fefftwrq: after 



: ^gf^ |?35T|— IF ; t ^^??WQa^tM?I. I 

ai;aP!g?f5PPR7^aR^ ?p?5a |c?r4: i mh 

a?asraT a??r«r^R5r^ i ^^ra: i ^c?f 

6 Higaf^N npir i ( ?nfi?*i?qnr ) 

«Ta^;, ^K\\ { ^^ 

*?na54 a^ai^ 1 1 w^} 1 1 |i( 

a?si 51 wi n-it npa^tsfiisia- 

10 ¥?fpa a?im, %afa t i??r t H 

^i4 fJT: 1 5iar4fecaT g|M— '5n'T5?ii^fpffif# ‘aacFi^i 

a^wfa sf mw. I ^:— ^ngafffa m i »rf%- 

ag5f?r?a4: l^{( 

16 Sl^STI^iS^ aiaFcai: 5»fe f^ftrffJTgrftf, 

44 ifa^ sRtf4?tiar: e44fta a^^sga^siili i5?Jisi<na5Jr sraV 
asRraliB 5 : 5 ?!^: a>TJi5ci 5Trj{sr5ra^^54% 

iiiala5^55{aRqafa?ara ?rtn<i5^^ra: 1 5 . 5 a 

§5^ I f?tf I ■Rs f4: 1 risr IpT? i 

4. GB osjTT^fg. 5-6. GB transposefs ffll4' and 9. 

CBj CD omit all words from to WTf and read instead : 5«1^1^^^T'* 

^ 55tf5raTf--?tTg«rH^- lo. CB omits 55 %. 11. CC aa^aronmpf 
for l^Etara* CB, CD omit all words from ?raft?%c^r to ’3'IW and 
read instead : ( CD ’siTTOf^ft ■groig I 

§t%?5ir. 12. CC ?l^3*RrfgJ?:. CB, CD insert fc!l4; after 
CB, CD omit WTT and «l%R15fe5i4:. 13. CA inserts *3 before Ws- 
IT. KD inserts 5f*!k«|: after ?P=*ra;. 18, KB sftf®apR for 
KB omits 19. KA inserts after 



] 


\Q\$ 


JT15CIT, I I ^ 

JT §5cf%, ^I?qr cPIi? I ^S?f %:•— 

'^W55?ra|qwiTf^ ?r^4^ ftq: 1 m, m^ wnm 

liPRSTcfT 4?Tlf< s^F!T I 

imo\.\.k) %% ^g|?rf 1 1^ ^T, 4!?n^ II 


It 


5iT® ii|J( 



=5 ftga =5 

g gicai# =g 
ferafiifwrasra g 11^^ 


3TSI gs¥R^flrT¥n^i?3;^?:oTtsci3: 5F:|5W|qfeigra^cfTJig^Rirel 
^ I f^^KT 1 f|55rd%f?I 5^!F5P?: I 

feret ^ sn^* sfgpwi w #> 

1 ?Rft3q?gjT2T 3TT^«6^ I 36 

?3[¥rr5ra^^c?niis4a3 air^qBf^jcjirf^r i sp^— 2ia3:5st^ 

=^ f%3®* I =^ =q- I j%T 

?3^f|5Rf ai^i ^1* ®ifa ?5sn giii 


S. KA, KP eCT for KB sftfsjpCT for ipsJlfW. 4, KP Jl?ll«f- 
for Jtwprar. 10. Gopak Bhatta for ’STT^^, contrary to metre. 

12. GB ^^ppgfrife for is. GB few for SW". GB omits 

all words from ^srrofe^ to ^Wg:. 16. GB ofl^^RR: for ^g^p:. 

15- P’or ifa (after ^) GB reads ?r*T3i^ «ra5T^fir ?ST¥:- 37-18. 
GB ?fgsR53wq afeta for a a^feift a 3#g *rajfeqg gfep*.- 18. 
GB«N(# for ^ ^ g«lT 



JTgt* I 




=^-513^: 11 


115.1 


5 ?Bf3?nTi--g n^, sib' f^Jirr^ i Pc^- 

1 

?p 5 1 ikpm\ 5^#?:^ =^ i sTcit?^ fl^?i- 


'aRw?W?T 

10 rf ^ m' if#% sratfsRIM: 03B^ 

g r1: wmt, g aceg^ ^ra^jertt 

I 1 ^te^5— gajRsris =^ rsptIc# w figs* 

fsr^alwir i ^ n^^srfw^ w ?|^i 

=^ 1 1 gjing 1 1 1| 


1, 6B omits *3 before §5Rft^- 5, CB leaves blank space 

for some words ( for all words from g^!*' to ?rT5 ) and begins the 
commentary ; ifej CD inserts these words after WTf- CB, CD 

f^5!TWP? I^f^r (CD ^5fTRSlf^ ) ^T for CB, CD 

for 6. CB omits fwhsw &*r 1%, for which CD reads 

?^CT. CB, CD insert after CB, CD insert 

before after which CB inserts '5. 7. CB, CD insert 

I# ^ before and ^ after ftFgrsft;. 7-8. CB, CD omit all words 
from to Irqn:. 10. KB STf^f^o for sr^o. 12. All Mss 

( except EC ) and KP for ! 14. KD inserts gg. 

before ^o. KC, EPfETRSfo for ^o. 



. ^ 

snsd^Nirlf^I MRUI-SH^I- 



3irat‘ ^RWfls r a f Rd^f i^- 

gfiw: gasq^tgat= H^vs 

gsjip^^rT 

iPfRig^T: pn: gnfRfg'^i i isf ^'ir sjfre^ ?5#5t 

^ 1 snte 

«w?f «T^f?c! 1 *cf^ ^ 

ew^ffenf^ 

I 3^: 

?rC5Wl I 5^21 «|fjk^! #?3I^gT[^ 

*H!tlpnf^ 95 1 m, sns^ ^^*st 

91?^ gC ^ ^ w J fT‘ ^l2^--8Trfl[Sfgf|j7g^f^^ 1 
«nfitspjT v;w^ n^%9i ?n 1^9^ g^r 99 95 1 ^sr? 

^igg^qr 99?P9«r5C:9f9 9Tg?UTt8‘>K9 95 II 95i?9f95^ S??: Il|vs 

1. PS transposes verse 67 and 68. PS «^fr. 4. v, 1. in 

Kf^padasa for WT^t^Plffg- 8. GB inserts sig before 

and reads for the sentence from to ( which it omits ) 

as follows: ^ fiRR:9 q«srrr9f^ 9^. 7. GB §919! for f^s and 

^ & 93'J9 9T for 95^. 10, GB $9pfti9Tf9 for f9t9*9Tft- 11. 

GB omits ^59 and reads 5n^f9 for all w'ords from snJ[|o to 0 %^, 
18. GB «l59 for SCT g HT9CT . 16. GB omits ^59' and reads 
«rTf*lftft for the phrase 5rr^5f9 etc. 15-16. GA haplologically 
omits all words from 39! #£9’ to wtsSJ 99 99^ 17. GB 9I«9t- 
*srcl9t for 9159^9’. 

27A. 



[s #0 


* 

S^Nfsft 

m m> S^^wt ^utajonatt g-# ^^^ g?rte' g?^* wi#^ i 

SI g ?ifs'?^k!T mmt 1 f?r?TST?TT|— %i!?wsi^5nsi?^ei?:siT 

6 g^f^si sfRI 5s?^1I?l ^ u 

gm w ^m \ ^sei^wr?— feoffs? 

ii|« 

3i«nils:4V^gt^4 ?r^TOTf<,oitsfe?3[??3iT 
10 iw!?i g*rt?i g^8* t ff^si: f^rgosig'stra tpT^«E#?f i aff- 

^si?5ft% «[I^— i??tI5?T $ n trg efiit:, $ TO?al?5^4: 1 
amf ^n ^i2 osT— f 

^ sT^i anfei qllOTff 
si??f I ?Rfj 3Tq?ffQgiffl[ srf^ ^ffoT ^SI ?W ti 
16 ??n?a5C#gnTw^ii|vs 

2. CB,GD place ^<=4 before and inserts after 

WT?- CD 055i1i[^lfCTr: for o^PlftaTb and wf«ra?«r for atf«55i=^. 2-8. CB, 

CB omit OTi?^. 8. CB, GD ^g* for 3??T?i S’S^S • 4. CB, CD 

omit all words from i^rtrfqg to fergsR^g and read instead : w'gSfWIg 

— {«*g: ( gp|al: added by CD ) jpgftrs. CC m ag? for ijgg?. CB 

agr for 01?gT. 5. CA g?ft= for ?gg!^o. 6. CC, CD «f?- for *13^. ^ 

CB, CD insert ggtsft before sfggt and omit '?g after the word. 

9. KB gsiT for m- KP inserts gn?(g^g?«nf? after gni- 11. 

KP grCT for ^©g’, after which word KC inserts g. 12. KC 
Will gr for gn? gr. 13. KC, KD for 9?%^. KC 

reads for 3®' and inserts I?*W: after gfg. 14. KD oigigf- for 
18. KB«p[m^. 



g g I 

I n fm^ 5 »TO ^fifcraawf g 

gg stgggr ii^c 

f^JUgS^TT 5 

^51% 5!5|?i^cSE<J?STfeai 

!^?crft^ ?! |5! f^?m5?If----J?R # i aw 

9^^ sng: Qfrrid m f^!fTi^?i!WTH¥9?aisfe 

W^ I 3?f^?I?! 1% TO--3T5:p I *Sa| 

«rr 5f?r ff^4R?r^J7i§-- w?? g mv. f%ir^i ^ fk ai%) lo 
8?^?grr?f^i gi ?! ^ ?! % ?!^viwi?r ! 

?Fip'§5 «i»Tf?OTra4!!ra!3;, g sRhj?f f^WREia??, i 

?rfi !Tfg#^g fmj ?! f| ?! f|, e^—u;fi?w?!ri?f g i 

?! j[ ?T i|, 3T^?f g 5[^ l^g anerlarn# i 

g?rcf^ f?miw sr^i^p^woi q;^T ifftwr?— ^?r i is 

ilTi% i^r: I igsra ( ?. l\k ) # w. 1 ^T t 351- 

|oft^3^ JT§TJ!tS!r!^ 

# 1 m, %iT?n i^n ?iw ^i: i ^Ipfr^nirmaw 

?fP? wl:4f5r: i m g i pw 33 i 20 

1 . PS transposes verses 68 and 67, 3. PS gt ^ag STT (v. 1. 
and ^[HfteWT ). 4. Gopak Bhatta OTSRIvgt- 6. GB for 3^. 

7. GAomit ^R- 11. GA omits sig^Tg. GA gf 'g?fWTOR53ST%?ls 
for wmm iT^ 12. GB f^gg for 14. GB for 

?iw44h!<». 15. GB f^R for fwtgq. 16. GB omits ?fe before «:. 

18, This quotation is not found in the printed text of the Vi^Ta®* 

20, GB 1% for m 



^ J! f^sf^a e «^s^- 

5irai«2RJT?TO^^Tf^q^; I i ag?5rfa®«5 1 1 \c: 

mn fpqiwa* fyi«pi ar^ari; €^fafi|5?T «- 

i[5TOTf---g f% UTt: ^aqJfTJiai ! ^ 3?lclTT^ ?»ikftfaT JTt 
TOfa e »?ama: %fiifa i a, q spffiFTsia i 

Jipsifwaici gi j^aaaffa 5n Jiifafe gi 6«[jf 
gfanrf^^: i a i n^rlra^isfr^ia 

afn?aflia?RaTiw f^rf^fa---#i:mi?n lojlf 
aigffe ^ma: ^i?a: e tia g ! sRft^a jw sfllaa^ 

asa^sa* 

w[«i ^|9?i«p| a^i 

5. For f 5=^5*r afwsw ?}T^TgL CB, CD read : sfl^FSpaJi ( CD omits 
sflr ) aftsfjf awT^iftisraiiisjiuTOfgwa. CC for airg^. CB 

oHWqa^JT, CD o?Tafrra!i??r for o:^. q. CB, CD insert tm 
after CB transposes g and f%‘. CB, CD insert alter at. 

CB for CB, CD omit J?f. 7. CB, CD insert 3 

before 8. CB for J^agaag. 9-10. CB, CD 

omit all words from to Stkiarar: and read instead } 

3 Hgtgqgrq!^' ( CD >iqgqkrg»|q5' ) f^Jifq qfeqgqg; I 

10. CC ^TVJTqrt, without sft. IL CB inserts ( 

CD ?I!^: after ^nfi^:. CD inserts W after 50 «|W, For qrat?! 
WT CB, CD read : ^fgsPRnf— 

B?*t'krqT; sftirfwqr m^‘- 12. CB, CD qT#»?0gt^for ftwh*! 
»?#Riq niNsT. CB, CD insert before 14. KB, KD 

omit sfl:- prefixed to fs^mst. KC opits 



(m:^o.\^.^) ?r«jr 3Tillw?ii0i^Pi%g 

cT^WIiJI fii^c^ra ^i#fit: ei 35?ai a?^5F*?ra 

^w^p2N EBT???iT I mi ^;ntg 5 

^f’P3I5c2?I ^¥f2mif— '?l?tiT^S2(«r ti5f sjJFmsiii ?I ^Rlt: 
?^?WPTl: %I7^ ! gfeil ?!!^4 j?I§— 

ff I wfl? tpgs 3 f^iT^ i 3 q?:c 2 na^Ri? 

-— I 1^ g § I as?l ^ 'iftora: ?15ITO: %T^ I 

3J5Jtd?PTri?^d^^T 5|?fn? 3 10 

3JKgwi3»|5 31 %nf utfs s?RlR?icfl% 

Iwf^: alF?lTiRr: ^T?a: ^ t?5[T?f 1 35 ?: 

—3 051 ?^ *w sft^wwrOT* w 

I ^ 5R?lMa ?tq:: II ^SflFg^^IPlt 3 — ?r^ 3 n?q^ 

II sfq g qsiT^: 11 ll^q 15 

- ;.L.-...:-..^- f^.-.>s - :.. 

I 

#%IT qt^tfetspwpl 

T- H^s. 

20 

i% % 35!?i5irai?fl ^— 1 3 i4 

^in^:i 3r2ifff??if55?r i jt^oi toot 

1 . KC for 3 . KB sftfrfeBFlT: 4. KD, KP 

W^- 8 . KD 5lcl;§^ for ?r|^. 9. KC omits KP omits 3 - 

KD ?TT?Hqf^; for qftjJIrt:. 15. KB omits '^«r. 16. Gopak Bhatta 
reads oft^j^si for 21 . GB omits 3r4. 21 - 22 . GB trans* 

poses and 



[ #o 

^ i g^!ppw^ I Ji*3g!:?i5flc2i4: i 
pi 1% fg^EjI^ai 5[Ti 37??i^l5g 3i?f g 

TOOI ftoT =^ 5qf^):^*^ld e#rat| sis^JT ^€'01— Sil^- 

■ ^''' ■" c 

I 8T!^ I l^n 

6 — t ^ 3Tr5TkPi5rra?cr|fef 53 ^' 

srrpirft^?i^i45[ 3?n 3?F^,ot 

I ^ l?T I ^ifTiai! 5?nftnHi, 

^=^?i?ik55f^5JT, ’ih%?[rj 3?SR^ 

Q^qipFr^Rt %^pt 1 

3?si^=E®fqg|^f^g5fI^p;ggxS^: n 

16 

fl Iflgii^lT^Rds?? >Ir5I%Hmlc2iT5— 3T?f g^OT 

srfssRiql ^ if>ij:«n% t €i^ ??^oi— 3 ?t 

ei^«Fe^ m i 1 sraqs «[?4 ^ 

1 . GB piftf for transposing and '3gPl?fk?i^: 

2. GB inserts after 5. GB omits ^i^t^RR^-si. 6. 

GB for gprro'Jtt St^mr =3- 7. GB omits ^ after 

iw. 18. The Mss read ( for 5ift3g«3 ), which would be 

unmetrieal. 14. GB omits 5*^331 §?=?:. 16. CB, CD insert 
3R after W- 17. CB, CD omit *i: and |»'W. CD g r q q fe for 
JI<gEq%. CB, CD for ^«T. 18. For CB, CD read : 


%f 3^* ^ #s?ir— ^ Eiii^dwiT^ 

3?^ n|5. 

m ?i??T gr^jg f?T^g g ^n^i ^ggmt5'|fe=m3?jf^- 
^lI83T?JFRSIR?J?2r( ?»• ^ )^<?5?Ef g^q €3^: 

^fqoTqpqsrif 5rqgR?^ini iissn^r^i 3?^ gp; Wd g^or 

%toi =q %OTg» gqgqt^cg^ ^ iTjjqfe I g^n ^s?iT--^grTOg- 

«t%g % sn JEU^q fq^=g^ m i g«nj 

f^ggra’Cifg^ggra^fegfirg irt ^git gjg i ^ ^sgrr— 

gi7€i^^fg wqqr^ g^i | grit gigg 11^5. 

*ns5''ftfrais[''^if3rg5?fi^ I 

feawqqni fa ' fe fefcgnl fe 

#i‘ H'so 

, 1 . 

f^JUgigr 

m jpqrfq ^qr gt: ( i ) m— 

8?Tf^^i%i fq^qg^eqg^^'qg^ ?:?iTqg ^?n?q!fn^i 
m |qg argwq^s^^ ^leiqgjj^l fw?i¥^%| grfjf 

1. Before CB, CD insert; ?r%g ggErrff stRifq (CD omits 
•ai^ to ^ ) Bqf^Sfel. CB, CD for ^telfr. CA ojpgjo for 

o!FlI^»- 2. CD qpq for qq. CD qg^gflt. 4. KP omits q. 
5. KB for ot|r^!jc^. 6. KC omits !■ KA, KC 
forcg?^. 8. KB fq^ dtq% for ^ fq^g%. 11. PS 
for 12. PS ofeRg g for oi3?gTl o. (Ps notices v. 1. Wl^f- 

^qg for wq"^!qg.) 13. PS for ofjRf, and ofqss^o for ofir 5 g[o, 
17. GB omits fwNgtqiqq- 18. GB inserts qi f gqbiH t after fiBWft. 


#53[frr^— 3!T??tfgaTR3^^ I 3TT?^fe?rigs!g^ m mj 

m is) fras?^ i ciiajijf ^ w €n)ai:if^ r a. ? ou }__ 

qtiT^ fy«F5?5# s) 

s^ ¥llW I 

p: 1 »n| ?ril53T?f 

^ #f: I 37f^f#:p^?3[%^if^5^: #tf- 
ffltJfPi |?r^: I *tii, 3TI5 fe^g qrot g? ?:TKtT^T 

^ 2i§:^ a^i?35f m gw wg^i gg: 

sqTfw^i gg: %fefq'^5T)% I 

^ '|^qgggigf%gf§Fn??)mg%?iw.T^ 2Rg gg^ 1 f^fq'e®?- 

gtit 4fe: m gr ?rg_i i#g giqgg?rfffe^n w^- 

®??; IN® 

e^ggt 

g^sf^f ^i^?nginmi^«Fg %>ggg) KQigjr 

igqTgqpr’ ^pwigi^ 1 g^iiwg fgfgtfg— arip^f^^ 

1 - 2 . GB reads ggr for ^ and omits 

8. QB omits gsiT 4. This line only is not; found in the printed 
text of the Samgita-ratnakara. GB qgrq5T?^fw^- GB ^ for ¥g:, 
7. GB reads ggt for ggt^teg', and^Wfg for the phrase ^rTw'feftg 
etc. 11. GB TCItft: UW' for Sfs^. 14. GA ^51® for ^er®. 

18. CB omits srft. For gi^grs CB, CD read: ^Wigig^gggT 
19. CB, CD insert gig after srwifg, 
and tjg after gg. CB, CD ggigg^Tf for ftfs«ii(g. CD is corrupt in 
from to psgrff ( 1. 1> p. 2X7) 







^ I m: l 

— wrai^ N" I cTstpaf^TT^— 

I No 


«ETf%rTO|5f 

{^f®?®-H8) gc?jF3^n’5®?3‘ ?r 

g?:?! anqi^ i 

■— aiet =^i?^f3gigir3^ ifR i 

WPl^ill ■q ^ ^\ 3n^fe#R^ ^Hf51'^[r#p4 10 

^ I arat I ancOTIgil- 

tter^i 3T^?r ino 





ft>n^ it's? 

f^?i[^ii¥rT 

1 . CB «prri|o for spfuro. 1 - 2 . CC omits all words from e : 
(in mi) to%# «Rai. 2 . CB, CD ^Tf CD ^ 

for 8 . CB, CD omit ifhi. CB, CD ssftg^ragr for 

«rftec5Tg; 4. CB, CD 5t«ir for > 3 !. 7 . KD omits d 8 . KA, 
ED %mf«I3C5*rr ( KD og^rr ). KA, KB omit 3r«g^. 9 . KD ^0 
for «3?55ro. 11 - 12 . EC owi^tg:, for 0W§F^IiTJnftf5r!. is. KD 

wNlsfr^o for sJiw»P^o. 14 ^ PS ( V. 1. as in text ) ofts|jrai*. 

28A. 






I #0 


?tt?ira* ^?fn? ^^5pEi «qiFpniiiipiifiii4- 

skwiw ?r^5<l?i?tF?l^i^ f¥iT# \ 

5 #ifliJ?jii1 ¥mT f^^?ji\flr s: i m, Rg- 

IttqHl WST w# 5tT 'TR^ 
m \ 3^: I ^mm^~ 

5^ ^g s[R«m2i8jfn5nsfg3^ w.\\ 

g?^; IK 

la 

3^* ^TfTO%«%?f SlRfe— erst 

5'wfNJTTP I 5?n^^?q:4: 1 ?R5IT%^- 
wii[— ‘r^BRt ^31 ?R?it m ?ti '^ti^ 

«rre% 2^^: ( R® i ^ ig iu^ot ?i^ i m‘. 11^ 

15 #^?IPtlNt 

8T«I «lfe[??IT ?gT 

( «tT» ?o. \\. ?« ) M ?^inf— i?sr ftrg: 

20 9#0wf7 if^jrt ^5r9*5«i5srsfki«n?#ai#rt fa[?f 

1. GB omits 4- GB inserts %5: after 

#OTJ, and omits the phrase qs<IB etc. 6. GB for 

7. GB reads TO for ipj and omits 
8. GATOf forTOW-. GA, GB # for «:. 11. CB, CD prefix «ft 
to irf^W. After B?Plfe CB, CD insert qftfw- 12. CA orfsrH^MTfijo, 
CD for CB Stfeaft for 

CD is oorrapl.' 14* CB, CD for ^t^jlli. 




jTRi^^inlKr 


( *TTo ?o. 5(? ) 


m ?i*?fR[T 



in^ I 52ira^^k?i4: 1 tRjsi 5tTJ7 1??^ 

5f«n I ec^Rsf m i 

5Pn WT^?*i4: I 3W 


( ^« «!) 5c?n^ 



(«t«««) ffjnfl ^rsn ^51^57 

^51. «ii’ 7 rai?n msi ^ m 

'’SfT^ 'Tftwfa ^SCSI^: ( 'IT® t- ) I ftB ^ 


■ 0\ ■ 

( M ) # I 5lTOI?iHiFPRiilW JTOJmra: I ?isn, 

^ *TR \M 


ft# 3 JTwnj. I 



ft^gsra#W ##■ ^ im 


2. KC fc*IT^ for S[r!n%lT. KA «ram«^^o for KP 

fsiTJ^qs ^^SFHO- KP ^5fo for ^o. 4- After Jut*! KC, KD, KP 
insert f5*ITl^ ^ qT#s5^ ( qn« to- ) i Of, Saranga-rafigada on 
verse 72. 5. KP for W «IT- 8. KC WT# m for «W^. 17, 

KB^HOT!, ED JOTIiSTOJ. KP H»HU*«(W‘ for mmtmi- 21. Gopila 
Bbatfa reads 22. PS osisrsfH for e?Rl#i, 




3|SJ «nf;«r|sq53^ iltfCTRTmTSfSRW gif5*PSFR TO*?- 

fTrZOTJ^^I rT^Sfq 

6 ^rwc^t srtsOT^ ?r?iJT4t: ^wit sntt 

fee'll I ^iteei3t~3?TOl4l^4j^ 3Tqi3^ 

f^%^%iwn5(t ?Fs^ agi ^ 

!3riHifRfiii?=iR5td!Rr i m, «?55Ht, ^ § ¥iHi4tR»?iT, 

Ttii^^RT ^T, 2iT ?n RriwfetflR[g#?iR?ifT 1 3?TPi?r^ 
10 — #SWFE i^clteti^rfenT^: grfKlWr^l VT %155 t^ — 

^Hl?i % I ?^?r* a^^tr % 2E#fef 5 ^* 

^ «2lil ^ g 3T5r:— Rrgsj^ ^eirH iw^^l 

I 3?tTO>Jit ^aiat ^ api* 

^ m ^qurgatn^ U 3 efgi^ra^:i 

16 ?i5i, srRigna 3#tii?!i «ma?^wi^'?Ta^?5n^TiTr ^fNrjp^: 

sflti«jl^*i I a^ssit acw^ apf Ijrjt I) ?n1%# 


3 ??: lIvVR 


Qsitspft 


m a^snsTF^lia Jisit 

20 ^wfr ^ pa a^a— ^ ^aaftsf^r^i aa 

aiaa--a§« ^1 a agw ~^iHaa “a 1 


8. GB omits siWIti ^RT- 6, GB for the phrase ITO^WI 

etc. 9. GB omits ^PIRT- 13. GB omits ^^hPBTO?#ltsii«i. 
14. GB inserts *?a before ??Jm:. 19. CB, CD a%r for WW. 
eC omits Jga!. CB, CD insert after 20. CA 

W# for ^ 21. CB, CD ^ga for a %a#, and 15^% %5 for 

J\ * ■? . . ' 

‘--'f ^ : .. . 





m ^ m 1 sra:, 

airJT?^ ^ift^TiT^l gff? 

wqfiTOT.* Ilvs^^ 

1% !0[i?Tr?5Rl5T w c!?Jm gin^r- 

?sr«w‘gT9T 

?r 

(^o?o.^^,^^) |^{%ggmgggjTf^s!if;gg<T^ 

era *5!RteF^- 

wfeqf^ ^f3!ira gjil^^^Wer— 

j??prat: ^wfq ^qrci \ ^ %^, sn fq%f 

8TWFP tsjgfiT^^^I g^: f%s^ t^rw— qgw I g^Tt 

5PPRi?j 1 qra fiw srar^a^rt «f55m 

qi g^r fg?r# ^ra i mt, mK^^j ^irat 
gfgf 8ffq gr »rg.'> ^gstgqpFrNqi^i gf^ *!^a#sR:- 

«Trafirf% «ig: 



1. CB, CD omit all words from to pRT^ and read 

instead : ®rai mpu q#ifgra q=^sq raty igg q T gi^ 

^fwHggr#^ 2. cb, cd omit ?g>ikgfg%i 5 ^g^. cc gg: for w. 
8. CB, CD fPR snftg? for iRi'gg^. 5. KB omits tpr. 8. KP 
ogg« for ogge. 9. KB og'gr^o for osfgigs^o. 15. KB, KD 
ogHre 5fg for ojiign^. 20. PS «f^)g^^. 





m g^owft ^rd^- 

^fRTaRW: ^fewC^ROT 1 ^ JW 

5 sriHq \ 3wm it I *WfiTiRR% iRPi^ i 

Traif— tPTOtew I wragagqsft®: qoff 5 !Tw ?ra i 5?ip^- 

5C«i^q(q??pl: I ^ ?rsiT — i5?:?j5f^i^q:aR56T^r*3JW^ I 5RS5” 

^ 0F(^ «f#f5T% 5n«n5rf5ra: w# 

3^: **Ts3pr^~5f^gS^^^fe=w i^[?J5f^- 
10 6sti?pn^ ^m\ ?isr, gfei m !Rra4t%?T ^ mat to- 
?iFi 3a: qgteqa — g^ lca l ^ grfe i 
ari^ ^ Igeta gsft# l^aMt 

liWh^ ^rfjm^^TWFRTif^i: g? ferfe ii 3f^<rawi g?j[:— 
arg^ ?reRt 

15 g%3a^aR?T?3 3f^qaM(sp#«5^^^ 

saNat 

3a: sfa^aT^— ?^a ^^ #{^ ^latwiaair i m inaa^— 

aaisafTtea^i a^sft fa:— ftaf#na a^^nart fa^^qaat^«6T- 

3-4. GB aum: for a grai a qaa:. 4. GA aar for aa. 6. GB 
omits aaia^a- GB ^ ?awa«i'^‘ for «fta: ?amt aarl aaa ^ 
7. GB omits the phrase 5TOrf^a«r etc. 8. GA ajfiwaafa for 
faala. 9 . GB omits ^tsa and the phrase 5%i%WK etc, 11. GB 
omite #0lt plflS^llfWTfe. 18. GB omits Sf. 17. CB, CD 
iasert ^{afe after Wff, and aqad after sftfef. CB a#TOi. CB, 
GB a|a m> for CC for gRi. 18. CC reads Wa for 

f(» and eontinaes at fa?f% atw aw, omitting this 

at efo.) with its % 1, on p. 228, lines 1*2. 



Tl4tc?R: gqfti; 

(wio?o. |??iff^c3;regflsTOTcf^Df i ?if^ ?T*r 

^ft?r§4'fi?f ^mlqjTTJran^i ^sem—isi^ 

I ^i I ?wra^iL— 

?wig^.^isrRFW^ I 5i^qt3P^?.?[^3§5fFr ?i?:®wit 

fq^;TqtelKqsI¥2?lIff*??:WW I ^ i 

^ ilvs^ 





^ *ii»w1h Bravn^raN im 

fP®5pfgP?T 

?fll^ 3^: I ^ 

3^^ 33WTni#?r I 35f3rj?T^ jfunR^ ^ ^rf^^gcf i 

-^Wf^ i W|^w^pTfjragg?^?pii^^ 

?T53T #?TT gi I ^dCRjf 

sTParasimT 3?fefgft:cgRE-^qai3^l«%w1n i bto^ iwigw- 
m 1 spggmkgfvrjtRr: i 3^1: ^ftspr , s^- 

1. CB, CD «Rai for m. CB, CD omit all words from 
to siRai and read instead : 3«Rl! (CD omits g^ifili: ) I^H f ^ 

jft (CB omits ^ ) iwra: #5^1 «Rai. 4. KP #|l! for 6. KA 

gilkrw, KD gjftqWHTiRir. 8. KD, KP for i##. lo. KC, 

EP ^T!#3El 3%I». KA omits IT. KP inserts l^t after IT. 21. 
GB omits ^! #gHPl,. 



^ r g4 ' ^ #Tt iw 

'flfquf^ i igp: \ ’^PRt 

w ?!f%?q^ v^mii #JTr m i m: nt aFi ^?b* !W5#?2|s|: i 

?i?^s?I|?i5Jl5^wntsf^ I m, 

fe'i??! teJT%^?!raT: #w ^ ?e 1 sPE^rr 

8?R^ ?tf%e4 #Trf 3 ^: 

^te?rfT — 5i?:wFEq #rF«?ppi #!i m qcL t 3 ^- 
^l«E®i:^%#Tt #IT ?ra I ?!f|cn: ?iw:, mm ^ 

8TS?3%3w^4^tira5it to iito ^n 
#JT I to^req to ?ra 3??: \m 

stoft 

f?Fi[Tq?3nf^Hg»w «i^?Tr 5 — ?!f^ w 

#ila togf^^ I ?i^— wi^n tofto ^- 

gw to *i5r \ TOftto 1 

p:— W# p:--f^q: to 

I 95=21 %f|q5# rrai^?!5|: 1 

1 . GB for 2. GB gs?T for 

g*lJ «^tCT 3. GB omits all words from TO! to f?qsi: 

and reads instead : gp[{^^ gCT ^^lOTPRsqfmTO 4. GA tow 
for to-. 6-7. GB mn for §9! toof' ( also in lines 7 and 9 ). 
9-10. GB omits torrtrto. 12. CB, CD omit WR • CB reads 
ggi. for TOg. occurring after itj CA omits TOg.. 12-13. CB, CD 
omit all words from ^fraTOTf to 9^: and read instead : Otfalttg 
-^rototo. 14. cc«prforq^. CAgto^toto*ra. CB, 

CD qfeRgg for *ra. CD inserts before, CB reads the 

same for ?to3 99- 15f. CB, CD omit all words from to 

TOIltof at the end of the wminentary. 16. CC omits 
and resids instead : t[^ •gigtol tor TO. CC TO 

for ggRt p: 16, CC toro for firfito. 


6Rr^4^^it ^ahru^JT i ^ gfHEtiir^— vtiri^Ri ii^v 


?3n[W^W 

’cri' giif^ tra^rq5stif^«W3»j^ ^iT^tfif t !T«tJT* 

?|i |— m €ifq?r ‘ErrqsJi^'k i ^ jakr ?Tf 
I W!S?riTWtftP?ffil5iTfe%?i cf 

1 s|Tf— 'qr^if i 

s|T5— I {^: f^q!R #i?T i 

35£^§— 1 SST?— 53#v^ I 9(31^%?! SHTf^ 

•*1 

?ST?— I ajof fl^, ^ %^raT ^3fBnf^ 



^ I 


HSiuiiHi jra^wp^wFiii 

«<j<iyHi qi?<n^ft im 


4. KA, KD omit 9^. KB gg. for g^g,. KC giaRfqTo for 

‘grqggro. 6. KA, KP omit g. KA agcg# for ?i|g?go. 7. KB 

q^, KC, KP q^, KD qqfor q^T. All Mss (except KA)' and KP 
qmg for KB, KD, KP for 5fkl. 8. KA, KP gg. for 

ggg. 9. KC, KP omit ^i^rg^fg. KC reads ?ggr for #m. KA, 
KB omit all words from g^rgsRa? to #fn gg. 10. KA, KB 
omit gg before ^o. KC oqftqrat:, KP oqRqrlf for 
KD gl^g for S^T- KC, KP insert gg before sfgo. 10-11. KC 

q'jRftgiTgifq for sfwtlg g. ii. KC qg for qrfq. 15. 

PS zmo for «go. 



fifj# I qftroit: I I 

^ff?Ti3ra I tms sft ^i!ifTI?sqT|-"4?fl#4t- 

5 JlSIoftflt 

%i^si?i5?? #5«T n^^of nfl[ fioftait 

w w ?r§?^^ 

^smmi m€t?m: i ^h 

sRxf ?nwemi mm ctf: ^nRm!si3?¥^ ^ i 

10 I g^: #s# 

Jigfenn fs^pjf m, gi#!T *it#3t fegpf 
m, 5ns?? gi?5rt ii n??WRjT w^:— 

^ 3E'=^’=i3'Sf^ j ii;j»j( 

15 5?^sfq f??^3rfi?ii?5Wf^«R ^Tcga^n^Tt nf<:^if^s!f 

m a^: i ^ i ^mc~ 

^a«?3rat5i®5?ft nr^Ji f§£pi5[fl5r3?^i nm Mad 



2. GB transposes and ^SR^ITSCT^. 4-5. GB omits all 

words from gsMsfto to ^’grpg'^. 6. GB J?srafH for 

arraf. 8. GB ^'Issr#. 8-8. GA transposes and m. 10. GB 


omits 5«l!. 15. Before adsfii CD inserts a pious ejaculation ^ fgaif 
fTTW «r§JTTaa9j|t'R35fs'3!T^5ftf ag^fa^Ttj^l^^lwiTra- 

CD insert WT!pfg after ^BTf, and read "W for 


«lft«rrds«f- 16. CB, CD insert 13?' before CB, CD 

^nsait. 17. CB, CD ?II|3|o for ?wra». CB, CD gsiT for m ^:. 
CB, CD for fi%stw;. 



TO 3?;fi5tfl«rar 3?!^ 2[i€!%'rqTO fci?T graiJ][^iivsi( 

?gi^I§[?IiFiRt%?t !RlWlFqifB204 FcqfT 5IIOTTf~»r^ 

snsw FrgcrsTRt qfc'J#: ^^aji^suiwi 

3T^ m »?Fq:fiT^ TO: 1 I ^g?f gi^— 

^^TO^^rsiFTq to, 

tbINt 2}FRgFi[?rt% tlrJRT^^a * ^RI ^TOT'I 

TO, FgHJiki ^SJfTF^— to; ^FtPTOSI 

?Ic#Pf?l?^3TOF«Wrai^I5TJ5 ^n^reiF I 

QPiT 

( ?«? ) Irqill 

wt ^qiM?T I 



3?SI ^TO^^eFFiR ^cnTO;CT¥ri|^ 

^F^dfg— ^ 1% I ^51% ^^S^§, I ?f ^TOITI«5 

aff H H'— 

1. CB, CD insert ^ TO after 2. CB inserts CD 

^:6r‘r before W?fr. CB, CD S'jft’R'ST for 6, KD Wim. 

6. KD inserts after spl’ESift. K A omits F. 11. KA inserts 

HSfoj^ after 3R!T. 18-14. Kfenadasa has a v. 1. «|^o for 
and Caitanyadasa and Krsnadasa read 5r%TOf^%, which however 
make no difference in the wording of the text. 18. GB omits 
?wNT' GB inserts after GB for *r§R'4^fti^’tWlt' 

GB inserts fFITf after *J. 




itpra m l^*«w^i p: *i'lf5fiT?i-— iw- 

1 trmti ^ 

tCTI p: ^sHTW— fifira 

6 adteJi^Fst 1 gg g gw q? n 3ig|5 w^i ii\s| 


wct^ 

sm ?FRi g?pira 

?pfts!5§ I 3iit snsa^jj, ?:iqTqit ?iM 

5T %q3 ?riRT ^ ?q^lqTaiT ! q^- 

10 «mivi!psii|~i3'%5Tiq?5r'ii^B^!q i u^sl 


anjr^iqT 

8?si qp^tlq*Mqt f^qi^ow^qqq^wil- 

»l1s?TO^qiil^fe?i 9 fyt'PI ?11SPI %q® 

qsw^’Sir^ gfgwnq q?its?gi fw- 

16 q^d?^ jjrf^ ^ 55$ t swr^- 

1. GB omits 5!t^qTfe%, and gq: ^giffra %qTfe%. 2. G A reads 
p: TT^Rfe for 'S^W:, and omits §fe after it, GA inserts ffe 
after GB reads ^ for p: and omifcs tbe phrase 

gremtqg ete. 8, GA for TIDBIT: 9. 

4. GB reads q«ir for gq: and omits irTOtfq^. 5. GA 

omits a?JT after JfffeTBW and inserts it after qf. GB omits ^»^!. 
7, CB, CD omit g^i{ei'(5[%q ^rw and read instead : oqiqwjllqg- 

cb, cd omit s. cb, cd 

omit all words from 'bliit to and read instead : ?^qTf— ■®^- 

pqraftH' ^ *re»r 51?^ I giftr'jsaws—^qifli^ i sift- 

qigiTBTf—Timqqkgqt^ 9. CB, CD o«#3iqTo for 9-10. CB, 

CD omit all words from q^«rat to 10. CC 5ra|ft^- 

qsqtl,. 13. KB omits C KA sw?^ i®diq for q ^ 'TOl ir- 



ViSlS ] 






g^: qf^ ^8?i 

vrlf^ flci^sgpIfiT^— ■ 

( wo ?0. ?^. ) 5rqr^f^?fT I »?%5T 5R^^IJRfJTl3I^- 

F?raif3l 3T!^WPJSTfe riTl|?n?2RlTi5|g^5r^ 

?ra^ife?ri % sr^Bfd ^:, st-^r? %rs^^i- 

qgqra^fejreR^j55>- 
«iK^f»Rwmpa^ I 



jwr w iiw) 


10 


g'^iar^FTT 
golq^ 5^(jr sjq^ 

s§R:r%Trf^ zrgr, ss^^i^fi^t is 

5ER5THI ^jfEi^riT% itq:M iftq'{55#(% ?%®ipr 

^ #:ei 1 nWi^^3^ fg^^ravn?, ^sw’i— wg^ra- 

I irtqT^ #[?ii 

nlR: I Jigr, ggqi5?pgr ^qisist ggqrar l ^ ^f?raT 


2. KA, KB, KP 5110 for IrTio. KB fsTOE^qm. 3. KP ^o for 
RUo. 4. KB 5M[lftf, KP for 7. KB 

31%% for 5ra53T%%. 12. For the fourth pada of the verse PS reads 

*wt Hit. 17-18- GB omits 3^®EfF3 and reads $fN% 
for the phrase etc, 19. GB omits ^gqi^IT ! ; GA omits 

f % after it. 









kS'S 


#asn, OT: ^SlCT# 5 iJ|T 
g«fiFf ifjf ieJTM #9q? 1 

mm #^?}TO «6i^f^ m awi g^: 

l^rfttFrrf^F^lq^ I tM WR iTrP^ riJl^rflnWCT- 

6 ^f?!T srrff^i mp^ |?ij^r»=^i 

v^<E^ 1 ^grftg^rniBa m sirat 5 c?i 4: I J?i|l^ai#^?n%1^- 
*T|^5T?t??m: 11 3^1 3??:- 

K^ 5 ! 1 T ( ) 1 N\S 

10 3 ^s:q? 2iRj%^fi}5T2r5!i§— Nt^Tiori ^uoit 5?ifq[^iiT ^ i:i%: 

5[^gl^sfq ff?: Efir?S?fel 95$ ^ 9w: 1 SPRI^g^lTIKirstg^S- 
jeifif^r 9 1 5??5rfe--^gfra?{?^i4i £r?4 

«B#a=i52i I 9811, 139 ^ 95 ?! 91 999 : 
!||ITf^l^l991999l'9l^?99: llvsvs 


15 


3T9 9?^^ 
915—3??$ 99V 99: I 


^ 9I^9?9 9 5lf9?99- 

3?I^ 9 N 1 I ^IS^— 9101 9f9?f#9RrigP9' 


3-4. GB 9*9 for g??: ^5919 I^*ft9nf9ip^&. 4. GB omits 
^#5f. 10. CB, CD omit all words from to and read 

instead : 9^ftt9^ftl9RWrf---#Nf9. CB omits *!.•. 11. CB, CD 
*^?9Srin9 for 955 959. 12. CA omits ufif 9- CB, CD 

in^rt 55*19! after 9. CB, CD 99»59 for 9^ aipife. CD 59*19^hl«f- 
13. CB, CC, CD 9WT, CA 99511 for 9959. 14. CC, CD l«lt for 

9l9t. CB, CD for o9i^. CC ano for CD ogyr *»l# ? i9 

for «9ra#9[Wr. After 15*1*1: CB, CD continue : 9f9#il59fWT*wfiw- 
16. EAjKBil*^'. 1?. KFw#*l. 



?n?rt 1 3PSRM: 

( WTO ?=. ^k. tk ) |?}t|\' 


(T!tg)||^i 5gv|i75?j ?R^5|c?|ir% 

Iwc^iTi— aifio#:?! ?r|: sro?)^ 2Rirra i 

i%*^f<|f^T§: WI^: I 


awT 






5?^i?<i5?iiQi|^^r3€n^aT ( «o ) 

s?® 

C\ 


( ^^wfgsfhTfesCFgig^il^'i! J??: 

1 sftgicng ( ?«• ) =^ 

SSPV ^ Sl1%ST|Jl 


1 srf^sm^i # iivsvs 


10 


1. KA, KP f ^ifW KP mm ( mislcetiou for ? )• KC 
transiwses the words and 2. KC g1n?®T for 5E^wi. 8. 

KC, KD, KP o^WTUngi for o^T^FWlsgig; 9. For 
see PadySvali no. 65. 10. KP inserts g5W before f^WTSo. KA, 
KB omit ?^- 16. This occnrs as the last pada of a verse 

cited from Yamunacarya-Stotra in Bhakti-rasamrtao, ad. 2- 1. 
69. 16. KB, KC, KP omit 17. KB s!n*5Jmrfsg. KA, KP 
gsjforW- 





vsc; 








«kffrftTO 3 : ferasi?f: 

1 ft t 

?JiT^«n i^jrar ^^<1? ff?src «raJ! % 
wfw ’^’cTt %i^ cfW 1 t^?T jfRFrafw I 

fis^ *i%’c 9?g5frw i 

^ isif ?isn I m, 

^^rfira WI II ^Jfsiw ss*f: It'Jfq 


^f’’g:i^ffpwl ’^gf^r:— fffi i 

{ sqjife— =^ afi^raratN fiwit ^ 

; '?!’:.* 

rl^. f for ^IfOTtg; T. GB iifsfa for 9. 

GB 11- GB for ?TO&- 12. The metre is 

9|ipife.i l4.|fCB, €D insert «5^ before CC inserts 1 after 

?f^.; ; |ft4 *^» CD omit all words from to TOR and 

re {>4 ' -■! 

I I CA WlcWSfl 

CB, CD omit all words from to 

\ 16, CB omits 

and ^ reisp^irely before and after iF^SR. 





i 5 iir‘ 

^Tf?iffc*r4: 1 3?g3gi^ ST^el^.' I gtic^fe?p«R!qT gr^- 

>Tsr f5T?f^%f3 #tiicgT 6 

( 

JTJT 5fr^52IBtfeiR 

( ^= «;) er?,?znceiw ai^rwJT spkfg ^ #i%a- 

i?ra%fe 5i«ii ^(wqrRn ^bIs^w — ns:isg5JTtfmg3^?:?L i m- lo 

CTR* Wf?: ?f3rf^cJl4: I 3^^ 

Sffl TI^ir^SliTgtJTraTf^ I I W, 

?fi Tf|[3^?:'ima^^5[FH?sT< ^ ii'sq 

f€Pi!^^rrft^ m ^0Tg»i?gi 
3ir?irft ft ;FRsr?g^^ 

^s?ifrrfe I ^s4 ^ 

1*2. CB omits all words from a^^: to '^393^ and reads instead : 
^^I3t— crafetqqOTE^fllI'#SB‘ Ejs®' EIi3psr%qs*:. 1. CA inserts ^ after 
2. CC omits WI^. 8-9. KA omits all words from 
ftsprat to 5?«n^. 9. KA TO for 12. KB for €tmr. 

15. Gopala Bhatta JI^^o for TO o. 16. PS ^piwrar^:. 17. 

PS o^j^: for o^Tffft:. 


JWWcfRl «r^f?j I^Tsfk^r awwfsirslt:, ^ 

W^s??i: %llfwri%fn ^?i453? ?FR, ^ iTO ?rq;T!f?^^?rR!(r?ct t 
;rq^ sfKnfIr it i anijifw, J?t $lw: i 

B!^ ^TSinroq^t \ ^SI!r:~3nJl??*P^.?r^fsq521B55#: I »tFl% 
6 5IU% % qSElS?! 

#?t sa?Eft: #«! 5ER g: I ^ l3[3 !?7i#3RrancgiqiqFd8gw^^ 

8?fq|3rfs^fq siraamc^^s^sti^rawif \ H p^n^irfe—flgrasq:#- 

m sfjt f^f: m 

10 qW ^s i g^ ; 1 1^ i#?f II 

a^visft 

gji: iffff^?!!?— ^S?f ^ H5RSi?!|TTqrrcF t SsT ^gt— 

^ Wl ^iT’gi^iicr^WI— ?f5fS[a}V 
15 w ???!> fere?Ffii:qT- 

^JJIf ftgi %feqB2T8P8?ft^J^ IN^ 

1. GB Wf for nq { before OTirn )■ GB omits qfsPW^:. 
4. GB ^ for ?R^. 6. GB 'qf^To- 7. GB omits fwarqifit and 
reads for the phrase f%5rmS5[#fqq^T^. 8. GB omits «: 

after f*RT5[:. 10. GB for qfTqri^. 13. CB, CD omit all 

words from ^i?R* to qfT? and read instead : 

fBsaTOI^-^sqfiirg i CB, CD omit after ?l.' and read it before 
Brrarf^. 13-14. CB, CD omit all words from m to BTTf and read 
instead : ^ 15. CC 0 ^ 5 =^ for o^re^. CB of^Blfo for 

ofqo. 15-16, CB, CD omit all words from *Ri: to *ra and read 
instead ; wjr, qn*i#rr|ftgT Sf (CD ?it: ) %wr! 



qo ] 




Kkk 

(^>» n) §3irff ^f^cii^jrtc^'TSTeTqi^qicp: i0|wm§— ^s? t 

3?JI?2I5F^; 1 HR5IJ# 5l?5#5«I I ^5fFl»^-- 
3n?Tf^ ^??ferT: JJ!|T%^ m :?rt«I 5 

?i«n, m '^%'JT i 5f3 — 

'^ftggppw livss. 





^?RTg*ROT »=:o 

#ifOTf 5iR3rl%^l83uioT aii^-— i5:f%ftn 
#5rf% gi ftfegg^sgr 

fl^^5|{lr I irrfifir trq: 1 1 . is 

mran i g^n?^ , »r^ 

wig: I gl^if gl^— glWir ^ iJ^W I 

^g?lt |g:— gK0l%feiTI?ft I Tm> iWglTCgTfe I ll?^- 

I ajon??^ #I^3WFI^?9gT?^gIf--if?fqwt q%d gt 
^gr3[TO 51gI5^^^#I I i|qtgl 20 

3. KA omits gg. before gggt«- 6, KC o^go for ofgggo. 8. PS o^o 
for o^%o. 9. Gopala BHatta (v. I. as in text) ^Igfo for gT'IT®. PS 
for 11. PS gggrgl^- 13. GA 

16. GA ?sr«l! for ^:. GB omits qgWZtqrqf^. 17. GB WlgKg® for 
gilWg®. 18. GB omits qTqi[%feqmt and inserts nsiggL after qwirqg,. 

GB *WW W for WWftg. 18-19. GB for q?sR*#!. 20. 

GB g<T5i%g! and respectively for and fg^qqf . 



1 3mT%^s5^TO4% 1 4s?tJr— ^rfl^r- 
^1 %Rf S€(f^OT I m ??I5Tt^0| g#! fwf^i: I 
E ^1g?T:— I fs^^TTw’ ^ 

eM irTi%f|qf%?^ffvwTH5T5irrf^|5r3 {’STO ?. 11 

Sf?^: riqo 

s^sflr 

^ ^1^52183?^: ^ 

1 TTiMc I ?? wf3, 3?n;imi5^gqf?r 1 
5e)?q5^— 1 g5iTcm«%e% ??^!!i5!Tf-|^5iTnn % 1^- 
??|aft§53 1 14^# 

WL- ERIIUTT ^ ??T^T?fSiiE^qt I ?i5I 

gjti: iiqo 


3?«r 


( #9 «k ) ?5 




2. GB omits GB for Btifsssjg. 3 . GB for 

«: 5^€?r:. 3-4. GB and respectiYelj for ^5rf%3' and 

4. For il% 5 T»I etc. GB reads f^jrf 1 i (^■tn 91 S- 

7. For Sc^BS^pi^ snqfe, CB, CD read : gwd^^jrarms^HWT- 

^ 1 ^. CC r«?ind^ for sr^fe. CB ^grr: for fqr^T^i:. 

8 . CB, CD omit all words from *? %^5r to stfe- CA 'SPi^fw. 

9. CB, CD omit all words from to ^T 5 and read instead ; 

5RIT, 3q% I 10. CD 0^0 for o^fygo. cC omits 

■sstfag before gd. 10-11. CB, CD for W CC«wfe 


for TO. CD transposes irepW! and For Signer: CC Ipg[^«Fnprf%^ 
(corrnpt). 12. CB, CD for e^fo. 16. KA, KB 

odk*Pl«T« for 



^To 

MM MT ^r I ’flSW'—Kjm SRftl^'lT % 
i g 1 ?}% 33113 %^ 

I «^g^— ifrfnffT ^ ??T I'lfl 

1 n^JT3i ^ ^ft'«- 

I mh ^Mig^T^oT^'TSii^s: 1 ^g?ir— s 

tiff ?i?g?5f I ?i^ iTiT3}S5Tra^^ #«n-U!:;o 

^T«IT 

kfy iH3|qT^5[r¥?n)P3[ I 

m\ 10 

foiEwrT 

3T^ g^5£rgiTf^?:{i?^ f^T'^ROTraw ?ifif?^ 

— f^g?rie?:iei¥?ii1i{fg 1 #- 

fjsoi: 1 3TWf 1 ^^:-- 1 

i ?r g ?IRT- 15 

%T I 3Tit l^:SP?wf|lTr I 

f^fM 1% 5iT 1 ^g?if¥qTR^— i 
g^sjW 1 I 3^^: 'q^: QTOgT ?ll^?isl: t 

rf^Tw I ^T, f^gq?f 

I 3?r: I f^s^FlT 20 

7-8. PS transposes ^3q#^5n*qt and Sg^T??T¥?lt (reading 
sfla® )■ 8. PS sfiGf sft j V. 1. in Kr§nadasa sfe ^IWIM- 

Kr?nadasa for ’ggo ; v. I. in Gopala Bhatta o^^niVTiT- 13. GB 
for ^^q^iwnRTrfirfg- 16. GAqg. for §w»i:. 17. GB 

iwfia: for iwl^g:. 38. GB inserts after o5!^5l’. 20, GB 

omits all words from gqj to f|,s^#5t3®^T¥qf and reads instead gq?. 





I m, mi cH iT^cq^lTfilf^filliijllto- 

f ^fwnir I e??rq^ cR:^?niL i ?}r ^ 

gr?nJTTJwgi«i ‘r^^rwritel: i gg: i 

sal%f5gi^^^afgw m ^ g?JT?d i 

5 M ^gi^RT^c^ra I 5^?jw}if?r^ qtl:— sgrar 3?g^?n«iT 

1 m i 5 s^^g®rrfif%i 5 RF?T i 351: 

sTOTTgifFgi^ i grfe, 

^*ftg?qRldsf^:, ^ I 

^Kof 31^1^: 

10 {^- Vk^) 11 gf?: llq^ 

Sgsitois^oigg^g fgfegiH— wrq k^‘. q^ian^graiflT 1 q>eT 

g?R#Ri^T I w stsfiifig:— grgfsrg^: 1 arisgiv^iiJT^ i 

sqJTf^— fligqH ^liwng^l ^frO— 

16 %qT qr #3T^fw:ii3R:qig_ I argqg— g^siwiw^i 

H sai: ?r%gT qqV; i mi- ?i^itoit- 

llq!? 

2. GB omits 5tT before and reads it before 3. GB 

fIsiT for all words from gg: to 4. GB JjpTfqrfqo for 

GB ^t?Fnw?t for 4-6. GB omits ?ra?T% 

H^pra«nqq?5qr3.. 5. GA appears to be damaged Iiere and some 
phrases in lines 5-6 ( qh^WB and ) are 

obscure or lost. 6-7. GB BBr for gsf: 8. GA omits 

10. GA omits 5f?R!. 12. CB, CD insert 
after 13. CB, CD for BcW^K^T. CB, CD omit 

all words from W to 14-16. CB, CD omit all words 

from ?R[fq f B*‘ to BT^rTWlt and read instead : 
iS«WTqi,i figqq '^imppm,- i®- CB, CD gg.* for 


«*!•« 






%?r: pOFlI3[lT^V-qW_ 

( #0 \\) |5a[|^c^raT««??iic^®i?wi5— 3iwf T^iv^mrEnf^ i 

«i?3¥:qTfl---3?^i¥?nj?^ i 5Ti?rf^— 

^r ?n¥?jm I %iit qi 5 

?i:p5T¥^t i ^n5«-^fe f^fli gf^^TwiTiT i sfe 

€% qis—?;# i ^ht srt^^r Jti 

i m srgfsrlg: i =^ig 

I 3T3ft??gf ^niq!^ 10 


#5?f gsTF^^FIR^qffd 
#5?T I 



15 

eqf% 3?:: 5:p:^OTra^^^5Tif— ^sqfMw i ^ f^- 

q?id— iTfM:,, ?r#i|^^Tp5^T^i 1 

asEJirq^T^t i 9 ^;it i % ir: 

e g5Tl;^miTO55i«rfi?& t 20 

4. KC Wfact for 6. KB omits g?nqRtT¥!lf. 7. KP 

SFnfem for si^^o. 8. KP gr^: for grar- KP inserts ^T before 
*1^!. 9-10. KB, KD for '513 g3[pfft:m. 14. PS of^riisi- 
gr^^rft. 17. GB o^f^a fei^fet:. 19. GB ofqggro for ojTOgio. 

20. GB omits f^ts^gsOTTgiawr'TIllf^. 



5#5rt ?i 5?3[f-* <Tffl'?#5[T: I ?r 5RT 

T^t^^TnjfT ?it ge?FPiwiaf 

i|#rg2}^c f?XTO JTtg'I^^JT pgr?e i 3T«i «iw:— 

9*¥ftrr§??iRT5rfr i ’^b^jiispt^ i ?w g 

^R:# ^ sauj ^f[ ^TgrflTT I m ^ S^ftp^MT 

JTRf^iicim^si iftqki ^€PrH pr g ?Rt 

P^l 3T5Jn^ g 35^ tl SP?: Ils'^ 

Fi^sf^gqat qeii'q ^ PT^MT i^ppg^q^rd I 

pgTPTPrt ^sifnrcl-oit ^i: 

^SqiT^l ^PT Pwon ?i?f^ ^ I |;^55ITft ?T^T3cV I 

i^qiai cTffq if Hlfw | gf^^RT I 

Ilfe^}bf5:-Pr51 ^1^: I IsR 

1. GA GA oJR-ff^ GB oJTJTJcepegig^ for eUHSfcgig. 

5. GA ?Tcnqo for ^^isfo. 6. GB ss^iqsn^’f- GB “S^RR^ 
and qr^TJmra?#. 7. GB transposes *?fg. and TR. GA 'at for Wf. 
11. CD omits ?rft-. CB, CD insert after ?n5- CD 

onnts ^i. 12-13. CB, CD omit ail words from ^TfS*!: to 

CC ?5iS^sfel!l for ^iSifcj^ir. 13 GB, CD insert it %?ref 
*fr?»f^ 3 before Ii?<?*f. CB, CD m iftsar for. qlfl?'). 14. CB 

omits all words from to ?rq?R^ ; CD omits all words 

from to q|t' and roads instead : cRT f%Br qi anqs^l 

qh^BT^r^Ett TOifnfr^ q: 5nsq^,l {^q. CC transposes and 

qfeq. 15. CDgjfli^ofor gFqo- CD omits ^ after gfSf. CD 
inserts iftsq after CB, CD insert 5tg: before Slfe^o, 

and rpR ffijq: after 



'??3TrJi?^fl: gr^4?rff— I jstqr 
JTPCfr^fJTiFrRr ?ri;RRrfq^ ig° jjrte* 5#s?m i 

aisjffl'sft Tr?3^r iilai m ^sj^sq^raf^t q^a^niiid q: 

#sqJT I qqf, ^?T€q q: 5 

^sqq^l qiSJqtsfq q^PTWref Wqq qr i?q?jp|N|R)- q: ^sq- 
fq?qT«I^„ llqR 

?3 ^ ^ l?f : I 

f^^Pt^VlT 10 

3Tq q^qiq??^iqT»qq?;q#im5^qfireqfq— e%rq i %i 

35 c: 5J5i:x^®jnsN q^: qqfRq q qiq^* 

I qlq: %fq?qq: I qq%, ^T(qJi*%fq 

qqif, ^{^qqqcqi? I ^qi q?qit qqq f^rf%wqqN^- 

qqfqqforq^ fqqW[s=iT qqfqt #ri#qT ii§^R??^qiqt q^qTqi?:^^ 16 
qi?:R?fqiqpFqqq^ sqriit^l qir, q?q|;: fq^?I5Rq 

q^qiqjqqq^ l q^qnqi^qrftcqq: II qggq s??: llc;^ 

q q^qtfq qf^% §[q^r?qR?#CTq^® 

2 . KD omifcs qg before qsjqa. 3. EC reads qrq^ for qPTOqT'T^ 
and inserts ?rr4 before 5#'- 5. KC reads ^qWJRq ( for 9qJTOF*r ) and 
transposes it and fhft^cqT. 8. Caitanyadasa and 13 

GB omits wfq viqfe ^ffgg after q^:, and reads g for wfil after gri?!. 

17. GB omits Sfq:. 19. CB, CD omit ali words from 

®l %q5f to qqr? (see p. 242, line 1) and read instead : gsRqqi^si 

nfira!qfi?q^^qTS--q^f%. 

UA.. 



jpi:i f?r:^ 

w gsnfec?f5Tifl*iki3n^ giet 

6 e^irapirt, 

’?’P3R???rl5q'^ sqr^f^ ?R®'4 I i|?^?itm I 

^S3fR “!0t|R^ r[ii5^ '5r 1 3if?ragf?Rq'4: l Iq^ 

ii'^ ^ I 1 S 8 

f^nr^s*TT 

mmw^rrn 

15 #f''aT^ ^ JlrgcT 

?pif%>^c2nf— goiif^Tffff^ I fsotriq fcq |c?n|5?t ^ 

1. CB o5iigl?l*[T for ogr^^rr. 2. CD inserts ?ftt after ?!=g[. After 
CB, CD continue : ir^%s^aiTc?n*P=^ (CD omits ^fir ) »r^?qsi:. 
4. KC, KD, KP repeat mh KC, KP mt fil'sra' 5lTf^^#?rg,. 6. KC 
inserts aanr before #^o. KC o'lw^Jilspig^TsjT^ii- KA wg^rarg, KC 
«fg*rrgT- for ^w-. 8. KA inserts '3 after After ?cim: 

KD continues : 9, PS o?ft*T- for o![ft*iT-. 10. PS 

sepr. 11. PS flrgaflro. 14. GB wrfa for 5 ^. GB transposes 5 ^ 
and 16. GB optma for oginif^gf. After S’SBn’lfiTftt 

GB inserts (from p. 243, 11. 3-4) all words from to 

( with V. 1. ), omitting them in their proper place, GB omits 


T 








1 trgsligTT^S'^illlfefrPf #5R^at^»f 1 

rr JTIT ^eoij^ptftf ;|Gi^gn:|^:t%: I 

g^?i =q?^g 3?rw.?itvtT 30111^ »ihg??iii (t) I ai^#- 

#|g i =g?3[i?c;}f^^?T^, g^aiI?3^?l%<jfNl^ 5 

JT ^ 5 if?r^ m: I 5#^^^gT^oRr?:t:?rri^gqT|l I 

^P#sgi73?55^H: 1 ^ ( ?• )— 

5fai 8T«ttg % 5 i?n— g#?d^gT?rr gajnT|?:f^ i|i]t>Ndfir 

gg^ t nsiJT fl?j%g Sgfi^jft^gksr Ijptsqm i 10 
’^T^cTO^gr^ fi{^?ni— gg ^g^igT- 
»?igTg, <#T i:gT gr g'^ ggggsgtgita ^fn^. !^^W“ 

^i#Rgif?j^gg fgcgrg , gt g«gR 3s 1 g?if^ 

qgt^[?g?: grfei, igiggit ei^fg ^ira: li 

5^gws??:iM 18 

ggtgjft 

3 Tg: ^ gg ??tggr gg^ ggggifg efgwwif— f¥ggr- 

o 

1. GB gg: for qgsftggg:. GB «i«g^fg£or og^sI'Sijfg. 2. GB omits 
3-4. For the reading of GB see p. 242, fn. 16. 8. GB 
omits ggg ^gn^g- GA omits HTIwtmg. GB omits g5j}g;(tgt!- 4^ 

GB inserts gfeqSC' after g?g>?^gg. 5, GB inserts g after g^^i#. 6-9. 

GB omits all words from g^^ggra to ?%• 12. GA omits ®rr«m. 

13, GA §g5^ for §gg- 13-14. GB omits all words from ggfg to 
Wrg! and reads instead : gw Rim RWfiig ^Rlft 5^ (Katha 5. 16 j 
Mundaka 2. 2. 10 j Svetasvatara 6. 14). 16, GA omits f^gg^T iS«gj. 

17. CB, CD omit all words from gig? to RfgiERgRTf and read 
instead : gg? ( CD gR ) g8[Rg!ifhTTgT: ^igg^j^irgraTgipi' ?^rt?— 
g.wBlTg^i{gi ' CC g?i for e c[g.; 



^sriT— 5?i?fti5rT i 

llq\# 

6 3^€f^P5?rlW?n: ?^i|WIRlS[ 8J% 8?% 

J7I5— qg:f?^=qjiTf^f#5Rl?i fojiT|?j w 

?:iftT f^pN’C^^I qsis^FT— ^tl^l3?Ttfpi3?ikl^’51^si g^I 

sqsfff^T ^n ??t«i m 5®nR»i^i ?rr^T 

10 €|Tf— WBt susfff^ft §i;?Tt #vit 3«inii 

i^il| 1 g#F^: sEl?3n:— ||q» 

r^ TTSii' ^ r^i r i .i 

g|g^frg5[N^ 

16 g?3T^’ f!He ft 11=:^. 

^irig ^tT8J1% ^^TTTO I 

5?:fc «tlfp<jr^q 2?3ff|5T ^ it juto ^ 3^<^K 
^?t#pdf%i ^tsi, ^t'5^ifft^itgitsi^?t^: I 

1. CB, CD feianspose f^ri4 and 2. CB, CD *'k«Er for ^4. 
CB, CD insert SJPPRi before s^isftfgt. CB, CD 5r#f for iSIff^T, 
8. CB reads ^ for ?RT and omits ?R?*r. CD ^ for CB, CD 

afS^tirel. ( CB omits ^ ) for ?riOT%3t. IS. PS ofe;?5ri?»m. 17. 
GB ?rf|{il for 19. GA?n|T9forif«tT«and«i^foritg.. 


I arrareRt: 

^rt ^ri^i n^i: ^€?w 

— Jr^^rndgii, I ??ar ^rai ?i5t, 

9^‘?I5f ti5H g^?=5R#T5ffte?^: ItqJc 

s^qsflr 

JiTTO 1 m Ig:— JTgiciqidgjT^ I srsf# #r?R- 

ftSTff— aTraiia^t^g^orrgfwVf^ ^jft: ?!?}T swftds- 

tt^5tIilT llqS; 

^?Rf^?Ri«R^rc3^5i ^ R gcor: m\mm—^^ 

^faj^ ^ ^fl[iTpi?r^ 

{^0 «8 ) 1311^ Tn^i^f spffsrfl ^- 

^Wsro ftqkT5qig^?Ti f5i5f*iMg?if^ 
ngwrd^ ?{g I ?rsiT, 3TFn5!^dq?i5omtf^^=^®fRf at: 
^’?iqB?T8jif^?r'Tgi m «^Rwg|si^rat 

^ ^TRiT^ llqi( 

1. GB 5«a’ for g’gTffa, and for tlie whole phrase 

W?rr«fil5fN!i etc. 3 . GB reads ?PIT for gJl: 4. GB omits ligfT- 

r)b'- 5. GB3^r^4fT. The metre is ^3nf%. 7. CB, CD read ?Rl; 
for ^«l, and omit ^5F3[ in o?i^5l?^o. CB inserts after 

a'fS^fe. 8. CD omits §f:. CB, CD for 951 \g: 8-9. CB, CD 
sfWSRttitgTf for 9^9 fsRET9F9?9Tf. 10. CD o^lkVo for of^o. 
18. KP 99 for 99. 17. KA, KB, KP omit 9T. 18. KC 

»ITnr« for 9|«n«ie. 


[ #0 ql 








5 

3|«I fc: #lF^S%ll?[rITgi^?T?T3ra3a sn^— I 

3T|t sipsf^jj;, 3T^JT??r^^ <3^^ 

513: 1 5!T5i, Tr|:TO ^ ^HKrjn^i nm% i 

amiimt ^5^1 ^ ^sf^ fii??pr d^5W: i 

10 'PP? TOlis^— 3fpd^i^wr%TQ%8g^ I ?ncf? ^rirf^ 
^^cf^5^f^^l 3?|fHin?i:i riifft 'sfu^5!Tf)f, ^ 
fsj^ f^tei^PlTfil %85I- 

5^1 m, ?n:f^^Ff5nfit m: ciw 

qil^ ■f^si<?i^qnswTg^ts%^ I ^ht qr^q^zi 

15 ^i: qiq-* q^* ^ i a^scqfsi^qgi^- 

?fe?r|q^%5RtqfIT?tf^ I fT^lf^ 
?m^P^5i??TcqTafr#T ^iF^quRii^ 

M ^ II S5f?: llq^ 

1. PS ^R|qfegT?i5rfwr?to- 4, PS for ; Iw 6. GB 

for 8-3. GA omits ife (after qst^l), 

and transposes qi^ and snsRiq? 10. GB omits and the 

phrase etc. 11. GB for ■q. 12. 

GB inserts ?f before and reads o^i^j^jlTfq for o^lRflTfq. 14. 

GB reads ?(qT for qi^ ^Wl', and omits the phrase fqfqqiqq etc. 16. 
GB qi5 XI for qq'. GA for q. 16. GB reads q*R ^ for 

and omits the phrase qfira|qq etc. GB inserts after 

q%gTf*I. 17-18. GA is damaged here, and the letters and words 
fqRqqqtf., ^twftqqtsqiq and «ftq|¥qt & are lost. 18. GA for 


•mt 




#0 qt] 


ei^%srnT5— 3T^ ?T|t 

3i??^ 4?Tk^?T^ I ^ i 

^iramiTrf^JTt ^ eb^ut fsi^er 

f^rji^ I ?^w^3i?sRg'€n^ «E5c^fq55fei:^i ^ 

!!l^: I ^g^si ^ ^ ^Is^— f f^T f^flgT |TTt^fi^- 

?iTj?g?g'in35?fiiqn?t; 5[fiR?^ll5?nc5aw 
Erra^^^JTRi: qT:^«nciTP|:q| grt qf^ i sir^ g— 

!5TOfl4 f^c?qfiT5r* aft I 

(#®U ^ft^^Fatgrr a^fr^T5WR%5q?TTf I 8T^ 3175^^1 
^?3^t?r^qR JT^: '^q:^#5fS^* I ^S€W^“^I^ 15 

?f§^gq^^l a?oT ft4a4 iofl^En^w^— 

^^50Tl 2R>SR 1 

2. CJB, CD H^TfSir for ewm. CB, CD insert after 9115. 

4 . CD omits ^i^lsn^T- CB, CD transpose ^ and 5 . CB, 

CD ihmvjvm(CD 0flrt^)^qtr9I. CD omits 9rr^ before ^q>:. CB, 

CD a5!IR!r for p%m?9TfTwk^. 6, CB, CD omit ^ after qi^. 7 . 

CB, CD 9rq? ■qreq for CC for qV- CD omits 

'q CB omits “9 before 8. CA ft^sipiq^lio. 

CD omits CB, CD insert sgig. before ?fqft:- 10. KC 

for g^. KD oJTrgqt^o for oW^qff^o, and lis^g for 
§1^5; 11-12. KC %■% .igrilpH for g »FTO%!f. 14, KC om^o 
for o%?qo. KA %(im'- 16. KB omits 33, before 33^. 17. KD 
reads for, KB inserts afttic KB omits 



^IfPTiej^Rt wiiajpjit ^ I 

0«nFi ui i ^ferf ^ 'm#=3'i?nJiife 

«ikf«:^t 3.S^ llq^ 


6 3?ift«)HH^"^^wj^Pi ?n^.rafstfRi*flt- 

HPP^ sF3§s^TtePRt€tetgt5!ms^ ' 


nos 


10 


15 


3r«r 5(ig?3[^)si;T?i^if^^«f ?%aiR?i ?iar^wi3^?ifir 

_3iTf^53(i»ifid% I a?H?^ m fe^^TcinJrpai^i^Hrfi^ I 3|«msjn 
3mi% ( 'IT® V ^ ) I 35^*1^ q^rori I Tw 5j?;€r5i^: I 

m 1 m, si3fg?^5c\ig;ra5l?ireti54 i 3if§?^4l^^?T554T 

W:^ n?,l 3TR?4 5l«J| I 81§- 

^ii55TtCT^^^f|?nfN^w^^wienficTO^3CTRrgR ^(^*(!) 
^1 nUi^ni^i t^gr^ids?^ t '3pff^^?R«eR- 

I 4 ?1T ^ ^^ 

^ra: I snl ?ife^n?f 


1. KP ftrartg^ for g^. KC omits 3- KC 

for KB, KP ?feaif4 for ?%gT. 4. KP inserts ^ before 

l«»t. KC mi4. 6. PS (v. 1. as in text) ofi=jrai^a?TT. 8. PS 
%m^i- 11. g^8t lost in GA. 13. Before arare*=fft«wg®IT: GB 
inserts SRjfe 14. GB omits ei-Jty*^<l«.d«Kl^W5n5^ . 15. After 

ai GB inserts • GB omits GA «i5fi|RT|^ for 

19. GB^g,forJ^«{. GB omits Wi^^feraif'^fsPIT. 



qt > 41 : ??r*iT ?i?n, 

3?r:^'k^ 

l?PFrc: ( \- ’^'s ) I ^?Twr^K*T^ I 1 3?i?F^Rn_^, 6 

3T:f??iRrTOCira si?i{?r3i?j5rr: m^t Wfw^i 

?i5i, 3?^??j5i?iTi I 

( ? ? ^^1) i| g?^: Ilqvii 10 

3^: 3?^ 

9?:Tf 3Tf 5q5fnTi|4 e5i^c%?t l 

^!^^^ 5211^— ?rra[i54 q?qi 

sT^rqifq a%ffff %i?35af5 ^ ^RFgf^aa srnPHql'sj^ i5 

1. GB inserts before ^■. 2. GB inserts g^R* after 

o4t 5€?4- GB ^fqwe^Ro for flfTaqo 3. GB omits srIct- 5. 

GA omits fcqq?:. GA si?qm? for SfT^rt GB omits ?cqq:- 12. 
Before gsi; CD inserts : q: ?wraa\q sn^lT- 

ftq5ft5rTqfeftf^rtllfeg[(!). CB, CD g|gH?^5Rnfff^5T for 

CB, CD ogsTtTfii graiiRtT? ^jrfq^qrsifTifg for 
12-13. CB, CD omit all words from to 
and read instead : 13. CA inserts Slfq%i 

before 14. CB, CD SRt@i=^'^»irf (CD omits 

qst ), CC CB inserts ?I#5fqp;4N^ after, CD 

for ^nsriifq. CB CD for 15 CA omits 

«ff*=q5^ afqf^ ; CC omits nfe%r before CA CC 

for 

§2A. 



[site c;\fi 


^ t Jr ^?#s??i«r?JT ^ ^T Jf?t;riJrt 

%!r^pTtel: llq's 


5;r??its^^t55%?r: 

JRwrf-^?in 3rTJr??nj sn ?i|«r 

ajar ^ JTsr^^clJT i "jfe: ’T^^r^ 

10 ( «! ) ifIrarTf gsTi— ^srgp^orr g??F15«iTJf 

I gi?rr jrsT ?rT§ ^rsri^^* m i ?r#5r 5ig?icl;r ^vrft^: i 

3fcr: ^>fOT?rrswtl|#m?^ sr^jptUT^i 

glf i R r c q T ^ ^yqHTgyif^gr;g»r^: 5^f^qjf mq5F?q4^qiTi^'^q^qclT- 
wnT^^rRMi^l^ mqq^qsn'-q^jqqT fl=qTq ^|pqqTf, rin^t, 

J5 — aTrq^lffr aF5r§?^€i3q§ftTRTfq qifq qiftr ^qqqifq 

q: f%5qrgq{q3?r_ l srif^^sr^'tMq^rsqTRcqq: t 

gsr?-— 3T|?q|^ srfqffft q^^jaf srflrfq^* 

%TKSERt€rcqRqTJti:i^?qpi <551?^ 1 qq 

cqtfqr %8g, m ^qrswiqT?— 3ri^fq I {^JT5q 

1, CB, CD ?ffaqq for 2. CB, CD insert ^q?qTsr 

after CC inserts after CB, CD 

for m ^:. 8. CB omits qsoff. CD f^^FrtT^Tq. 4. CB, CD omit ^ 

7. KB inserts ^Tfqfqtqfirfg after ^Tf. KC omits 
^TT*pq (after Ttf : ). KC inserts *iq and qt respectively before 
and after *^5111^, and omits 5r?l»r»q. 9. KC omits ®^wrfq%. 10. 

KD 5q5ra25fq. 11. KP ?r5T for sgl. KB S5BT; for qvl*r. 15. 

KA omits qrfq before sjaFUrf^t. 16. KB, KD, KB insert 'ilfq after 
«Tfqg'. 17. KA, KC of^ifim. KB, KD insert after ofsfH 18. 

KC for gqrqf. 18-19. KB jjFJT: and fag!=5. 



^sm^ri m g^ srfq ?f 

*1 ' '^fl . 

Jllfl^f j 3T^I 3TqT'% fig llqvs 

a^55§5TNI^‘ 
»T^>'5irai^i3[, I 

3I>R=fqTt%^ 5iq% JimsB HCC 

nUFP 5Rfl I 

?R?aTf f gJiTin^if^^fegror^s?!^ sFi 13 i gi: 

rRlii rr^sir j^^o^ir^fii^ i igr, i^^^fi 

%3Tfe ^pri^^iUT^i 

I gi: 4sJi!R^-- ?Tf^l^ll I 115^1 
aniixqg^R^^T Sira si i gi; ^gjenr— ^r^i- 

5Ji|T^^q;^i gn* ail’ll ^^ngi i^Ei l i^sfcr gji^ 

^1 1151 ^leigi IT 11^ 1 gi: ^'l5?TJI— Slf^^ ll^iq^ll 1 
^15RU^R1^: 1 gi: ^WT aM 

8. After llfet KD inserts ifellTlt 4. GopSla 

Bhatta igs^fego. 5. PS Tl^f^r^r^TOTo. 10 GB omits ig^fel- 
llli- 11-12. GB reads HT for 5*1: 5^kl' and omits 

13. %tfl lost in GA. GA GB IT^S^Plo for 

14. GB reads isir for 51: and omits l^’?|f?l^isi. 15. 

GA o|5l[WTlo. 15-16. GB reads ISIT for S*i: ^1* and omits 
H^greJITlT^- 17. GB omits ig? and reads im for 51: here 


m I m 

grr [ 5riTc^?i??i irI' fwtii gq^ii ss# g?^: ii-q 

37^ rpRrali 5J #fe5f 

B I elic^gT f^^Rfg— ff ^ f 

to 21WI 3iRr^i'^ nrisn^ 

?r4?r^ I ggsTOTf—f^^^^oi sjii^ #=q^ ?f5ii 

3T?n?3 iJ«fr wjrais2?^ra mt nnwi- 

I ewfi— ^wn 'q'ttf to 5??f llqq 

10 

gp^rcj^fegqi iTw^ ^T% 

i 

15 3Tfr: 5?iia I 51 ^ ?i5EiTraif5?Tt 5 ra 

g?lR?Tg[,l 3Tft: E[fg^'nft^¥ig5q[^l 52?^ I qoi^ cftcf 

2to tof: 5^‘ ^ llqq 

1-2. GB ifggfT for gr gg. 4> CB, CD omit all words from 
?ra: to gif^f and read instead : gg: CB, CD 

insert after sftM 5. CB, CD af^TI^ for 

CC 6>!ff|% for ftfegfS- 5-6. CB, CD omit all words from g 
to gf^si. 6. CC inserts before m 7. CB, CD gg: for 
g^srarf fto^n:- 8. cc gg <ig for m^.^■ CB, CD gts^ fw:. 
9. CB, CD gg: for gg: ggufe. Before ^ CB, CD insert W, and 
after ^ continue: girffifiRgBi 5rg> gngsRBtogt 11. KA, KB, 
KP omit gisgf:. 12. KP omits ^tm'. 13. KP ggfg^. 14. KB, KD 
gc5R for geg?. KA, KB, KP transpose g^and ggg. 17. KP omits 
SWrrgT! (Mss read fflo). 



) 


fef* 

f%5r‘ 

r%T§:3^^ 

?ir5fJTf^fe?^ wt, 51 g q^r^fg ^ 

Sr?{#f?lJT^ I aq^Rsr ^^ 5i5i5iKf^%gfq I 

i 3Ti%c2iT^ I g^^Tgg^* f^sm i aim- 
JTra4Ml I II |53[^'5n 

s??: Ilq^ 

35l!Slc«T?lT^ f^fiWfqcqUTTg’lligviciSfr^— ?i|ngion^fe?^ 16 

f^* f4=^t5::ffTr('^g:qi:|^i5[^i 3?^ tf^Fr5?5jR%s( ?i^- 

api^iiTSrw^i ^f%5ii»KT¥ff ?r^35rq5ii5^5gi=[:|?rH?:q^i q^^- 

^53i:|?raqq I ?T=^1%^f%f^ci?ii^isg[q iiq^. 

4. PS for Gopak Bbatta and v- 1. in Krsnadasa 

for 3FPI- 9. GB for 5Ppn?fe=^%^fq, adding after it. 

15. CB ^9! for S^i:- CB, CD q5cSI??Jf^TmgJlT for ?l5Sro5l^in^4. 

CB, CD insert after ^Tf. 16, CB, CD fuw:® for fsi4l?:o. 

CB, CD insert after 17. CB, CD gr^B'5f for ^rar^f. 

CB, CD for g^fqJBiRTW- CC o!3n»nTg.£or cmm-- OB, CD 

«ra5 for qa;. 18. CC gg.* for gggo. CB ggfsfq, CD { corrupt ) for 





( «to n ) |93?r?31 5Tir49rt3^ f^fi:|3ff^l 3«n, 

^f3 5riT?5TrtfRk 

( #0 k« ) mf%’ 33i^Wl1c3:|3l][^| 

g^Rfsf 33% ^ f^fwraw 

( ^« U SIT^ 9^35^31?;!^ f%339li:S39T?r I 3^t 


( ^= ?^ ) |?3# qiMrr 9^51331^^^ %3OT?3:S9333[^I 9^39^13 

m n?3g ^9fjff9 f%33f993i:S993[^| 33?3^f9 31S~3T?^93m- 
#9^TO93t393 IIq5. 





^3^ ?:i3Rf9f^K!ra^ 5Sftl5®3^3^ ^35fi3SmT5— 3TMf9 I 
9 3?5 i^f3 TWlfll =3 1 ^S?rq;:;-3T%B95i9?33^3 a|30I3^f%- 

37fe3^^g q^[?n3?^9?r3q33.^^^ #1?^3 

5F3 l|qqrl3 53^ 3^3 3T 9^^! 33: 

2. KC 93, KD 93 for 93 ( after ^Tf ). 4. KC, KD ^9?3 
for K.D qiqni^ for ^iwrRfq??. 7, KC, KD omit %aj:39}. 

8. KP 39irr® for 999TO- KB, KC, KD omit qif9 before 9f^99T, 
and also ( except KD ) before qfff993 in line 10. 10. KA, KB 
insert 93 before tlie second 9^99- 11. KC, KD omit the second 
17. GB sftfir for 931%. 18. GB omits 9. 19. GB transposes 9T 
and tf. GB reads ?f«IT for §^; and omits the phrase etc« 



3f«ri^^ 5|pi§ 5i#rft5r 

^%'^^Tgwjn ift'q^^^i w 

llfoil]^l 5t^3^t rr^ 5JF15P J?S!JiT?f 

*l?i?r{^5i iiimM:w wnteii[^f rn^irs^ftr 5 

TN?n ei ^R: 11 3Tr??f 3??: Il^o 

3 ?j^g 5 ^n^H??«Err?irg^: e?[j| 5 ??^ 

sjqof ^^\ ^ q^__3Tpr2g 

^% 5 [^T- 5 ^ ^fKfwfg^siitsTt irVq^jf ^g: sftiP^Rr: 10 

I 3?gt pj^getcftflt 
Jlf^‘ rF§TF|^4tgre^||^o 


3?t: i^gr ^5 ciUI^^R 

f^ita: gy^of 3T^?j qBT€?iflif 1 ^ is 

vJ5 * : 

?^taf{t jg,gRRi^^ %* jjqof 

?r^* k- 5^0 j — 

3, GB reads ?fsiT for 3*f! and omits the pharse etc. 

4. GB for fRW#. 5. GB omits JffTR^. 8-9. CB, CD omit 

all words from Qggs to fH 'i?ig:,and read instead : 

CA ^fe5r3!H[r*lT. 9-10. CB, CD (haplologically ?) omit all words from 
to nlq?*i|%:. lo. CB, CD o^TfvRpran for o^igm: ii; 

After ^ CB, CD insert CB omits, CD CC *? %^5i ^JIT 

^ g for ’ssra:. CB, CD •^^iR^rTo. 12. CB, CD ^f^sf^g^snsTt 
5^jf ^ for 16. KP omits after kte:. KP 

5fTl?r’for tcm^ior*. 16. kb gWsPPF^l for 0^511???. KC, KD omif^. 

KC, KD omit g, and read before ^sn^Jt. KD insert ?Bfq 

after K > 5 ^. KC, KD omit 



|ft 1 m, arfm^gf 5 !a?ftoit 

!R<?i?5WJT I 3T?^ § JM^irforac^iisf^- 

g fft?2n5g4iT, 1 m, %j3HT- 

^^^5501 gTi^ ^ ftsfcw^i 9SII, 3Ti«i3|fq3rafi^^sft 

i=^iwii ^?T I m l^^tTC— 3?rat K%^ 

^l^^ i^IWrIdW l cff| 5 |^[tclrl[, f( 5 fii=^ 4 te 4 ' I 

3T5iiqt 

10 2 lIT 3 :s?ir ( «nr» ?»• ^ 1 ) 

J5T4 ( *TT0 \0. «\s. ^0 ) 

gffiTlRT%^^ ^Tpf|5Wl32tr rilf^^ 
rR2lT: I sq ( «no ?. «>a,>s ) n^o 



15 I 

?isTfg TIsrI ^ giTc?! 5%OTr Sjq?i5i^— 1 

20 ^ I ^-' 11531 ^ 1 5 pi% I 

4. KC, KD transpose and §. KC, KD ^TWI%' ?rgfef«3l?f. 
6- KP sjtflJt’. 8. KC, KD insert frg, before 5??^. KB 
inserts ^ after 9. KA, KP for ^T. 12. KC 

05fqr«miRdi. 14. PS omits this verse. Gopala Bliatfca o5T^:. 20. 
GB inserts tnsd^ after 


:i 


#« 5.? ] pois^oif ''^S(V8 

3T«rfr3 1 #§K?nflga^newQPi5Ti- 

1 I ^i?arar 

3®?I SScJfl: ?TttTT e: I gR: 

I ?:fR^3|VT RtS^^Iira?R sIR' 3TRqR S 

STIr^R R: I gR: Rtr^^R^^RO-igsiSRTRRRffT: | 

RR ^5iRR[ RRff 3CI R5R R: 1 ^IRTRi: 
%?IRRIRReJT^ %RfRcg^fRtt^ ^rrRRj^lfRRR^TO^lR’t Rfa:, !FR?R 
8TfR 'RIRTv RRTW^RTsfq: R^^RRFRI 

lldsfq rFrcT # Rg^lRTR: II RRRrFr^^ 3?^: II^V 10 

SRtRjft 

gRRSgteR^Rof SR^SRRII— f^Rfq R5Tf?RijR- 
Rraf URffR I R5^ R JR^tRlcRR; I RR:RRR5!T?-^FRIRI: ?5lt- 
^IRIRC ^RR^RTR RI JRR'^# ^R ^RI RI 

%?rif^^RI RRT fR-l: ^T firfesfl RSWi:TRI^Rt ^ ^f^RqR 16 
J4b^ I RiTf 545;^ iR'?¥RRT 5^;j;Rcrf^ ^ R^: 

sif^RRf RRffJa R^R 11^? 

■ 

2. GB omits the phrasel^T’xIT^'R etc. 3. GA RJsRifRTfRo. 4. GB 
reads RRr for gR: and omits the phrase etc 6. GB 

reads RRr for gR: and omits the phrase RRR^R^ etc. 7, After 

R: GA inserts #RRT%cRT?R%qfR Rr%cR (?). 7-8. GB Rvn%Ro. 8. 

GB 3ITR 5T?T^RT. 12. CB, CD omit all words from RggR: to 

RTTf and read instead : R^rR??I^R R#5nfR^R?:^!f— 5ST?^. CD 
«fl^Rro. 13. CC R^R: for Ra^fit. CB, CD ci^fRRP^qR. for R^- 
RRR; 14 CC oRf^ for oRfRriR. CC omits 51®RT. CB, CD omit 
^T. 15. CB, CD omit all words from ^2?! ^tKIs to and 

read instead: R RUlifif^^Tl^R:. CB RR for RTR^R. 16. CD 
m for RFR. CB RR:, CD RTR: for Rg^qfR. CC inserts qR before 
WRfR- 17. CB, CD insert fRRRTailR rVwtRRRT after RRt:, and 
RfcRRqRRT after #RRTRT:. 

33 A. 









^fq ipFif^ rkri# i 

^?n— ^BFarai^irat m 5nf3i^=|f5RPnqiJii5| m 

§pf3[^ firqpcqPcilT ?nf^qf e§ ^ 
wmi ^ ^ 3!TtiTT m^q^rqt 

enra: i qr 

^3rn?J^fniait ^ 3?^sfgqsf55T ^5iTt q??ll 

^q|pi S5sn qr “q ^qo^r: ^^c^if^fcrgeT 


W, quiJPO^qilq if^JTT ^ffTT: «I?ftcSI- 

^\ 5551, ^fqr ;nH^fi?R?ft ^ 
jpqd^ 115.^ 


ft^- 

*11^ ^iWift?js[tt 

»JfC *1^ Hff *If(S(, IIE.=< 


3i«i sftporcq #sp?rJt?qi7ii^Mqj^«5r§ii§~?r^ i 
?!55T^?iaftqHfq qg: g?w§??r 1 ^fTOR^^ifg^qurlq- 


4. KP wfel^o for KP fgo for ^o. 5. KB 

for o^JfT- 7. KP omits I’gSf:- 8. KP omits 9. KP 

omits 'g. KC, KPdo not repeat ff^g,- IK KC «twk«ir qo. 12. 
KB 0 ^ for 51^^. KP 0 ^: for oectjt:- 



1 TTgt ^RP^JT ^S^FIg’^5lI5iq5t 

?i5^rf?a[fl?r^^5T jqg^iJTfq' i 

fiiT?R.M 3Tit 3Tra?w^ I sriw^Rftr 

I tisr |g:— 

Rttot i wRi =qi J7?-;ii: s^kwRi ^??Ji5r, 

^aR[?i i^Rfig rrg II II 

gf?3^g^qT5^r^-^icg|Rri|--3Tit, ar^g sg^g- 

^i;iTfgR{-g fig^ q?:qT^?iTrfq g:gg>g^nfgiT5W i gg: 

g^g 3 gg^ 8?rg- 

g<T gg^Ri??4 : 1 gg g g^KgggipggtF^rg^Rgg g gg< gg^ 

gfcgi?:g„i 3?fgggTg3?;fggr4: ii5.g 

gisgRfggpgiggR^qgg^ Rjai4gi§— 3??g Rw^gggg^ 
ggci^^l 3TR§gg?;rg?ig: | gg: ^g^jgrrgRFg ^jRiwsRgr?— 
g?g g gg^ ggr gg?R_ 1 aiRg^t §gg^fg?ig: 1 gg Rgg- 
g^gg gfgfjgwgtgragi^qjgTf— Rg?i|;Rgg g g^< 

gg< gg?R^ 1 arfgggt ^g^dg^g: 1 ^lg^^--gggf?g 

gggkgggw I g^Tsg^ g^??^gcgTcgggT?^fg?j4 : 1 fg- 

gggrg^g^^^g gi 11 ^^ 

8. CB, CD insert ^g before CC fwtg^o for 

CDgigggjo. CB, CD read ogrggg^ggg for ogT^q^>^. 
5g§g and insert g^?[firfg after ilTf. CB, CD omit 'g^- 8-9. CC 
qg?. for ?5fggggTgT»Fg. 9. CG inserts after gg! and omits 
all words from the second g§<i to o^,ggT(gg§?. 10. CB, CD omit 
ogra^o. 11. CB, CD gg: for g. 12. CD^rfgg?}gg? for wRggi 
gg?. 14. KB q^i’sg® for gi^tfo. KP ogTfruig^o. 10. KP oggf 
for 0 Qggi(. 20. KP g^l®3t for gi^sg^ssf. 




: fefetfesft^jqilRI 

fcqggjviT 

’qw^i^’errf 56sra?^r^!TOofi?i?5t^^^^ — i 

^ '^ra^ln^TO I w 

1% I ?r^wi 3r4^, ^eIs^jt^— 

jrra<y^RHsg ?jf^cT: i gf(: 1 %f^- 

fw^ fg%g ^ 'cfJT^I r[FI^- 

p[ 7 i ttwTif%!wt^i cj?r «?al?cr f4'^ir?T ifquRrT 

I !3?r: ^i5?W -— 3T^pf'=t^T«El^*i^ I ti?:W|ra1%f^: 

q< m 

15 ( f^«:isfrar 8 . n- K) ifir ll argg^ 11 ^^ 

iS^lTiq^t fflfe 

1 . PS cf^o for oftfsejo. 2. V. 1 in Krsnaclasa os^gpSSRo. 5 . GA 
omits ^raR- GB omits ^T- 6 . GB omits Sl^- 6-7. GB omits 
J^FRRR^-W- 7. GB oto: for e^R^ar. 8 . GB ?mr for i?!! 
¥tS5!r’, omitting fefe{tF5g!ft5^. 11. GB for sffqpfeqq^. 

GB omits < 1 ^. 12 . GB reads sm for’ g^: #£?r’ and omits 

13. GB §5^® for ?i^o. 17. CD omits and 
reads a«Hf for CB, CD ?iqfTFHgT^a?}T^S{fTgL for 

Fsff^. CB, CD insert < 5 ^ after R, and after Wf- After 

CB, CD continue : *Rmi> n^Tf^qiST ^ g«T«I^ I 

gqinsiT snf?ttmfqT(CB omits ^fSTtf^T )qraT?jq5i^ *j: I ?l|qqT?*tf?qftfqfl— 
\ 5^1- CA WSW for WWqqi; Mss *351?^!. 



?TUT«T^ I f?Tfe{qsgirg3jqiJiq;^l ?l|fe^T| — 

3!WNl5rf: VT^RJld 1 p^n^TT Silli^TSnplJiT- 

!E(: lie.V 

^I5(t^W5[T 

^ qT!^T«r^ I e Tffci^jjdigT^ri— ^Er4 cr(!Esp5ft£i=^ srra^r 

^ ^isjjiyscq^if^ ^?:R)id i 

^?T I cfjg qsiFT 5j[griTf%?Jl4: 1 r5§tF« ( !■ ««; )— 

^aW-T: ie1% 

I9I5I1 II ii§T— lo 

^?t i ?r5r 

I 5 :— 311%^ ( »TT= \o. \\-\2 ) gSRi^TT erilp^RT 

cra^fo^T 'qpsRTr^i crfeT^^k^raR^jj^ra'^UT^ I ^cngwif^ii 

5awi?;5ra 03 ?fis;^ ^ \ ^r ii^^ 

,.„. r ; ■ „ ■ . , ,0 , r^ „ , „ c ' 

^Mn H3[s^i^r 15 

3 w^i w 11^9 

1-3. CB, CD omifc all words from g??ist^ to q:. 1. 

CC for 5. KB 951 for 6?^o. KD ^WT^TOJ for 

saf'R:. 6. KP oateia for 05rlg=crq;. 7. KP omits KD si^m 
8. KA, KB, KP 951 for 95^3!- KC, KD insert after 

JjfiHTq,. 10. KA I9 !j 4:, KG ?r9 for §9?5l. KD 5^5 for «Ig. 12. 

KD inserts after '^:. 13. KC ^’craioWo. 14. KD omits 

KB omits 9T. 15. PS for 16. PS 

f%%J sitq^jq^. 17. PS and Gopala Bhatta f^( for f^ig.. 



x.t r- r,-. vr 




^ifti% f^?n?Tr[4fEfffl>:55'^5R ^ir-oif:qT(liJSjraq^?T5RiST- 

g i;'???? 

5 1 f.W I 3?f^^?Srat 

3!Tt«?TfRRigqf%q'3[t 

ssi^cira |?r% ^ q3f?rf% i w?t 5Trg- 

^?icri?r4:i 3fffl g sfi^sf^, arit ^ f. I 

cfHjc>?R qg: I 

10 93^ =51 giCTI^qi^T^rira^ 

ifeii ©??: 1!^?; 

ggc i^rift'WTJTrf ^afq 5r|^Vl5?W ?T|^iT\=^ds#% 

^ g SHf HHTiR55t: 

15 q^sqt ^511 ^50, g ?ifo5ic% i rfFT| ?r wk, 

^si^?nt:i qriqt ST,— Kirtiii ;t 

1-2. GB ocpTgT for ocpigiqigs:#. 4. GB ^fq for g. 5. GB 
m f qrar eqf SJTStf?^ qifq^eqtf for 5{^% f qilT 6, GB. 

reads =5 for 'q^auf^. 7. GB inserts after f%%. GB *ni^R' 
for *lTS?t'gq?q^gqT. 8. GB %% for 

foiPT!- 9. The letters TWT lost in GA, GB ^qf^qilUTciTrsf 
54*ra!. 13. CB, CD omit all words from mi to sM^s^ 
and read instead : T3jftqtJTT*Tg?q sEIWJ^qTniffmiWlfiTrqg^JJT (CD 

) «Taq” (CD omits) j CD continues ^ ^ (?) *STSW‘. 14. CB, 
CD insert sn^f^ after S=5BS{^. CB of%fisi^T5Tto. 15. CD omits af. 
16. CB, CD m for qrrq^. CC Sg, for &. CB, CD insert 5fg % 
before n. CC GB siimfq f%fo for H ?nf^o (p. 263, 1. 1). 



'>nf^ sfeqfst fn^ng7f^*^^t5Twfq ^m' ^ifq 

fN-%fq c^ei??q^J^?rRT?llfq ^ I 8T^S51 !|«tH^?^ 

6 

3Tsi ^34lqirr^T?rf^ si^i^^iiraR#?ira: 

( «<; ) ^^rragef^qraiff^ g fi?ii jur 

W^T I g STT^pqW 1 Jfg ?i^, ^ 10 

^rf^n^JTf?— s!|«ET3 sqrcq I 1 ng ?i3r- 

4k^si?T??iTiTN^:, g ?Tfs?m(|stsftTr, ff ?T5r f%5w, snnf— 
3T^T4t: fl[rf?Tg^q^ri^^q4tr^f^ ^4ci^f^?i4: i qg vi^g ^ sniScr- 

5!P=7 ^ ?i%c- 

^5?i?qr^JW|— g^j^rf lg^iT^f5nri75Mg?f6>iii ?j4V<?ffR^T- is 

nfq ?5F?t 5R =q ^1^4 ar^i^s^Fg, grfli^?n?i 

^f7 i%^sc?i?iff^ m, 

^rlJTifq Ji j srg ?it 3?*^: «54 q^q?g, 

?iqF5— gs^nfql^ 1 m ^ st^RJ^ ?q?ElIt?q4 gs?r: 

2, CD omits 3. CD omits fir^sfq CC trans- 
poses qrarft and q. CD drops qRirfq q CB, CD osfgn^q^: for 

©iriitq?:. 7. KB transposes 4 and qq. 8 . KP qu© for Hisro. 9 . 
KP^^rfor^qr. 11 . All Mss (except KA) and KP KB 

12 . KP qn=qq|q?[;. KP, KC fqfqqf^ 

KB inserts gilt before qr^Tf. 13. KD JRRql: for SR^:. 15. KC, 

KD for %??FqT%q. 16. KPaq^Rf. KP omits q. 19. KP 
qcSTTCfqq'. KP : 



^ ^ ^ tj’SUfWkaq^ [^0 ^J( 

jjwfi^: I fr?f^PThgp?6f5T)3 s^?c^ m m ^nspi^^sflr 

^ 5RTj^: ?^g^: 

^w* ^ I 

vr^ ^ ¥T?f3[R^ as.yL 

C»\ C*\ 6\ 

?rt«t ir^f ^ ^oksTfl— %?{fr# I I %Jpr, ST^r^i: %?I[ 3T?^flr ! 

10 %?iists??i?ncCTR 

5^^5511 {'I1“5(.h. ?a^) g: I gj5J^?J^?T ^if?^: 

<l?l^?^#TT 5J5Tf?g[^^fe2 ^ § 5i^3RTOTl 

^Tf?e^ I^T^MR— 37?f 1 |[qfej3:^i:'^f^f^[ufaiTr^l f%#$- 

1 S6#cil^ ^sT ^’ftTJfff ^ cf^rif— gr^T I 

15 3T^I’T^k^T?J^r3; 1 5[|qTl[— ^Tf?3: ^S?f ^- 

Kpprm^i ^ ^:, 

§»w^: nT^iir^:, 1 

20 ( IT® y- «■ sf|cl I fimfir \ g^Fur^r?!- 

¥»^„ I ^jin?iT^ «ratiw^ I i#5qTJit 

1, KB omits ^ before 5?*ra: 5. PS ^^fpi for 

Ip'sjfel. 6. PS gg^ for ?sti. 11. After w: GB inserts : EB5?!(fa& 
%?rr ptramTi^sgtTft gr. 13. GB eigg. for g fjig. 

GB omits §Fi: ^:. 13-14. GB ^ g'?H* ![!SR: for feggjj??!!?!;. 19-20. 

''/v" ■"•''''V^' a’VvvI'V''-^'''.'::^:;;^ ' ' ■ ' " ''3* '4> 

GB gT|9?n^’ =5 for srfvTinfe 3|^. 21, GB Tfigg: for 


I1^J( 

3?t: ^501^ 9lg?FCT#?rir^ SSI ew 3^!%— I %?i^, 

^rf^: ® 

^iqE=^qfOI 

( ^« ^? ) igirqgji I g[|q^S3^s?T m ^sss'il: I 3??f - 

g^wW: i ?iT grisl^i ^i^crr gsg 3 ?t 

^icjfiT^iTr^ I qg^T^^f^cgcqT^'wfisi^WR ^wijft'cfwii^ l 

fw § gii gii5r4: 1 ^s^f ?isii 1 ^ i lo 

g^t: ee^fiif.— I km R I?i4: ii^i( 

gji^RKi^TlSifi^Tf^ lisgiig# s|T gsoi^^^rj^^r^qr 

a s=ss-f|[— I %:?i^ %i!?if^%?ii:f^'g5, ^ 

5Ei#ct: 3T?i Iqsi j qg 15 

5?rrnf ^Rrwj|fii: i i 

gsn f%€N%??iTR[T ief^saRWi?— i m 

( ^« ) ^3IIWIS:^SfT?I^^lT 3I?i =sr 9 20 

?ns??: I q5r§?n5ii5Rii?5ri?[raT initfrRjT^ i 

4. CA repeats §*!:. (JB, CD omit and insert after 

6. CB, CD str^rr^rf^^ for 8. CB, CD insert ?raTf 

after %g. 8-9. CB, CD omit SB W eRH^gh 10. CA ?llsfq for 
Mtsfq. CB, CD omit CB, CD insert gg after CC omits 
TO after ijjft. 11. CC for TO. CA omits 5Rg:. 14. KB 

omits g. 18, ED gf^TO for gf^TO- 20. KD inserts after ^’. 

84A, 



3j^ 35^^^! ;wT#i ^ gr, 95^: 
?ERjf94lJI5— §«W-g!f®5C^, §pr9T fimflr, ^ ^gfl^ I ?T|I^ 
I 3 Traf^«I^ f W. 1 JT^rai# mm^\ ife4: l !5.S( 

?Rft 

3Srai q^ sRg ^ I 

.N^l 

ara feig^ iis,^ 

f'EJUgtiqTT 





f»r9 §[^595— I I ^ 

?rr?Tc«T ^iRRsrf^^ f^qjm^gTW^ i qi 
5tTM??q:i m wqfqffwcf Tmk-^^^i ?5Riq%i^sfq 

5 T 5 ^^ ni^q^ VTiq: | qgr, q {^: | 

qq qqfq, 3?q q^Scq^^t sp^ 1 

BTcf: q^ f% ^ WqMr q-iq: II q^I^q 11^^ 


eql^pft 



:^?rf¥il^^ ifq qfqqqqqi^ifst qi?:oi^T^ 


3. KB SFqqrf^q® for "q*=a:o. 5 . Kfsnadasa 5wq|, also ^qqq 

as a V. 1. 7 . PS qf^sqqo for ^T^qqo. 9. GB o|;![r; for o^jjr. lo, 
GB inserts qq before flrqTq:. 11. GA omits »sl5q:. 13. GB omits 
qi qr, and reads o^Elfqf^ for 19. CA inserts qg, CD 

qiq before ^feqo. CB, CD for qjftfqo. CB, CD insert 

qr before ^:. CD qqq for qjqqqq. CB, CD cq^^tCfo. 


^ <?? JTWf^T 1 3ra^?^??IT5i5I ?TtW- 

»n^: I rRf PR|% 5njJ?B §[3?#— ^|!50^ 

ftsqrJfflMftfg ?J !5TRT?ft?l4: 11^^ 

6 

3TSr rF^ 

^<3if^W'^’^iFci^¥f5rfFrw4^r?jTi[?jf ^Tic^sirTJrrq ^f^isif^^- 

i m 

RSW5T— srf^ ^551^^ Muf^ n?5??iraw' ^ lo 

( #0 ? ) |{?RtnPT4tRi?iTc^T sfg ^- 

REH ^ JN?I^Sgifq ^^^1 15 

?R *7? 51T I Jig JWsK^er cfsir qiRI, fl f| JI 3I'4^ I 

3R c^^^w^JtrfSiqst ^oT^'q%i« 1 g|: mffl’a1?^5|:i 

ittlqTRW I fiJ%ftcqr||^g ^ 

i Ji4 : i 

3T^ 4tS?i m^: ^ JH5t?lIT^5C?I^R |f% jir: 11^?^ 20 

1. CB, CD insert after ?IT5. CB, CD g3[%5r|JiT for 
2. CC Str3i for im, 3. CB, CD 5f«f: for «nRt:. CB inserts q^ 
after Rljjw’. 3-4. C D omits all words from JW9^?f«T to 'JTRTJftfqstJ- 
7. KC omits 5t. 8. KP ojnsiJmiT 9. KD fR: for er?!- 10. 

KA oRUra'tpmfte for oq^imR^o- EG, KD a*i»aTo. 13, KC 
for ifewt: 14. KP inserts ^5^Rf% after WT?- 16. KC inserts 
after |?ira. KP reads thrice. 17. KP, m for %[% 18. 

KC, KD g^|» for q^irio. 20. KB, KD omit *t!. 



[ 5^0 ^vs 


q raw ^ fa ^ 'rfoi>?t: I 

1^ ?ra 5 UE.'s 

5 f^-JirsiSVTT 

W^Icqraq^ 3F^^=^^‘‘^<Jl5?5i 3^4oiq%— I ^ 
fert cpi^ciTif5i^5?i^‘ 

¥Rg, «T ^ '?4l^ I #w?rf*jRf 

1 ?i 3 ?ri en^m: 1 

10 ^iqpfrf^ccng ( 'ito h. ^8 ,) i era ?cf § n 5r«iT i 

asnf^ dm 'ilfoT i? g ^§ij 5pf 

— t#{oi Tqcrft?fr^=gT^^rcfqi^=^?n?r^Tf% I 
m{%, ^ ^siTf^ I ^fjs^lflr 3[i5^nfq ^sf7 ^ n^:Tf! 

I3j4:ii m ^T, 1?^: q^in5t^??TrnTm^?iT 

15 SrerRf^ #55H^-q I I Jl felft Wt 

^iFf: I ?rP5^5ifit?i?§^§?i 

3m— am gq^^^Riiicg I 

d(dj rq?g%il eq 3 iRra^ll m df— 

1. PS (v, 1. as in text) ^ISSROTHO lor 2. For this 

pada PS reads : qTfqT§TN[|^iq5TOl?'?^!^il; 3. PS oSEjfct for oq^r*^- 
4. For this pada PS reads : *Rsj S^W ^1 6. GB 

eig;. lor ?l?q?gd. 7, GB for oJlSiio. 9. GA 5rst; for 

11. GB inserts fftf after ’5$'. 13. GB (corrupt) for 

qiftf q qpsqqtfq. GB for l*^:. GB (corrupt) for . 

14. GB wneRanqi for 15. GB qrafiigt' for 

16. GB for 17. GB omits 18. 

GB inserts qjq qT before and omits m after jJts^r. 



^TTFR^c f% I -r 

I 1^ ?silg??i vi^tf iTf, Jim^q ggi- 

¥tTW: II g??: il^M! 

3^^^? pi 5Tg f^^ri g^^sTip ^g?pi?Tf|5f g^^- 

rlISJfi ^»T ^Iira I 

clgra^RpiTf^, gi:giitf 7f gi=E?iq^| gJRRTsq^JlWf 5«nS'^?n- 
qtTqfq^l: I 0^ i5icqT^fg?;^i£^pi g^Rq:- 

I Bjjf ^ pi g 

^ ^ ^ p I m s;^* ?r 

?i4: 1 ^:— qij^m^Rfi g5i5TTfiiTR?5%T3T^^spRH][^i ?i5n«rRr- 

fem: I «I5TR: ^3 gSR^lil^i ^^51 tJIS^q^^ll^vs 

f| pi^ifJTOt 

fe?::orf5^Tf : i 

1% ( ?. ^ ) m ji?5?5i ftp JT wMT^ ^ 5il 

2. GB omits ff^- 5. CB, CD insert sfilfe after ?IT§- 6. 

CB, CD ?ni3i- for ^sni^. CB, CD ^T%qf^ for 7. CB, 

CD omit ^fq after 5^=51. CB ?R:5i5t% for qT=gTfq ^ qT'Str. 7-8, CB, 
CD transpose and ^^^TqtrqfiRl^:. 8, CB, CD 

omit q^«=gH^q?siT ?tgT. CA, CC for Stf? (the emendation is 
ours). CC omits ^T. CB, CD ^Jfqigo. 9. CC inserts 3^! before 
Before ^Jaf, CB, CD insert ?lT5[?pW%%(CD og?3W^55ffe)s^T 9[T RT 
^ and omit all words from ^TW to 3^^. 10. CB, CD tRS' 
for artn CB, CD omit all words §g to and read instead : ^TTC 
glqiqqfqwtlT g® T4 (CD inserts 11. CB, CD 

omit \g!- 17. KC, KD for 



clTS?f ^ 

— ^for ’Ttfq ^ ?rgmwgixJiq; l ^f^^PE^n^TlSSfT- 

g!N'7^sfvt ^ ^ I ^^] acq^miafei?^! ^ 

5 q?j?3i ?R%i I ^ ^ ecen^m, wm 

%Tifi 5#5JTT ?w^Jir ^of 3^ mt ^ 

fi^%Tfe^qi^^?5j55:qTan 553 g 

c^^T^JRfTJt g^?T^iT !0JT ^ OTgrlsi^nf^l WT 

3[’^* ^ jjifJicT i?i4: 1 Rg iR^rtsftr, 

10 st|R IgR if^ fwisl^ R>I^I?— 1^ 

gRR5R^I?^r %R5l ciTSW 1 Og R1%1, RRT H m^~ 

fkm: I RgT, ?rRtR|!^RI5%^|RI “R cRFg^ji ^IR RoPTRl^R) ^k 
W I f^RRT sltgiRlf? ar^Rlfq ?W R?^RlTl^f ^ 

%K gRRw?RRgi 3Tqi:j55f^Ri?q?jf^^f%^ ^ 

16 ^^'R?rIr45RIR^I 

^ 83R| 'R;?[^RT':Rff RR^RIR ! 

^^RRR_^li5^vs 

5ig[ I 

•■ «^ - - « .: ... '^ -s 

20 ?U^FF^?=lg^ ^i<^^W'^'<i- 

i^CRT ^iRliltO^ ! 115,=: 

1. KP gg, for i?RgL (after fRWi ). KB g?3 for 5R^®. 4. KB ?^- 
SR 0 for RR 0 . 5. KB, KD R^g^go for ?g*=giio. 7. KD sftg# for 
g#. KP f%q^ R for ^R. 8. KP omits RRgtR^- 9. KC, KD 
RtgR! for 10. KP RgR®f 11. KP omits f^- 12. KP ?ilSi^P|RT. 

KA, KB, KP omit R. 14. KP RR 5«S for Rfgg. 16. KP RRTgrfg?! for 
ifRIwtf^R. 18. PS omits this verse. 20. Caitanyadasa o'^- 



#o5.q] 




fsJiraWT 

3TSI ^suf jj^g ff!T ^ I k 

^gfWfe STfoM?l'^5l'?m'0^ >23, '^: 

s[RlR??^q5f5tfe: 1 3T:|gi ^ I ?{5i 

?r 1 rI%?IT5— 5 

f%?CR 

%3it 1 =q-?§^g 5T(f?^ Rs g If#? 

1 ®F?TSf^^^'%5TRfiI#?l ^'■^'3T5J5Rl?:ra!^T^f%?lT3 I 

q^^RTqiiflr ^Tq:|l S?^M15.q 

^ti ^jsn ?r8R% ci^q ^sr^Rr =t=35f ^t5fff*EBffe 

3. GA qiq^rrq^' 4. GB omits '^EPipsp^vr:. 5. GB omits «^- 
6. After f(^?nrf|5BTfiqT GB inserts SE&S^ 

^ GB qrmf^o for ftjRsiqo. 7. GA jftqrasrr^’ for 

This apparently late word fqfP’Spf is not listed in St. Petersberg 
Dictionary j but Monier Williams notes the word as ^FRIR and 
explains it as equivalent to »ftqT3l«I, on the authority of a scholiast 
on Afa/sad/itj'a-i'arj/a, where the word is used, from uir-/ -{-maHa 
(ind. p. -maliiu/a), to perform the ceremony of lustration with any- 
thing.” In Nai^aci /i%^a^ vii. 43, however, where the word l^jRgtl 
occurs, the commentators are apparently puzzled over it ; Mallinatha 
emends it to fqfjjcq (=q%c5[3> while Niirayana and Premcandra 
read respectively ^Iwsscr and but explain it as #T5W fc^r. 

The word occurs in Kumara-sambhava xiii. 18 with v. 1. nirticcltana 
or mruHo/iana, explained as ! But in Bengal 

Vaisnava literature the word is found (see Krsnadasa and Caitanyadasa 
below) in the form of nirmaileiana j see Jnanendra Mohan Das, 
£angala BhasUr AbhidJum^ s.v, Pl?5s^q. Has the word anything 
to do with the late Sanskritisation of the Pkt. nimmaechana («»>■+■/ 
mraica) occurring in the sense of in BhavisattaJeaha,) the sense 

of #T3R being secondary ? 8. GA for 5^. 10. GA 

for qrssqgs=5iF!t. GB omits qt. 12, CB, CD gsjT ?I?I (CB 

omits for sff^Fq^ CB, CD insert ift after W?- 



533 1 ft gJlInTI— ^ft- 

f^ig Mm gpgiam^i^i ?i%s[#i: 

m 1 I ' 

5 ^ 5#3’ 

?^N[ |cil4: ll^q 

«nw^ 

m m ^ siv-qui— ^ 

9=5^ 1 m, #PfR^ 5 #^ '^Km- I » ft 

?Rf "— 3 t 4 fj»4^3wftTClw< 

f^CF[ W I ^ 

I15,q 

15 3H3aii^m®iW5rai|- 

ffylusdifw^^iRroi^ I 
3Pr^5ra^gfi«ipn5ift 
tstqi^ #nP( ^ iwHi^ HE.S. 

1. CB, CD W for ?rf^- 2. CD omits from to CA omits 

CB 5fn for U. CC for S. CB omits s>nc!T. CD 

fg?^5n^for^^W5r5*nc*J. CC, CD m^t. 4. CC omits si^- 
4-6 CD omits all words from to ntqgraVq m^:. CB omits 

all words from cPTOt^ to qt^wraV^T: and reads instead : SPWpS^n#!- 
Qtrqt 6. CA, CC SJ^- CC omits 8. KB transposes 

mt{t and M- KD g?g^o for H^i^go. 9. KA omits ^T. KA, KD 
■ o^qRfUS for •gfifIS. ICD inserts after STwrr- 10. KA, KB, 

KP omit n ?g'. 13. KC for s=?ng«ITffe. 15. PS OSRTI- 


#0 5 .^] 


■ ' » .... ■' '.g*. 


f^gtigWT 

m S%3Jiqi3W5I^<e^lT5n»qif^*TR^c?Tf 37T?— 

®r5icri%i ^ i?MT 5[r|grf^ q^UffT^TfJi srqferi 

^g?rrf^i— 3T5^ifg I snjprgi ji %j?nq =00^ ^ 

TOnJr????aR^t SRlf: I 3T^p|^g[cq^Tt^f I 6 

?#«nfor ??ai??jnfar gnr^ri g?r: 3?2if^^T?cf- 

I 3T?I^jRrTR'4®* W ??irasftgl?cri 'a^ngg^^orf: §*qT0T2f[: 
^*Tfigir|5q3iy 1 giT 

j?|T|???i5a?r(q^nf?5f5RS6R>q4: ii 3?^: 11^5. 

10 

cRi^c^r seu^writt^^ inTiotf^rf^ gji^sni— 

<3^ fw?#r '5ni^ Jl3=q'W3Ji^?I 1 g^— sr^cr^: 

•^r fggfoKe 3Trg?^s# j^K3:?FrFR awiltq- 

n^f^: 1 wm 

^[g75^^4^gT 3T{fqc^f 3Tig?^?s|qt §: | 11^^ 15 

ft % gg ftiraifg wqf?^ ftft^ iaqk^oi g#r^ 1 

4. GB omits ^naJiifg. GB qqf^TT: for qqJi^r:. 5. GB 
qrasrara a a: for ^sr^i^acirail!. GB i®%aifa 

forfq^afeaift. 6. GA inserts 5fa «nw: after aift. GB reads am 
for gg: ^’gifafa and omits the phrase snifFamSTPa etc. 8. GB places 
the second fis after ?!%. 11. CD omits qma. CB, CD read a§q for 
am and insert maw^ after mif. 12. CB JT^P^ for CA 

omits qa. CB, CD mwftalar: for mw!. 13, Mss (except CD) 
«iag. CB, CD omit all words from to 53 ^TO*h: and read 

instead s «its# CA a: for m#. 14. CD ft^feat. CD 

ol^tifatT! for OOTT!. 15. CB, CDa^sfa- for ^a. 17. KC aar, 

KD aar KP m^aaifa for fig* a KC faft?a for ^fea. 

85A. 


r^n^ti ixiFcraf^ t: i ?T«tT, i 

j ES W ll^ q^; I 9gFclT: jg^fokf % I ?{®ir, #5IT?^l^Rfl^^f^ 1 2fi?q- 

115.5. 


'M 




H ^ ia^ a 

aR jrat «t°® 






sJtfGOR:^ 'KJf 

|i‘||y' ^ 3^K: 

t q ^gi^W ^rt 54 t^snsjor 3?fq 

: 5R^{ ^ 

Epf ^ '^' ■ 

il^rft Slf^^ fgc^t 1 37^ jft’lt'SR'- 

swragfe-kfj 


% for ^fe[fta5rri%- 6. PS oqfi?i[fHo for oqf^Tr^io, 
H. 11. GA ?ni^- for 16. Mss 

GB omits all words from ^TTH'^t® to 5J5 • 18, 

fe ). 21. GB o^RSIi: for owrrsi’flSf'an^TJ- 


#o?oo] 

1^1 3T?^ g JTfgw^l 5t?f ^ 
fefIrqrqnTf ?& i cjT| sni— ^ i 

^j^oft^igiTqT: JltiT I ?:?Ioft=sRiWT4t- 

II 3??: ll?oo 

5 

^crg5iTRFg^4, f¥ g witini— ^ 

w ?)?gi 1% §: ^ fqqr? ffl.M 

tiKfi, . ^s^tr-q-Roigorgi^Ti ^ 

^r ^f?iqr?r ^i^gi ?rF:Ti% ^4 ft?? ^n| i 'fiF g, ^icseN 9|sf 
^ff: I ^rf^— ^^r-fl-q^RT cc;#n5if^* nnai l lo 

3Ta: R 5Egf%R^'4: lli^oo 

ftg a:% ?EifF5i, H^r 

w i%-:{^aR: !^snwaii^irg^sii ?rFarf^ ?ii^5 

5f afn I ^ eiT^?i55fi^^r: iFn:5?riW?;5ii%JT: is 

gi wf ^?=§ I ^ ^ K^m ^1 ^ i ^ 

m isFT ^s?i|aT(E?nd^ i g i 

2t?j9t 21T ^i?Fik?naftaife; mar i 

5Ti?i !am?: ^gfsaf^ vnm ii^oo 20 

1. GB STSEH^lf^g for femrr ifg. GB inserts g#5l after 

srftfWfH- G. CB reads ^319! for and omits 3- CD 

*|5Rra CC omits ?nn^'. CB, CD insert after 

^f. 8. CD inserts ^ after §!. 9. CC 10. CB, CD WiUfk- 
5n!1T for ^liJfi'itraTsit. CB, CD omit sRTfferaT. 11. CC «Trao for 
CB, CD %«f for *f. 13. KD inserts after mg;. 

14. KD 16. KD inserts ^mfrrfg after mH- 18. KP 

inserts g after 5^1- 20. KB omits m. ' 





ftjlft =gTO53?t I 

?^wn g^iH Hffeifiai hk^iPki 
^ ?!|H ^ 'TO 5Rt ?r555«3t. in o? 

f's^mspfwn 

^?i5iff--Tj®|ti^ ?ff^f mn ie% 

wn qKq#g[ 1 

^0 '^mO (?• ) 1 cq?ElFc?R?3?^f^ ’cnWlJF^cql ^^‘■ 

I sesn^t i ^?«n% 

5ri¥^ m 1 ^ srr^^^j Rq5?^ fq5% ^ q» Ji^qraffiHr: i 

n\^; i ?ii«?: i wa 

■ /N 

si=*f0T: 5igwn m I q??lfecn q^J? fe?lT I 

15 ?r^#sfq qiwi # I 5^’ 

gM fqfwqq;, qr, l^i^cicr: iR^iT^ I UTiq 

m TrfIT!dsr^SRTJTW%ferlfq^aiTq[^l m, 
q^onftwJM !5'#gq;^i {^ruzi^si^qT ?Tfn 'q'lq^f^i 

^qt'qiqsqwj:: I ?ii!, I RS^req gcqftqiq:??! ffRT 

1. PS H^qqfqgr. 2. PS i ?30 for '^o, and ntw for qH- 3. 
PS 4). PS and Caitanyadasa (also v. 1. in Kr§nadasa) 

3II& for qil. 6. GB ostsqjR^qq for 7. GB 

for 11. GB 35tST<Fq^- 12. GB omits all words from 

^ to qqfe. 12-13. GB inserts q|?J after ?fe, and omits all words from 
ntqqf^! to Tra^sr: 14. GB omits Jjqqfqqqi:- 15. GB omits 
qifil after wqq!. GB for 05fr^q. 17. The words irstBIf lost 

in GA, GB omits q'W- 18, GB insert® SFaplT before qrq^I^fT. 



5i::= 5RT: l ?ll^t ?n?rt 

ftgfefM 2?! §rc-* e%Pi^ 

I ^«ri% m 

5[Tq>^* 5{5?Tqm: II %^fi# 

6 

^l=qVTligi?^l?RHB8?l efimf — ^ #R€iren 
jpfii jmifvi ^jRT 3Er?4 ^^1 ^TT?ef«— fk^ 

5rT^ 1 q?te?rf^— iT#»irain?cf:Fp? 

^sFJT^r; eis^ 5?r^flr— lo 

fc?rrf^q?f^«f^: I ■ i c.?p;— ?i%=f 

5'#?f cfffq f^gfeqpd^ra swt^ 

^ 3TI =^1^ ^Ttjsn 1 ^ i%TRj- 

gTneT?gf^i{Tf q^? qi^^gqqwR; ('n« Jt- «• «« ) i 

1-2. The words Jp’KT I’^'R! lost in GA, also all words from 
W*ri, to gr^if. 2. GB reads ^ctNt and omits iT^fwfiRT- 2-3. 

The words f?J lost in GA. GB 3-5. All words 

from to Sr?! lost in GA. 7. CB, CD read for and 
insert n§lf?fe after Wf. 8. CB, CD omit 5PET. CB, CD insert 
c^l^T before =3???. 8f. For all words from 

’Sfg to the end of the commentary { gc^gST ®ITS ), which CB, 

CD omit, they give the following parallel version : 5[«IT5JWgfeigifHT 

g«ir ‘5rqra?its_gT sigr |rq>l! 1 5p=i?sfaTq^ 

■^:— ^ csgn%#ir ftfeiTiw insre^i 

%(k \ n^Nt skr *w?it: I qgs 

iaisjttr I ^ H?%g eg?iircc!j(CD omits mlftrenki si'ffliT fsR^^ 

(CD omits ), gg.5qg?iT glqiNgr m i m ir?#*® ir«pii i 

«tg«*r!|^l qg (CD omits this sentence) Ih 8. 

CC for 13. CA omits gsil. 


f^^^ f^gg? 's^gr. i m |§:— ^xfisgggt jT\»4gfggT 

grg i 3??^^, tl^o^ 

gni^ 

6 ft>=g, "^^^w^fgg gfe gf^, f^sr^iglrig gc^p'^gi- 
“g grafTr1% gTg^n ftii gsr^ifg 

i58ng-aqi«{^gi^ snH i ggfg^T'iKqis: m iefg 1 

in?g 1 ggg'i^igfgT ^ggnsilg piigcglgfg gig: i 

gpgcggi^, irrcijr-— i 

10 s^ggiigegg: i gg i '^epi«5i|g 

goigR^if^i i^igf ^ gfingFtiJja1q01gr5c5.iT: i srh— 

“gg^ gcgj:g_, ^ gi?sic^ s^jggfq 1 g*^g gcggt^ 

ggi: tll»iti: 

(gro ?o. ««. Sc; ) ^rf^gcgj^jggif— g ggg^ giiJjjf'TBT gg, 

15 ^ 3 JjoRigr^h ’4nVqgfggr 3Tfq gsrr gi?g gw fgfgi g^qigr 

^^ggfgg^gf ^?g gw^^ ^g cgfnccgi ^cgig^g 

fgterggggfq ggu:?^ ^gif^ggi^ggiri; 1 g|0TTgT5— gg%g 

cgfggg#Rfg^ fggtiT ggi: 1 trco^ 1^4: 1 ggi i| 

^4g gtgggion icggJTcggii^^ 

1. CA inserts gg: before ^'^STT:- S- CC omits 6. 

KP grg for gig. KD inserts ggfqil after ^Eflf. 9. KC transfers 
g^rigcaigif from here and places it before in line 10. 9-10. 

KC ogm^gr for o^iHg^ETflT- lO. KPgigi^gT. 12. KC, KD omit 
. g^qq. 10. KC m €% for KC, KP g^i«^T. 18 KP gfgqg^o, 

KC gfgqgsBo. 19, This passage is said to be quoted from the 
Gautamiya Tantra. See above commentary on verse 8 (p. 32). It is 
cited also in Krgnadasa’s Caitan^a-caritmTl’d (Madhya vii) vrhere the 
second half of the verse is given as follows : 
gjpifergis. 



\ rnty wn m:, 

f^gg?a?i7Fl4€if^: e^TS^itTi— I? f^Tri^ I 1 Qsn 

5res5 fififlr 1 si!5^Ttrj=E 1 

eiip'qr^^ !pitgq[^i ng ?i^’5[ 6 

l??5t 

RRiff =gTi^3I^?TqT =^ sjplqf^ I ?fSII % ( ^- )— 

^SN qi?r«FJT§,?i^^^T: I 

l?n% 1 g«f! ?• )— 10 

Tif^t 

rfS^J^lf^^feRqr^ftTTfS^qiTJfTgf: 

^tRi^qvdfg tf<: 11 

# I ?re?? gc?ii^^W5^ ?|ri— ’Erw^g?:r gan i ?ig i5 

?f'TTIR:q^?«^ erfq RTOI 5[3qTe???iTl'^l^ 

flsTrRlf^TTrr^^r 1 crsqi f| ?• »>» )-“ 



3rag?f irf^^RSR^fif rfs?!^ 20 

^gg^ii^qjfr^rr^ w n 

1. KB?ra:, KD for 5?i:. 3. KB grjJT§^‘ <shwf ^ir^ra:. 

6. KCs KD f^sqfrfal^Ro. 11, KA and KB do not cite the whole 

veree, KA giving RT^T only, KB gi=qT 

smigqpiprr only. 15. KG, KD ogrs^R for o'aiq^. 16. KP wqi^: 

for jrfqroqto. KA ®RP?RT«!T JlWW, KB qRr@?pnl>ftS{t for 

KP RRSff^sfJRT- 17. KA, KB, KP insert after fejfqi%ll. 

20. KA, KP ssra^. 



# I qrt JUPJpST 5T ^4 

emv 3 ##T5i5J|fftqTW5Tr 3ifq 11^0? 

fisifejft «ft- 

?afPram^t?R: ^IRSJ I 
'#m^'TO: ^5=51- 

ftflt ftfelI,llto=( 

?5R?i [^5i|5Et3Ti^ffrf— vig^rf^ i ^ 

¥RraH% %: I I ¥ra5=r “505*3^1 

5sfl^ Ht I rTFK^nH^:— cIR^si ?Rq[ g: | 

qi am’CJa 

Icqqq:: ( ?. ?a. 8= ) 1 ^f, wv. mm p; i 

'Tf<=^nT^q?T: I # rf#f cggfcf 

¥iTlvr fa fliraf^^i fur f.'snf^i 

5Tra%^^: 1 fiMfJT!?t ( qro ?. 

=q[ II sisRr, I 

r^ife^q a g qfNiat H air-aqa 

gaaftcarf? 3??: ii^o^ 

2. KA adds on the margin after atqT^qT! : fR OThWTip^pqil^- 
aiq^qafq. 3. PS omits this verse. 9. GB for fqfinq^:. 

10.. GB inserts after 11. GB omits aWTOI^PH here, 
and also in line 13. 14. GA omits GB omits sftt- 16. 

GB omits ^W3a%q and reads lan^ for ift. 17. GB omits s^SR# 
q. 18. GB inserts ^if after 0p gg, 




m 

) 

|3?I^ ISRla—l 5lfc4- 

5P^ 5f^ VR4 ri?Rr*;% j ^SSlfefl’ #l8c?ft:, 5 

^ ^%fk f%5r* ft;nlt??F^TrariRi— i 

SRR5It^RR^, w:: =3r-RiTOfl?4fe^'^f 

iSf^R'TRI^R:, g>r^ 3Tcr^lft^?ir?5i: Rfc=^RT^TO: ?r^ 

f%Rk^ ^trf^R^TgqT,— ?! t 3Tcr: %R3’^TrrrR JTl:qT{¥{: 

srItpr^r ii!^o^ • 10 

3?T: e W§=^: 11 
R3 k^V. 

( ?«;. il ) |?ii^ 16 

f^cRTMr^ JTtqfRIt RI^ ^rakRcRld^ai g^K- 

fRR?T: 

4. CB I5^q5n3q^ for f?qif? ; CD is corrupt, it omits 

all words from '5RSil to and appears to read sg^cq^ig**’ ^^■ 

CB, CD for ggfifrssf’. CB inserts after 53<#. 4-10. 

CB, CD omit all words from gq[?qgif^to the end of the commentary 
( *gqf^Sfq ) and give the following parallel version instead : qsifq 
(CD omits) gw 3I5T s# ?r^ lira^, i^ra^ET:, 

?R[fqg^sq)^ (CD omits ) R^>»4TiqcPITW|gfRvq53:. 5. 

CC omits sft:. 6. CC omits '#:. CA omits after 9. CA 
omits CC for %^5r-. 10. CA o^groifTs^i for ogf^cf. 12. KC, 

KD for 17, KP for of%?,s!i:. KP 

inserts gq# ¥rqqffI?ilTf^ after KA, KB insert after gW. 






I ^0 19 ^ 


JUT, ?^ffef ^rg?f ^ 

gfftfcf— ^ g 1 

^■?i^i e#cr, 

5 !15{ 87giTT|??^:i rwfsf^ 

rgwf^l ^ ^ 

gpKiera^ m ^:, ^sfq 

?T5’ci:?W3f 1 ;?3 ^ iT^?:?Kfe^¥i^sfe, 

10 ¥t%fa ^s4«i'^b?wt5— 

<a\ 

5Er3^:5c^w^^^Rt:|rjg?T5=5[ftrn%* 

^FfW'SIp 

(»n« ?o. «a. |o ) c^'s'^femira^- 

'OTtncq^i %r!^ ^Rtrqrff ^;nof ^^^ 

15 ^ I ‘^-TOTceif^T?^ I g^sfq #?nf^|?l??l35ig^fii: 

5Efj^aif«5aiw: iei %f^Ti#?ig5^’?:sci?{Tn=s^R?5if^? 

«o '<» 

I 


1. KP ^stq[q[.£or KA omits sgL before tlH:. 2. KG, 

KD insert before atstf. 3 , KB omits after W|d 

KP omits ^q: j KC, KD read for it. 4. KC, KD omit 

ar^q W5l. 5. KC, KD for 7. KD 

8. KA omits ’^Ratg,. 9. KB, KD ?iwf?a for KC, KD insert 

i%Pia’ after KB omits ?r%-. KC o?:fe^; for o?f%^OT^K!. 

10. KCqis^tH 11. KB o^l^TcI^- for o^gg^ig; KA>^^ftgT^ 
foi-gftwtg:. 13. KA o?ggo for osg^a. KP ^??r. 15. KC, KD 
insert after ^rf^rq^t:. 16. KP *^t[ig%rf5T: for #i5qt?rrftT:. 

KP for o^f^mq^go. 17. KC o^fqo for oq^qg?- KD 

efi>!*fiR«bio for oi%^f)o. KP for o%%Ji4. KP inserts l%i%5l' 

after KA, KD, KP KC for o^^^hnwrt. 




c\ . ■ 




^\ K,*n 

\\i^\ 



#g|| 
?PT 


'arlf rf^i 4sfn?i?i 3?T?— # 

?Tt^^ ?Tf?i|% 1% |5F: 'ST^^iTfi; 

'^fgq^lrPTT I 

Wirt ^ rt^^lT: ^irapT^: 

wf?: mi m ^s^jtT'- 

rr^ifd mi srtfei'^JT araqst— 

^Tfe?rf^«PT: 1 sii!TW^mrtRi%mT sarf^: qtfqnrr f^sw)' qm 

w. n 3Tg|53??: lt ? 0 ^ 

g^rtpft 

srtqTri^i ^fq 5r mfqft f^q:r5fcriq^i 

— 35nf JrtJrt fere: 

1. KA o’gfelT^ ^i%5lT% for 0=gftgTft 3. PS omits 

this verse. 7. GB omits ^9f^. 8. GB f^^^fil for the whole phrase 
etc. 9. GB reads W?T?: for ?PJf: and inserts 
after 10. GB for 11. GB omits the phrase 

si'll I ^'*1 1 * 1 ^'^% etc. 15. CB, CD omit all words from to Wl? 

and read instead : sTscqftf^^rPTt^HTf— CC 
16. CB, CD insert after f^mraf. CB, CD ?l for 

17. CB, CD omit all words from to iim (p. 284, 1. 1) 
and read Instead : (CD W*tTf^5^) srt ^5rras 



?^fJT^T?tiT?i^?.ra*ssH'Jiif# ekn^iraiR i 

? 1 1 ? ^ 

fig urn 3it«T:i? aswl'gT, stgrrfq siis^qWi^is m 

^rasitT 3T?i 

eikfc feraiaw^ i WFtfei^: i 3?t 
^S^ftgT, n^R0TT%5^5K4% 

aRtTffimiiRf^fefirstffect: ?rg^^ fefft 

fn?nf7 

( ) laof^ ^rfq e?iJT, g ?rie3frtsft ^ist 

ITR^ l5t^?ll Stfq T: I 

^^flqcTrl^ j c^c^^olg c^T §3«f ¥llSt: 1 1 ? o ^ 

1^* ft tvf# ft I 

1. CB, CD omit ^q. CC '^fmJW- for o^qcp^p:, CB inseits 
R: after q:. 2-3. CB, CD omit all words from c^t^qt^qo to 

and read instead : !tqTnl??^5R^fq^I^q ?PJT I 

9%5tI?lT5t( CD omits 5srq )sB5t%^3[ Rl^ir?tfflf^ vrm:. 6. KB 

omits 6. KB inserts R: after KC, KD ^'hrt'R! for 

TTR^tsrqv. 7. KP omits ilp- 8. KD ?t5nqf5IT. 10. KP |^vt: for 
@1^:. 12. KP omits *1^ after gras'. KB omits ^5t- 14. KB, KC, 
KD «5%{TOa. KP for e^feqc*. KC, KD, KP 





I |5f qTOff 1 3?q-< Ris??t Jrr^i% «ra: i ’sari f|— 

^1 ^g^fs'T’i JT^T fiifer I ^ 

^iiT 2?7f?i: 1 ^ ^ I 

•hO 

I ^ ^ I ^fr ^ I cst^fdftxR 

fiT?3?^irRst?frtftr ¥ira: 1 J?3 efir R^iqrl&^ar- 

^‘’?T?lI ^21151 c3t?3r4T, 35115—1^4 =q ^ I I 

qr[0'ig?J^r^gqT^^t?f4: I ?r3 %5R5^{TaT 555-4 ^sf 

Wftilll— 5^44 ^r:i #5^4 45Ttqi^VT ^4^4 1 cftw 

#f4^4W^fw ^TR: I Cjf?^ STm4iq?TRg?5, ^ftf^* =4 ff 1 

'jfi’fs!?! 5[m4T^:oifrfq 54^4 1 54 ^ 4^4 snoM^WI, 4 ^ 4 : t ^45^4T- 

?Rll stf ’T'5^?g HMt: I =4—1^4 =4 ^ I t44f4^4554^ 1 

4iRTrC[¥lf^e^if ?5S4 |c44: 1 m, 144 ^44T5n^: | g 4 | 4 1 ic4 
44 45^4feW4:| '4?:4[g455J2=544t 14434: II ?oi? 

4^44^ 

444 f44I4ls^I(|44f r4W4%— | |4 54fg55T4 44 W^‘ 


10 


16 


3. GB c^gftc4ri for r.4T ff. 7. GB omits After *rra: 

GB inserts GA Ufa?#. 7-S. GB gT4T¥rrT^ for H^- 

’irfeeTOT^T- 8. GB cWqr for 4 GB omits ^44 4qT^4. 9, 

GB gmo for qrfecqo. 10. GB omits before ^m, and 

inserts 414? after c4J}4. 12. GB omits ^Vf44 before 5IT4lo. GB 

inserts 4TO after 54^ GB 4J44f4 for ?44:. 1243. GB o^T 4 T 4 44 
for gfq- 13. GB 4ri{[T for »F§pg STBlfr:. GB 

?4^4for=4^. 14. GB inserts 414?: after ^sq:. 15, GB inserts 

before ?% 17. CA 44 for 4. CB, CD insert 44 after 4^. 

CC transposes 4^4 and ^3n4'ls?T144T. CB, CD ft414\l(CD inserts 
4Tl)44I4T44SrTf— !|'44f4f4 for feimte^g44I r4^fe. After ^4 CC 
inserts fit44'4T{4244T[g]^g4m3* CC & for C4^-. 



^ I ^iTtcqT^f,c^rar^ 1 ^g^iirp'gligT^jlf.spT 

^i«rr~TO? ^1 wc?i4: 1 n?i?.im-- 1^57 =w 

$1 ?rr?R'?Tff mu =q-lflW $ 1 ?[ 0,5? w 

?ll«'!lf|r??!|: I 1%f}'T?:3Fr^--5f^^R ^ 1 ’:#5R^3t I 

fts*! ^ I ^f§?4€isi4 f^^T mm- 

5TT?g^cq4: ll?oy 

g^r: !ef^R^ ci €^ra%3; se^’^fiR* 

I ii?T |5raqpjppif|?f ^ri 

qqi^ I 1 fjg ?f ?j^5fi |— ^ qsqt ^ I 

qqqqstq ?rf53W^l. ^WRcWq t ^T^cq4:| ^ 

?iqTi — ^ q 1 gstiiq- 

=q 1 ^ m 

^riJSRoftqq^ 1 ^gpqiqq — ^ “q m(i 1 mk 1 

gcqftqi^^^ ^qqspq4: i ? )“ 

1. CB, CD read for the first and omit ^ tp’m. 

CB, CD insert ( CD arft ) qq before q'B?. 2. CB, CD omit ^■ 
CB afg^ireo. 2-6. CB, CD omit all words from «I3 to 
q ^r and road instead : ?5^ (CD ) ^sfil^ITqa^ q I ISf ^ 

?qcqf%TOlw<4¥rq*i( CD o^q# ) \ mit % l^rq q i 5P^q5iirri^(CD 

0%^ ^ 5fHii?f % qg^ Jr 5^q5r\gai. 5. 

CC inserts sftqq after sftqqcftfe and reads m \g: for 11. 

KA, KB ^ for tq. 12. KP ?Bn%o. KC, KP omit 13. 
KC, KD for 14. KC, KD mt for mhf, after 

which KB inserts |?qq!. KC, KD qq at: for •!?%. KD 
for KC, KD ipit for W. 



5 


9Sir4 =q % I I ^ ^ g^57^T5|nqi^:, 

tfTs^qfq: arsll?qqT5— i q ^el^qf^cqq: t 
^i=5q% tqqJT^, e^TgRf% mm ?qf§^ ?qf 5?qi§— • 

<#1^ =q gq-f I #qq#fg ^%qqq | gt§ft^q: 1 g^§t, 

?r?f% cqfqcqif—^lqg =q q cq^5c q t ?i1cqte?qt<?%3^i^^ 

|fg qm: 11^05? 

fngqbi i 

w^ 

10 

% 1%irr f^H5t qgisqq^i ^r^ ??Mgis?% gifer, w m 
^q3T5iTq?r(p?f%e*q|f|[^qq m gmei:: i qqrff? !iiq%— 

I gq qq% TOI5[TqTl%?f'q^ q"!^ qi’qt 

fqqqFgiq^l gq 1 qgT, fe5^‘qf?'4?I#WI ^JT^l 

1 =5riqi^q ^5 ?ht^ f%?gT 373^?% feqq^grq i 15 
gq qq g’^qrq^^SFTf^FTfq qif%q^fgqiq?q ^qif^cqq: 11 

3T^q 3??: il?oJ( 

1. KAgr^rlf^, KC, KD g|^ for KB omits mt 

before ?7Tf. 2- KA omits g but reads gr^rgr^: for ^rgi^:. KB, 

KD, KP omit g. KB, KP gs'^rtgro for ^gr®- 8. KD omits ^Era 
before ^1- KP omits %■ 4. KP gfggr. 6. KB, KP omit 
KC gq^: for grwi>>^:. 8. PS (g|rg?g! for ftggfgr. 11.. (SB 
inserts gig before %. GB ^f^g for gra gg.srf. GB giSTgigqTRKg 
for gr^T gRE^grSTft. 12. GB oggggg^ for o#75^fe. GB inserts 
wm after qrg%. 14 GB inserts 951 after fgggFgf. 

GB inserts ggr before m gg^. GB omits ggT but inserts gr 
after ggg. 



ll^?<iTO^i ?if[?frf|^5m^THH5!jf rf?^<:^l: I ?r'4r, 4 %tit- 

^^c5n<^cJcf,TSl5gi<;!?^4 

»}cif!4c45|: ll?o2( 

44:, #31355 C4f4441 4 

:Rr4, Sn44 ^#34!Trf4 ¥1^ a4T4fe4: 5fP?54 4141 314451T|— 44 
t4% 4 T!i 444I#4 ^?^3t4’a4ft 4tSI?4T^ 4T=# f44'4?4Itil 

44?HI55644fP344l' 44^1% 414: I 44T, 44 :^€I4 €?TftS4tl4^fI- 
^414fq 4f^aT: SIF^f^qT 4lN?44lf4 =4145^4 f44'4?4Tl^l 
^ ^ |?f4: ll^o2< 

^ wmm 

wu ^ nt ® ^ 


f^4I414T 



2. CD ^ 4 ; for 44 :. After '?JTf CB, CD insert 4T44?af4. CB, 
CD omit all words from 441; to ^ and read instead : 44Tf%»Tq^4s- 
^4T^. 8. CB CD 44J4TV740 for 444PrT^=. CA 4T4: for 4T4:. 

4., CB,, CD omit ?4c4?'^r^5T:, and insert «P before ^444}. 
6. CB inserts q4 before 443- 10. KC, KD 4T for 4T4!. KD 

omits ##;. 14, PS 44TOT#o- iB, PS #^1^1°. 


i ^ ^ ^wfl^r ^l?§ n^l?3 i Bil% 

arr^— Kf??T 3Tic?rr 
^II^'^I?Tg*r?tf^?:iWBJTBeT ^ 

I ?:OTrBT^IcPq[T15fH^TeT i % w 

t 4^^?, ?riFT^ s 

br sbIbI^s^ ^V::q[?v^ %liB%Bl: 1 TNI?IT 8|^d^S5p55?B 

H|TO m Bf4 BT^^T: 1 BIT, n'lBIBT>B: f&BT B’^BlfPgKJT: 1 
BT str gi^rr^kl ^r 

BBBt ffB II !!?.oS^ 

10 

3TB ITpl?F^4te* 

S^WBBTS— BifB BlfB aiJ^filrflfB BF^B BF^B fl 

STBTfl^ T^F?3 I B=3BRBT%lBTf«BTrB:B-Tim 1 

^gjr_^ Bf, 4?Tk'BR5B^TIJSF^ ^sft 1 5Sig?Il:~TMBT 

3T?dB^ #15T: BjnTBf>grf^- 15 

1. GB olnits all wortlss from ^ to ?fTf . 2. GB omits SFB 

^HT B'lT- 3- GB omits 5. GB omits BBB- 

7. GA BTBt{b° for 8 GB inserts 

after GB omits wfer^^FftcPIBB:. 0. After ifB GB 

inserts : BtfB BTTTBlff^’TT Bf?! mW^ 

11-12. GB, CD omit all words from to BTT^ and read 

instead : ^FBrrf^S^Bh=gB^.EEJK?tBT 1 2. 

GB inserts BTbMb before BtIb Blf^. 13. GB, CD Bfpg 

for UBII^IK 14i- GB, CD insert Blfet, CC BIB Bjif after 

BBT. GB, CC omit BTB BT, CD omits ^ Bf BTB BT- CG inserts ^ B 
before CC does not repeat 15. CB, CD insert fcB^’ 

after BBBT:- CB, CD BT Bf for ^ B BT5i. 

87A. 



1 

?|{^: 1 5Rff^?l4: \\\0\ 

^ efsr^^. afl^^: 53P?iciTf*T?i^l— ^iPf 
5 ^^i?:i^?ii sEii ?n?^g ?it?^^ i Ji i 

$ 1^ KP?3ll^T T^RT- 

lurfR 1 RKn—^ % 'Rl^ RT-5Tq:j ^ ’R’ 

^ cr4i R|?g I ?is?r: 
— ^gp?T?^0IRc4?q# 1 ^ R|^5IR??T 

10 I RSfl, RI RTSt 

RSIT I wfei: 

RT ?nf5?^: ll^ol 

WFTr5[ rni- 

f 7ft I 

gfer^ 

WWI^ 

^ I^TTg^xespi^fi^wra^ ^TO^j[ife3'RT^q^R^<ff^Tr- 

1. CB, CDRr^ftt for ma. CB, CD 5^5T for CB, 

CD J^Tiw^r: for HrW!. 2. CB, CD omit all words from to 

?afni and read instead : !3t( CD riq )?I13 §WIt 4 ft ^4 ^arr^g; l?grif- 
^q^gc^agfg^gr^g (CD ogifej). CC qg ggo for qgio. 4 . Some 
Mss gsgferro. 5 . KP does not repeat 7. KC gr for 

gi-qi®?!- KP omits g after 11. KD omits ggi- 18. PS 





#o?ov9) 

»Tfe“ f^m 37r?--¥rp<tac-r^?ftfa I | 

ft«l<?!3Cr ¥lir|^T I ^Tgr, I^Rt 1^ I 

i f^s^- 

f%#i^q:— ^s^w.|ii fejjrhc irqt ^qiif ?ic-5i mi i qi^vflr 5 

qsq^: ^fsm siTal’rft?Tq: 1 sfg 

l^:ur?i %?^fffitqr gpp r 'qfl’tifJTt «gqiRgi- 

JTwqrJ, 37sr??qi q?rqg€T?qr, — gfeftfe i gfe 

iai^tqqif^T ^iH'^qRmtgRowT^ ;p;%?n^fe i 

5ff3cits^f^qft'ii?56if{^ :cr?j?n ^rqfd ^sif i i wM- JO 

sfiTiT^qi rraqtsfi i nqrnfq e^f 

^?r?HrQ li'^Tsfg: ^qra^f rn?qq »T*nq ^5r4: ii qeF^%5^ s;??: ii^o'j* 

qp^cfc^sq cqiqfT^ m, ?rf?5pPrif qrqe ^Wisn?— ^ wm^ 

^ vrfe: caPr m i5 

iiq arg: 5 P?r, ^ amqri s»%5?3 gf^igrafe w 
^q^areaip^q^i 3T^rgfq?iia?HHa cat sqgf4- 

6. GB ?lP?3?jgi: for Sp:?^;. 7. GB gif^Ro for ?r%qo. GB 
for gftg. 8. GB wm for WTSiq?!- GB omits ^1%. 9, 

GB omits gfPim^aPr. 10. GB omits qfep=^?ii% and reads qsff gar 
for ggqr g«ir. 11 . After ad^g'?& GB inserts ffir IRTtfr:. 12. 

GB reads rWT for 9gr, and omits 9T^- 14. CC Ig for q?!^. CB* 

CD omit all words from *13 to ^TTf and reed instead : Jffq 9R?Tn=Rr- 
?TiriqT?%q5r( CD %W )lFrtq cW cr?5PITgsfN(CD g?5mTq#lfeqTf ) 
?frfaRftft. 15. CB, CD transpose vrfe: and psTOin. CA frfq 
for caiq. CB, CD 5iqrq.for iRJiqTqt.- 16. CB, CD insert after gq. 

CA inserts ?rg: before 5nq5m. CB, CD insert 5?q4- after ai«RqT. CD 
omits g. 17. CD *15^ for CB, CD STferrurfa for 


^ i^o ^oq 

^irjw qj^rJ^fq ! a?g^?^pn^t 

TOil?o^ 

^13 3^qi4=?r3a^ q^-^frg^qm^r^nq^* ?Tt ^^itma* %qT 
5 Tril^FP|M qT^q^S JS'^I^^f ^l^lT 

^ SnPTqJT 9% W Sl3R[58i<iraT Hgsif c# 

m cqfq f|sr?;?r^:i 5E?nT5^r ^?i m 
f^5ifpR57t?:;|ra{'lSJ¥frTqi?T^ Wvfw aiRt ¥(q% I 
qarr at qim qiiarfg E?^??q?rn?i[q^ l '?qfsf^wn’5q?g 

10 q^ail^sr^q? Ifa i 

rT^^ffR^tRaR ?cqi ^):'Ji ?rT wa: ii?o«i 

3f?I OT 2^ 3^ 

3iqt ^ ^ 

3isr q??{?T5iafe«»q^q sftforf 5iqf% I ^ 5l?l |q 1 

1. CC o^IJTHeirr!! for ^wrqr Wlft- CD oJtg^g-n fur ong^g^r;. 
1-2. CB, CD fqqq for r^T RiSiqTjftfe *Tiq:. 4. KP oRT S? J?o 

for oqesfflo. 5. KD J?#^1%lfif‘. KC ’Fq»lf5lT, KD ?^«%(!) for 
^qqigff »TfgT. 6, KP inserts «rRc?cqq^fe after WIf • KC, KD 
for o;{:^fg^!jT 3'*(0' 7. KC, KD, KP for 
8. KC, KD §fe for 9, KC, KD WciTR for «iR«q!,- 

10. KP feral for fejc^T- 11. KC, KD insert after ftfilfe and 
read 8t^q% for §55=^^%- 12. PS transposes the second and fourth 
pSdas. 14. PS \5[\q for fwii^q. 



i |=iRt stuT^jnJift 3m:{s?}^cg^Vi 
it'^ar I 3iT: i f^- 

ir|?r Ri^ra?? 5W?i 9 cic^l^ I g^f^f I 5 i?t | 

f 931^^7 5fjj 5fi{ 1 ^?r— 'OTi^.it^q'i^gRcn?: i sigoiH^rl'^mr- s 

II 0?? 

^■5: ^ ^ 1 3i^R5f4 

cf5?fR:^Ti^fitc5r>i^rqE4»Trr^'^ l #:^n[c?tR??R?M: I gcgqi^?I5ll§ 10 
— f^TgsiJiRmfl ?Tf^ ^reUlTlIg^iramRof 

I rfR??1 1 ssim fsife^rfs— 1 15'-.0|^ 3R 1 #^T5im I 

2. GA omitii here, aud also ia line 4. 3. GB 9«iT for 

S^r: ^1©{r- GB omits etc. 5. GB inserts 

after m m aud omits Ep^S?f 9. CB, CD fcrro 

for iBf«:fl?IfqTo. CB, CD insert 3^% after STTf. CD omits I \n SRt. 

9-10. After 35q aud ^Tf respectively CB, CD insert ?rpqR’=^(CD 
inserts )^T^eBT and transpose it and the sentence to 

10. CB, CD omit qV^aTrRq^^I^SBfcJ:. CB, CD ?r?5IR5T§qf^?fg[ 
for 11. CD omits ^fq- CD cg^gtq-o. CD ^51 \a: 

e^S^s^inqi^' for CB, CC etiCT for 12. 

CB, CD insert after CB o^q for 13. CB, CD 

omit 'SfTSSq^qif and read instead : I «lT*T«lT{qplVf- 

I CD drops StqW- CB, CD insert'^ after ^IPl. 

13f. CB, CD omit all words from spi^lf^^TOe to (p. 294, 1. 2). 
13-14. CC ilT^ sjqsnftRTfltelT sq^’, omitting qiiaq^q. 



( wra^ft R5c ) ^??[^rar^T5l^ J!m5TTfil4yftf% m^t ll^oq 

e’er:, 3?fe Jit?t#^?r^qifjr i?^RW5(Wf^5i^?:*JWH.¥q 

(^>«k) |t 2 ???nr?{ ngi ^ 5 - 

iifegtsfe, ^hi ’cr5=^lgHrfvig Trcg5»i?5?RTiir€3, cg^g ft j^Tigfl^g'gg 
?j5Eft|?r?JR§5cgigg 52<Tg^gR?^=?®feg: efnf— | ftg srg, 
I ftg i ftg 1 3 T?ri^?:fg?^u:^ 1 fliggg^g f^sg 

*T%t ^ gTRftg gw, t 9 Tg^ 1 fi gr, t tg^^^g 1 

g%rRg9j5grecg?qrg?f:, I gi^’a^c ^[g 1 gsft^^* l^^g^^F-g— 

^m gg ^^^gr: 

(gTo/^^^?®) irai I %gg?n-^ ^gi f^sggrg^qgg 

RTT^ g^g I gii?i ^g 1 | ^ 5 ig | 5 jg 1 ?igqg-^- 

gggRigggg^ggK: q^* gw t gig^ wi ti^oq 

1. This is given as Vyasa^s verse in Padyavali no. 25 ; but in 
Bhakti-rasamrta (a^/ 1. 2. 42) it is definitely ascribed as ?I^T 
It is quoted anonymously in Hari-bhakti-vilasa p. 1292. 2. CA 

reads ?cgTig for and omits grfggw gragife^fg. 4. KB 

w for gg:, and HfoT for gf^^gf’. 7. KB o^Jufgtg sgimg. 8. 
KPg^t gwft®. KD ogg?o for ®tP=gfro- KP inserts 3tg gftfe 
after ^Tf. 9. KB transposes the words wgt and gn^fg- 10. KP 
ftg tg for gg^g^g. ll. KB repeats gg thrice. Mss g#FF^. 14. 
KP omits gg after KG, KD insert g after WWW- 

16. KC, KD omit all words from ^RgR! to gnsi gg. 





W 





=?yi^R^?i^3 ^Jt3 I 

55iTaf^TR mm ^Ri =g |^;(- 
5=^r^%i=rp«feFT w at®a 

5 

3 ?:: ^mJJW W: ! f?ITFFI’C5llI5^^fe'Tr 
?n'^iT«Ff'^|'T5^)'%: el^l" fl^^q[f?rfw t^T?f q,^, 

f^JT%rt *nitg ¥iig-;^jTi:5Rq:5fg fficrd weiiRra i 10 

P'OTJTW^fd ¥ni| #g^— f^l^’Cl'I^'lfelJjnl^I^IJSTr^- 

3II?1^ q 3T1%f^q qssrqcqf^fqglqg^q^ ^ qqi 
^qraqrf^qcq^^qq^q: q^a^c qgiq^ ct^qfiqq, i 

g^T: gvqq— ssftTr^sqtr^qiq 1 #FRqT?Tgqf%q?3^3p3* ?p?q 55 

qtr^qiq | qsjqrfeRpr^qfgeTXoT m qflMqq ^qq: 1 gq: 

#s?Tfq— qrai qTqi =q fj^j^c^qigqfqiTOTqrq i ^5 ^gupqfgqwq^ 
gpit qxioT^ qq 1 qqtq=q# qjqfgq fq^qfqgqeqq W^'. II 
JOT^f^^feq 3?^: ll?o5. 

,, ^ C\' . 

2. PS fq?Tfea for 3. PS for qq^T, and 

for q 4. PS o^qwtq for oqfntqrq. 8. GB omits qi^?- 

qnqsrq?^^:, GB f^q^raf^qj for fqq^JH^R^ 8-9. GB qi’rf' 

' '(X ■ 

q%^' for cRS^fm HcW ^qrg- 10. GB pr for ft. GB qfeg^r for 
wrqqq^-. 11. GB omits qr^ and the phrase iqq^f^qq etc. 12. GB 
o^qqsit^qa. 13. GB o5f%:£or O^ftq:. 14. GA omits wftwqcIPBS^qqq . 

15. GB omits gpq sj^'^^pqiTO^qTq. 16. GB oqqqrftmrq^q ^qio. 

16-17 , GB qqr for gq: 18. GB inserts qg after qrgq . 








— 3?lq^r!irw m'.\ 

w^T^, 55HT iTil3?f{5f Iqt g^irsTORi 

5 wfi 3TTOI f^RR^I— ^T'TOT =^ <ri5?IPI I %^^5!T 

I cR |g:— ^7I?ir:, 

ijqoT !t!?o5_ 

10 «nFEl^T 

3a??FRigqffqW3»i5tT^??)‘?HTPi?iT ria^iTwr 

JTO?TjVi5t m 

3T^ -5B5ft{%?^?=5lET^W 1T<|% S^T jut: I 

2. CB, CD omit all words from §5!! to i^lT{% and read instead : 
CD s^WtI irot?— gv^iffift- 

CA inserts after ^rofe. 3. CC for 

CB, CD Iigr for i^s^^rS^Jcg, and g'R^Ptl'Sqt^^^qTO for wgqgs^s^w- 
4. CB, CD ^Tct-^ OTW for gsiifir, inserting =ai after qRT. CB, CD 

g^TliqTq. 5. CB, CD omit all words from ?jff to Sf^T. CC 

^ for rn^mq. CC transposes trg: and and reads for 

6. CB, CD read *ra: for ?qc5fJTo and omit WfH CC 

spPTOTiqrq for si^siRstft^iTq. 7. CB, CD ^em^ iTf ' ^ T for 
qf^' CC inserts g?tn54?'5?qiq5^qf before q§rq‘. CB, CD 

qifer^ilo for sm'lo. CD mz= for qq^o. 8. CC omits rra j CB, CD 
read for it. CB omits 8-9. CB, CD omit all words from 
to and read instead : sftjtS'^Fq (CD oj^^- 

nis^nqqs^q ) ii. KC, KD og^tqrsF^o. 12 , kc, kd 

q for i?q. KC inserts ifif before 


«rtpTJit5%T, gsiT?, ^ 

«nf^ ^rrgqffq qs^Rri^R i ^isrif— ji^t# 

“f rfTS^ir^I t SRlfelfsqi^: 1 ^Tf?R^T3I|Rgic?55?ITfq 

tnfef, §prT ^^^^grtsh ^tiIw 

ST^EOT^lfeFI I ^S^3 — ^ ^ ^ '5tlt^tgc!?F?5- 6 

?wif?r«ir ^c5pprf ?nf^ ^f^sr % 

%3 i nt f^q^naWr %f?ii|— 

H<rs;n?l H1^5^SjftOTfoT?r|5q:m i am: II!?o^ 

10 

^^rTFcRsfq imo 

eiffe «fti;5:of S!R?J^— 13?|'^ I I fcoil^ 

5r^ ^?.T5^^slnT%?r jrt ?;{%* wgpr^- 15 

3|^q#giJTrf4rf^qwiiFj ^??irfTJ^5fq, ^rfeFi^s?3ife{5!f^ 
WTJfT^, ^53 1 «mr 5fli%5q 5ri^?f »qR[5?r?3i wif 

t^T%^??3n»iq:oiR I %Pr fe# 

3. KP ^fg:- for ^ft:-. 5. KD, KP insert ^ after 5-6. 

KC 9c5nc^o- 6. KCj KD, KP 5-7. KD omits all words & 

to ^ 7. KC, KD Wt? for 9. Lilasuka here makes, 

as interpreted by Caitanyadasa, a reverential mention of his parent®, 
Damodara and NivT, and his Garn I^nadeva. See Introd. p. xxix, 
and Addenda. 10. PS 11. PS ^ fRE for 14" 

The words from to ^Ergf?*I lost in GA j also gg;gHT%!I TPIT d^ci 
in 1. 15 } mr and ^fRSiissjra; in I. 17. 16. GA omits ?fqT%f. 

17. GB «15R«ir for 18. GB SRg?fT for qragf. GB omits 

GB for ftr^. 

38 A. 





I 2?ir, mKv^m 1 t^i: m ^3^#3 

m 1 1 cmonl^Tw:ot ^ i 3^: 

g???ri niMli 1 1 

?i5Ri ?ifc5ESTC5??i5ra5?i 5gf5f^ 53=^^:, 

II S?^: It^o 

3TSI ^1;^ I w^ w 

^^Tcwsqsft g#?rat 1 ’m ^:-— 

i:?iR sfljjfj;, ^ fti^sjFv ^wf^rcoii- 

q^^?ri g:qTfq ^:— 
fBrai^sqr fm ^ I 

1, GA omits ifg. GB |?rR W?q for 2-3. GB reads 

a^T for gq: and omits tlie phrase etc, 4. GB omits 

fe??q:. 5. GBq|Hgq:5l^f li%qT^g.for5^qT^^?iq?i:. 8. CB, CD 
read Sfct for and insert after ^Tf. CC, CD 

for gj^. 9. CD =OT?gqsS[. CD for qfl- CB, CD insert 
f?qq: after SfTRt^- 9-10. CB, CD omit all words from ?ra^g! to ftl^TTJJls: 
and read instead : WSqJ5fq?q^ ?r?f 'iqT ?rnq«raTf , |!{fl^ q^q5[! 

sft?pt,gsiT?^U^^>¥rrraTg. lo. CC omits CB, CD omit 

gwr- 11. CB, CD B q for ?raifq\g:. For the reference to qfqeqVa? 
see below. CB, CD omit and read ^fqWTficJq^qsflcqT. 

12. CC omits g?q. CB, CD read for ^. 12-13. CB ^^EOTT:, 

CD smiff! for 13. CB, CD for 

CC fifgo for CA o?to:^j|[o for ojjifft^jrgaifo. CB, CD o#^o 

for o^srrfqs and ^miPlT for CB, CD 5FJI for 

CD inserts ?f% after ??i5pFft. 14- CB ago for gqg.. CC gq for 



# 0 ^ 0 j 


3t^ ?ra?i4^ 

g?i: ^ ins;#i^, 

^sqTft^Trfq M?TT|— ^ 1^01^ ^3iTS%?I rSRlT m 
^f^TO^TPcrbfq ^|g l w— 5 

t^R: ?if=g?:5gT€i- ^5r: #gR5ra R^i t?fT ^RT, m RR^T^TT^T:, 

Tw Ermi?T ^sr i ^ r- t 7^ f^di^r^Roirf^ 

3Tjl gs:=Vsgd'?Tcj|-?r5?^^JT^iTM ^^T, 

| ?c|f^?RT SI^(^{ 

g'«TT H — 10 

?Eil!crRe\ =5^ w^?r: ia\5q?ir 3Ciw 

flKVR %crj^:?tRT^T51I 

=^11% jR^FgrtTT'iag?.^ jcjj^ 1 1 

I m W jfl# f cfFI 1 cR 3?: 15 

5E?Rfts§FR?i:f§il3=?^: ^ ^¥{g:. I 

2. KA, KB for rRj:. KC, KD 3. 

KB fe?I?ra for ferfq-. KP for cg\?rao. KA omits i^rrcl. 

4. KP inserts |![fl%fe after 6. KA inserts before t^BT. KC, 

KD sftim for W. KP inserts 5?Ti|[; after 'siTJRTniB:. 7. KA,KP 
omit WR: after TR ^r. KP omits *1^. 8. KB omits gsiT. 3. In the 
Priti-samdarblia (Annccheda 367) Jiva Gosvamin gives the following 
verses as qiooted by the Vrata-ratnakara from the Karttika-mahfitmya 
of the Bhavi§yottara : 51*15050^ 1 R "SI Hg^ 

f II fsuppg ?RflA?r PisRTiHftRi^i fsRT nR^- 
‘R^?ra:RWR)'gqg.ll 11. KP^OT®. 12. KA, KB, KP ¥rjEf. 

13. KP og\ for 17. KP RgifR):. KB, KC, KD omit i 



g|: i 

gSW JWtfFWtWRq !i: 

^?jri 5=TOi fefivraflft swR?i OT^^«3.u?n 

f«»II5l®«T 

iTf ^'srfsq sfi:i0JI^<JI%^>? s[?JJFiTftr% ! 3# 

JftS^TTi^ 3P^«T feff^T3 

...... c* 

^m?ii: i 3 t^ ^ i 

J%PJT^?T'q^^'Wl%yRT 5 |^f^ 

^i#‘ g|R *rr?r,??T 

«ftf® 3 ifergn 1 %- 

q!^i^s33iq> 5|v?!wn^ife^^^ S^t: g^r: m4 ^ q,^ wl 

sR^ g^fitsjpqqw qc3^??p?r 

g?r: 

1. Caifcanyadasa and Krsnadasa (fcwo Mss as in text) o^TlCto for 
«?JVlfto. 3. PS g!??rT!i1T for 5l??n*jr. 4. The difficulty of tlie construct- 
ion, over which the commentators worthily spend their ingenuity, as 
well as the mere repetition of the word, makes it likely that in 

the last pada is a mislection j but both the South Indian version and 
our Mss give no other reading. As in the case of «rrarr*IT and 
^PJIT^T, one would expect a reading like.^t^t, the graphical confusion 
of W and ^ in Devanagari Mss being not unusual. 4. Gopala 
Bha{ta «ftfsnwrhj5iq. 8. GB ^T^Rl’ for ?RT?5Tfip=g. GB 
for 9. GB for o^t^o. iQ. Mss snjujvcf for 

10-11. GB transposes and «RlTqT, and reads for 

the phrase W?TTpn:q etc. 12. GA ^for^iq^. GA, GB 
contrary to metre. IS. GB 5??^. Mss f for ai before ^fwppraf. 



il? 1 





arg^l'Tt 5|¥thT ( t i ) 

law?:: 1 fqp ^FTiRt a?Ttaqa?rr- 

•rts'^Ri^ ^5?[ qBiJifftT R^>g gH[ii%‘ i 

?I5r, ?nw *^ir-CrKg =^ 3Tf?T??lllRtI^ll 5 

3?rJ^?g?TtWIWW^?l T%f%f^?I ^Effww^ff- 

?T??riT5— ^OTT wt =t^W h W?ri#rai^ 3iT«RJ3l^l 

^c{;f?{_|5r,ajpjf ^iSffsfiasjSlTfr^ 1 ?|5I JUTM?}%— 10 

ri?friT?w^45i?w I sTsiR^?^^ 1 ^ %s,s par;??? g^?ist?iW’?1ani 

_gr?iT^T Sl|p[^^rdlP2a^W sWQP^lhmfq SFlfjlT 

q6.Trfa ^u%Tb 5|: srfr 

5^j=5[Wf ?5coP;5ftg g«ii f-^1 Jjg 

ga ^sgwa‘: feT?5T ^ 5|?ifwof 3^?? i5 

2. 3. GA %at for fqs =5. 4. GA inserts ?t after 

«flrf';nRai 5. GA for 8. CB, CD ?ra?gfijgg^ for 

and for 8-9. CB, CD omit all words from 

to and read instead : ?3f^Tnf ei^qiJITfftfe. 9. CB, CD 
omit^- 10 CB, CD insert fc^ra after '^^5=!?. CB, CD ^TTc^ng- 
vmm for5f^T§«g SWW^I^. 11. CB, CD ’^^T4 for CA 

o??#5lf for oq'^f^fNr. 12. CB, CD omit 13. CB, CD omit 

gf!. CB, CD read «iJ?ig,for and omit ^^m'- CC ^g: for 

«l5nig. 14. CB, CD omit and l;jf. CB omits 

the rest of the commentary from gg to 5?gsa: (P. 302, I. 2) and reads 
instead : 5B\mgr-feTO g*=5|#5gt’ (CD grsg^nqt gfsrfggr' ) 

g^ gr g?:^! fg^zftgcgr g^^rg^^g^iRfe ftjgpggri?. i ^ 

WTgfwgsj:!. IB- CA Wiggo for m^. ; ' 



^ oA i #0 t 

gfjilpjf §^5liT3«R?IWf% I 3?ft 3|l-^ ^55IT?I- 

OTft?f4: |IU>? 

m, 3T^ m ‘mm =g 5g?;g1w^T^?T^?rt =^ ^oiti 

M%??q ^lfl[53R^IT^^I5— 5? ^S^JIRB ^?[t l%^f«d ^ 

^%?iffi?5Et5l‘ I irsiJ^Tfwi^ ^r: 1 g^nfq— -fojj^ 

‘^^T» g^n?— §s?iT ?Rfe, 4^71 i cra^^q- 

10 sasiqi^n i cprrft'— q^znnt SB^ikTs^rs^iRt 

f^ % ji qt* ?qrawfq 

^fjTT fqq^q Qsqil^ ^ {^ 4 } 

^IRU^M^ IT § ?q^l5TiTfJT^!ir5— 5??qT;it 

^■m^ m i%i m^:\ irg 

15 ^JT^^??T:^T<ift«tq'iitgTf^?ff?1% ’qrr, ^r^rif, ^swiit^-Ti^qfT:- 
»Tf^g3af|^4tS3gR’tg|TTfqaf ?I??I qi ^Wraf Qk«OTT:q^wf7 I 
m* iiu? 

1. CC ?q3r for %im- 4. KD m'- for 5ra:. KC, KD, KP 
insert after ^TTEfr- KC omits iTc5f*RftqT ’^. KD omits 
before mm. KD 5R!P[gqT. 6. KD inserts «l?qT*llft# after ^TTf. 
KC omits ^RWEP. 7. KC omits ^Tiq:- 10. KD SFsqrqT, KP 
ffqHtTT for qpqrqt. 11- KC 513 for fip ^ q- KC omits 3. 12. KA 
for fe’. 14. KPf^: for 1%. KB for ft^’. KA 

omits sftt {q^^lfg^nq;. 15. KD qfsrrie for qRsraq^o. KB omits 

, ■ . > 0 - ■'.S 

16. KA, KB OTiq! for 5tfq:. KB inserts 5pEOT%T35i: before 
<8Rlt. KA omits qrfq ; KP reads for it. 17, KD, KP stq. 
KB 51^* for gqtef rg:- 



SSI'S swwnfem. 



?r^ ^ra: stwfit firal^' 

51?R5ra: ?li5 tvBR. im=i 

ffif SiOTTOJilga ?mraiT^ii ^ 

— 3?^%i I |gqrffe?‘4y, 5W)i ^ ^ 

Eren:%, 

TOOT^l 1^ WCE^ 2?Tf57 5^^ 10 

q:, 5ifr3W?:a;i ?i?t a^srirg- 

5?rc{^^: t mx, 3i3W<:f^ra sii^o^# 

I 3???r:^R0l^ ^^5Ti3IfIcPlI’?5l^I5 I 
if jfl 1 ^e^:— 3T3J15- 

f|?i01^OT3#=^^.' t 8T^^ fg?Jiif|;?n% tl 16 

rR^^fsTC^ ?ftfEU|^^o|T£3r^: I1 

2. PS ?ajij<s=(5|-^^Tr§f^g[niiH: for the pada, contrary to the metre 
of the verse. 5. For different readings of the colophon in the Mss, 
see Description of Mss. 7. GA omits 10. GB omits g^- 
Tsrnp:. la. GA sj'jnr for i$^:. 13-14. GB ?r5t gq 

wg g for all words from g5[5tkgujlt «f to gT«lfq, which are omitted. 
14-15. GB omits the phrase qfgqfi^gqi etc. 





t^rai 5q?R^Tt fesi 

5WTm It 

g^i; i<TqR^^q?g f ^- 

q7c^ife|g?rJiT t?^i^^^^p:?5^?:^^^«=^I^«^nTcIlR trsit 

qq !0f3riqwvFqfq qf§.qqr^oi fgjpmfJf {q^qi^fq qil^ gq^k?nfq 

qqigqrfq tsi JH^raqi q^’siqf 

iH%qc-q w4 =5rfe^ 11 

gdsql?<q#qq) 'em ^WR ^jqqi^^Tq: i 
%% |f? t^qTfqiqq iin^ 

4 . GA 0 %^f|pf. 5. GB O^fq^o for o55igo. 7-8. This .colophon 
is given in both the complete Mss (GA, GB) of Krsna-\'allubha, 

10- 11. CB, CD omit all words from to IRWT and read 

instead : 11. CC og=a^!^o for og^qgo. 

11- 12. CB, CD vtr^gfq?if4?iN«- 12. CB, CD sr^— for 
qiqq?JTf. CD omits all words from \ to 3^?%. CA ^'i=g5T for 

13. CB, CD omit CB, CD fg5ft=ggif% for 

^gifg. 14. CB, CD ?:Ji?gT for 'q^CTtg.- CB, CD omit 

q^'aqt. 14-15. CC 15. CB, CD transpose 

and l^rq. CB for 

16 CB, CD ^¥fNw’ for CA o^qg: for 



^9 


%m wq?ra^?:i^T e^nm ii 

?inw^?T 

?ra:, 3 tRi ^ ^:, |f3Tg- & 

^nre^irfrlw 5i3!Tl^ Rw, g ^ni^^i5rfj#sfe, 

w^m- 

'— t t^«i^2ifl' ?r3r m ^ TO’d^i lo 

???r?:* wtq JTrgq I 5l?ra?l^^ m gi^ri^r^lHlfq qfgqq^- 
51501 fsQoilq^rarf^i qif$r 1 mh ipT#rqi#gr 

5t5Rqr iET^q gtq ^ ^55^l?iszrferaif^?t ^^i ^ 

m \\ 

3750?^?^ feg ?iq qr ni q^rf^^pj^i i5 

5% arart IKU 

*\ ^ 

^nrat q#4ir i#i# i 

fic^i#eqq^T«fl\^ ii 

1. CB, CD omit; this verse. 2. CA o^ht: 3. For readings 

of the colophon in the Mss, see Deseription of Mss, 5. KC 
for m:^ KP sifill[o. 6* KP 7. KC ?f for \%r^ KC 

m for ^ig^. 9. KB o^4tn^5[Tf%o for of^^i^TiTfeo. KD inserts 

after 11. KP omits titw ¥rTl4‘ ^FUfg. KB 

6(5, for ffe. 12. KP fijpt for The Ms KD breaks off with 

without completing the commentary, 18. The Ms KC ends 
with without completing the commentary, but marks it 

as verse 1. 17, This verse occurs in Krsnadasa's Caitanya-caritamrta 
Adi 1. 15 I Madhya 1. S and Antya 1, 5 as a Mangala-sloka, 

39A. 


t #0 




l^qqRtqfif^lrt sit stBIlt s^ff If 
5roEnTO?r3iFl: it 

sEi5?^ct3»Rw^n 

fwrwf^'sat'fcj 5iinHi 11 


3. KB oHSiji for efei^i. 5. KP fn^ for KB, KJ? 

'CTW'Hl*. This verse oecara in Knnadasa, o/j. eiL, Antya 1. 2 
(v. 1. Jpiif). 7. KP ^rfsRW for gftw. 8. KA confeinues, after 
this verse, ete., which is a repetition of the second 

introductory verse of the commentary (see above, p. 7). 8. Por 
readings at the end of Mss, sea Description of Mss. There is no 
formal colophon to this commentary in any of onr complete Mss. 
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Additional Verses given in the Second and Third 
J^svasas of Papayallaya Suri’s text 
(South Indian Version) 

Second Asvasa 


’^?Tgtt?lMqs:^fsgici 5T;|I^ RRff^* QOFlOTJ^^ir iqeoTl': Uj? 


* 1 T siT ?i 5 frt 

5 ^ Ti^T 

STT 5 [| 5 ^ 5 PX 3 ^ I 
< 3 ^*^ ?Wf 3 ^ 5 fft% 

?|f lilfq^; 

agq: 

?IT qra# 5 T: Ii:^ 

km qi?ncq?ife 

5^i^^5iW3a?Tq|lDw?n?4sanfa i 
JTk#j(t % 3 ?i^ a; 


37 fiqsf 

fqqyqqjiisi^^fq^TR^q* 

fp? i?qtqqs^ qqt ^qi^q^a •q^?aiii 
g#»TF)f Joa^^qg^qs^RT ^RqRt 
l?qnc a mu ?? 0 ?t \ \ ^ 

^^^qq:?qmiq^q=^ 
fq^i'^qrqsfta iq %»qqlaiiq^ 1 
qWTf^q^qjaqfq^Wlwft?qi|; 

^ SS^qg^^^qoiy q|^; ||vs 



KHKN'A-KARV’AMiSTA 


Sio 


Srei{!|rf%f^r 5 ^: fqe fplft sa[?^??^l 
mje^' mi ^?i 3 ?:nT 

^i:?R5iFiCT^^ir?ii=^ lie* 

«!gfe <T<fimn ^q ^ ^#!i* 
%?n 3: 1 

3 ig?iira ^ 


3 #t %i: snarwft^* 


3 ?^ 5 ?:fe 

qaiRiTg qi% 1 

m ii^ ? 

fsra 5 ^gi^ 5 |^ i 



^ iThiaT? 5 ai?a| \\^ 
m\ TOB 

r. I 


?nalt !ii(H 

•.-A- t- . ,-rr fTL iir r -t- i r rr'iA inir' 

Wm 

argar f% 5 ! i?la^?Nqi 4 
^li^ndsifg 1 

3p:oiif^Jit wm: 11?^ 
wi^oft^jarRw^ 

agat agat 

a: ii^vs 

m ^Tfq 5 iq 5 raawfi??:iTniJTT 
^wia at wafa iTtqf^#cj|fa: i 
ar ^iafjRt f afrroMT 
qrfui^ =a gsar \\\q 

aT?ifaaBaa#s^^ 
poi aanfa ftroiT a^^sga^iiR 



spgwt ^spa< 
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; JT% 

^ I 
m xmj^ \\\i 


er^fgrR^57%r?ra^55??OT^ i 
l^r: Ht s^T- 

cSRi3T£pnura?T^ TW liRR 

ns^t JjaR 

g^g?£r4 

f?i^ 

5R fusi^ g^r f^=q:Raik‘ 
fggi:t gsjifq i 
-5^3jjra#^ingvne 
?^?RiT g^qg^pRTlqTi \m 

w 35TI1 

*rfsn^^# ^R-^str I 

gw. ^gwiq&=g^5!^5!?ns- 
l^sfq ^irRri fw fgg?w5 tl’llc 



i=wipS%n^* 

JT^R;^5=f 3?R0f 1R| 

g^fR^grqRiifgRgR^ 

g5||?:i|t eg?;: t 


5f gig gmtRg^sfi 
gifoiw^^^i: fiqglg^ !R\s 

q?:^ni5q^2ggTRgsg i 
RgRRH^I?!!: i 
fef^gg gg^3 g^qRiT- 
5qf?rq^4g^ i Rq 

IjRiR'gwr^'l.g: i 
^gggg'^gijg: 

Rb sbR^R e ^ gg|g: li^^ 


vrragi 



giRr qeiR ^goflggi R^: ii^o 


{gg® RrggqiggygT 
glf^ggg^qjgrgl ii^!^ 


gi^ggf%ci^=ggTFg^ 
gifgiggfeg^^Tg^ i 
tggRgg^^if 




jRwIg gg^ iM ii^^ 



S12 




f»iT¥^t ’^sRf cTiira^; i 

*P==^! 

\\\k 

%f%%^.g3i?r^«ii^5i- 

^5pft IfgJTT 

mfk #infwici^ 

iElfSr I 

mk #>iii^^Tf?5r< rnfiri: 

11^^ 



gtjpfl \m 


5TtrWtawnf^«WTf3%3[: I 
gsrqi 11^5. 

^3PfF#^wf«’^r-^*R5: I 


Wlfe?ft*rsaiiTJ 
lifn iWo 

^ifesrarfe^HtiTs#^^- 

J?rfeFft9[fgRSim: 

iiy? 

-iiftsrd 05^ TTO*- 
wn Tne^trai 1 

t^#T?XJr: iiv’i 

^re^nsi^ fl# 
J6fe?xT^5n I 
sTRt =wr??i- 

?iTk; ^ 



f^* SPprqRt ftfe5^^5SR#l3Sf 

fjisnqrcf ¥jraT 

qqt qig5q a«??Tf^# i?ii«pn^n«i( 
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^ ?r|t ?t: 1 1 V I 

Jf^^i^^'TffqTcrg^^qy^pgT- 

3T^ i^RrcrJTT^#^?r!?^RH^- 

m ^ WcT^^fcf 
5f5Rnc%*nTi^ iivq 

3T??nir#Nl^^Tr€ir§^f¥sm:p^ 
Qwr ^i?§: J7^3i?^f5T;!t: i 

3!r?TrqMiTr?i: H ^§ ?rM N^ftflT 115?^ 
5*^* fW55 

^ wrfe^fi ’fr^s sNffS^i 
^jf 

^'kpl Ji:llJ(o 

N^NIRrRkW'IIR 
surJiqg ?ra?ftrNk?T^iiJ(^ 

3TFJ%I 

5iR?f’ srsRifl^rT *01^: 

»?Rr sqifsw I 

40A, 


JTNfNR^.' 0WPf 

^ Sg: a S^TTl S^: 

5?t%TiTt^?r: lii;^ 

3F?rif I i®j{Trl^TT ^ 

Cf 

^ ql^r 1 

?mif^ s|T feRjrfr \\k.\ 

i?m: 

fS5t«RI IIJ(« 

^rarimTc?T^?: S^CM: 
’7^raif?l%f 3?RTN I 

^sn§Enfe?ii ^mrnr iii(Sc 

g«pi5n 

5^R:qT^Rrgfe!fi%; i 

JwIRr II J(| 

^ ziflRt ?T^ wi 
*Tt<?iW^wi m I 

5?ift?rrR; ^- 

TOJTNra'ksrq^ I1!(V9 

■K 

qa?q q55?i gs jpir 

^Pi IIJ(q 


S14 


ERaSA-EAB^lMRTA 


f¥R5 i|?3 
^ witTFi 

IJk: 

^ fie 3i?!q#fgr 

»i5?- 

*v ^ 

qa I 

^|- 



wn‘ e 3®n3 ii 

I ftrai t 
qT35iqm?n’cqq?:r: 

^qr ^RTlPfTfTiq:: 
*?iqn[5r: ^f^qr 

8ifts4q^ ift: 11^^ 

Jnrsuvi^gfg 

al^sRr 


*prr#3|fKpif ss «qrf%?raT 
siHifeq ss*. TO 

5itq f%C- 

sf?:: p,R 

-g,.-.-..,.<\ .» * 

qsqrqqM ¥WJt 

JBUC^'Sr xyTTf*!!ffJ3f*' I 

l.Ta'n I 

j^r#^rftefect^q 



5%! mm 
3#1wqi#^ 11^?? 

gsKf fwr ^ tsrqqil 

ftr8,-j{ppst TOTOJT 1 

?ST TOKf qPT- 

,„v -r-.. . . 1 f ^ „ ir-i r-r -it 

«*qRn qreq 5tqnT tqwqq? 

w- kmi \\\i(, 



AfPBirDiX 1 


M 


«5RJ?li% dw I 

>Ttq^wp%2 ii^l 

IF°i ’fTtaWTTTcf iin# 1 
f?rd^ fOTiiw 

fgsn Ill'S 

5ice 

?n:^T ^ ?raj]^i 

S3[2WR5f?fr ll|q 

arts* fsRT 

TTT3IIlf3f|?gTl: I 

^fsjl: |||5_ 

^ircrr 
TmMg ^ 

^ 5?np'^ar?rt'^f^ 

^ ^Tst?Tr 


3Ttg‘ ¥r^T 

TO^qrpT «SRf|^ 

<0 , 

ITT ^ =s|fer fl^o^feS- 
ul^rt q^T- 

iaRTT^reiTsgfc tivs? 
^riry iTW I* 51^31 

I ^ fqg- 

qHi q'^5(?lq% fq|i^- 
^nTTi^^iqoi: I 
fSl^nl iiRiTl^STlftrRf ^- 
f ^cTtJgirqg: 
i^firq ipsqg^jgggftf^ 

5W f?Ti:: qi;^ it: U'sIT 

iff^sfq ?ft^?araiT: R|^q: i 
#^51^ ^iqinqurqq# 
sridsfq fg??qq^||'s^ 

qi^Tq iftsq^q iTq%f|oft^- 
W^lfmTqsrqinq f|Tti:qi:Fi J 

wt^^w?pi?'’Pi!q?iTq 

iTq;il?ri^ Il<s5^ 


iScqiJWiq); (Ivso 


^ qFJgirgjqt^rci^ %ii^^ 
qpft ?nT:^=qi^'j^^‘ tqnqHq^q^t 


ERSNA-fiAENSMRtA 




fe' 

scf ^57rW I 

ilV9^ 

5Rl^|2ira2F^35(R?ftR I 
3?®IB^PT^P^ 

5r llvs\s 



ntqB^ffi?!Tif5i3^^ il'iq 
aKiWi^* 

?Ti?ig?(^^ti^ I i\ss. 

wt 

%frSr^T^ 


te5 i^rft 


sng \ 

mi 

?T[ nr fl^* ^3iT- 


r: iiqj^ 

351^ 

^ »ft«R|ia: 55iw§- 

^ ^Tc?T§ 

^ ^ rr^faqpffrf 

?TO?TqT^ I 
^Ts^ipiTWT^ 

«it5f sqg^lg Hq5^ 

3?^9roj 

swwf% ||ql( 



APflNDlX I 


3??niT I 

^l3-?:aT- 

^^TOIc??^ llq*! 





^^iif I 


llq'ii 


?RWpf^qpiS ?II^lfWrT¥^ 

^ llqq 





I 


„I r *‘ „ , u .-T r* \-'-i*; , r 1 ■■ _ ■ -H I T * 


§l?«Rr?rfw 


Sit 

^i^qra* 

JT^H5W^JT5f^ 

53[3?nHg4^ 5i: i 

JTH 

^ f?B5}R^: 115.R 

41^ ni35^ 

TO?t 

^TTf^i5tm^ i 

^14 pFsrgpf^: 

'qi3 ’>te^ 5T; 11^^ 

5?:TRin 

^^§4 ^r S5=q5ii1%gf 

SWtejf m ’?feT^T#3^ 115.5? 

5lI9t JltfllflTRT 

s^tTfJiifiq^rl I 

?ft5n5P%sfq 

^li5p# 5ifffas5ra^fe^ 

5t: H5.J( 


3fe?n5siN‘ 
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feBSNA-KAENlMRtA 


#:|fiT?SlR75rr 

5r^feafiT5fqt%- 

grgjnf^flrtw: 

'?I3 lie.t 

|g«p« ^ro%; 

^ JFit 

go-^IR^RT I 

#?Ttr 1% 

^ky li5.y> 










?RSffI3(| 

3l?r{Rll I 

, - r -. , -r .fN , . _ ..,, . ,„.-ri:f>„ : 

=qPR;itm ' 

Os ■ .NO ' 

^sr:# S%f^ II^S. 

c^5?P7«^ m W I 

%=i 



5?jT^fT5^TOr 

»ihlIR^S5ince 5^: 11^0^ 



<^' ■■ . 

r^Nif^g'#iram3[g3 
ei^ei^ssFR I 


RcjjjRf 
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*r#: 

snf^icm If fl f %^i»i?fi 

5?f %=5rq^ 

’TRIWfFrtsf 

BTTf s ^m- 

^qurrsRM:^ 

I 

Ml 

jn??rf^Fi^4 

f^KG%in7«r Ji?i5# 

^wi; 5{ going g: n^ e j( 

^s{| 55|gd 


riki I 

^ ^«Pi^ W5ift w^- 

go'^rot 5^1 il^o| 

gs^iR?^ vrI 

#: mn g»=!f 

?nf ^jRmPi^i 

m ?Bifq ?ii?5if^- 
^gg£i ^a%q:: 

5gn; ^^iwt ^Tfl 

I ll?o\5 


I iTt'?B^ I fqragk^ 

I I 

gr^n I gisT^ I 


l^gsi 



^go^tkiajgt 

iTtq\«rH?n«T ^ 


SlMfl g fl?lT II ^oq 


ggi3TO% 

fjMg 

I5* ^ ^fJWJ I 



ERaNA-l&SNiMRTA 


tm 


fS # ^ 

^fiCSRJSf 

•*A 

iWwmqrtOT IWIS 









-.'% » .- ^ n : ,. 

J||^qrir5f?Pf«I^ 





lli?rr: \\\\o 


Third Asvasa 


Bi^gr ?w?rawF?iT- 





■'U 



^ fw^reru^ 

m.‘- i\R 


'?’!: Fff: 11^ 
^jfTf JTf- 

^R:?raT f^wrat 

115? 



5jqm5OT^I 


5Rgfor- 


, I, , . , i-r f ^- r-i 1 —> •—■■■'■* 



?iT%r; iiS( 
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Sri^ ^ 

I 



j?5fe ^i 5 llq 

gwn^ %rfg 


Spirg Scrq^^foR^r: 

11^ 

vj^<P(^* q^^PR ^^re: I 

W s|#ot?iT 

g ^>#8301 II)?? 

pwfi '^5i¥3n ^'5f?nwir5¥n«ifii^ i 

«?f^§* ^ ^ mm* 

^ g il?R 


8SiTi^5^if^cgffimq[^i 

414. 


mr mi?3^=^r4 v{^ 11?^ 


^155^^ qr?w#nJT| II ?y 

i!?J( 

ft,*,%#:l 

?f ii?f 


m?n«r^ ii?y) 



^T^sii^^aT8?niST 

mi ^g^wmeFTiq ii?q 
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krssa-eainSmrta 





^OT 1 

■', N* 

1^* \Ro 

s 

J=^w|[ list^’TT^ IR'i 


arfq ferr m 

wraK^ sn^q ir5< 





^ ^Rsgi: m: IRt 







?{J5W¥[J^ m 55B^T: IR\S 







^TJT: \m 

?irtV?2i I 



S^?re?l5p5|* JRI? 

iRV 


3?raT5iFRt^=^?rt^^- 

jffgm fei%q%fe¥[r?rg: 
??4rf SF3r#^^: I 

?l[^Wft:^ai3|fGR9T |%5RR 


/\ SlJ 



^ mt IRq 

sif r?r^Rll^ ^v^BScRt: 
qi’g ^m^ 

®tf^r7TW^ST; I 

f%5Tfq 
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%wii ^PT^^rii m u\o 


sW?qgTO^aic5Tf?g-^T?3- 

<|^5T 11^^ 


ersTf '?l^rrfel??I ewfflt: 


2fT% I 



qirpq gcmf^^ ?r?T 11^^ 


ajartsfq rm: i 

m WN fr5[r 
f^T5f 

g^T: g^req^J?! fri; 11^5? 



JTJieT?rrt 

TTg^Igsqi^ ni: 11^^ 

5ER5lf7J[?nf&l ^ ll^q 

g?r: ?^RPi|fff g^f^gfjT^T ^fJi?:T 

ETfl^qnf 

11^5. 

3Tg=|T^?[mfq %?reT 

3T{i| ^ 15OTI ^5’RI- 

jrf^ ^ ^ W3[i: ll«o 
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krbna-kabxImrta 


ilfBsre RTOTW%5(OT I 

srw ?r: 

si??l5?r^5c5R[iT iiv?^ 

8?f5r?[g3n??nc 

II Vic 

ami^gf^^^TqTfw- 
g^fn?cTrf\q^T 1 
^35Kigt?|f^sn' 

jnfTfe%^riFniMI?lt m iiv| 

ilwiTioi^5t at 

ar iiv\s 


afi JH%%f m iivq 

a5Tf^^a^dg%?riwaa^ i 
JisaigmgjilsraiagfegRsar- 
^3?iT5f??panffe^5cl*it sr: iiv^ 

3T5ii?nw<^aiW3Pa?;Bi?sitl^i 

a^i^^f^fasirasaticiTOi'flstn:- 

r: tli(o 

3Tm5f(i=a^iBai04- 

^ ev 

’Citaaifir i 




aai^a' sp3i?i=5RSNTwaHI?R:#: i 
^Tt^'teTfa^^c^swrss ai?? ^^rr- 

-.. . , „ ..g _ _ . 

rgwitqrg: I 



ifn^: I1S(^ 





fa^RRit astsiBg^^- 
^?rfja^fgi35Flt ^.* 1|{(V 
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qp?i 

!5raflr 1|!(J( 

?:mi|5l%5B2T^^ai11T- 

^?II^SStq’Tg,rn^: 

l|j(| 

33 rf^^lf^>nl^i: I 


WK 11^^ 

ifrri: 

Ei^T^ 

JT^qiW^T: ^IWRT: I 

Rtet Rtw 

^nRe sj^Rt ^ 
5ijfj?T%?ff gsriR 


^i^ftRracrg 


2??n?nRii:wic^N 



RrRiRrJjio^f^iT^'eT 

eRi%# I 


’q'^if^: ii{(z- 

srrai^ s^iV%!SrK#- 

RrotM 


% R l??r rr^R 

I^Tq>?^^mRa^T|g^f?T^'JJi^^l 
3nR:R?Rii?fiT5^if^*Rk- 
5^1^: ii^R 

'sipgfl srrqR %it 

iai4?JT 1 
3T33^Rl?fiTf 
3^: fei5f ^co^^oiq 11^^ 



m 


ERSNA-KARnIMRTA 


If ^ fk^ \ 

liife H^‘ fff: 1}|^ 

^T^ fERTIR \\\i( 

!F *# ?F^ 

5[| ^6=cW^ ^ ^ RshlRfr m: !||| 

^TR f^5R g STTftR 
SfTR piR g^T I 

fefR f^* - 


Rif^sngsJ^qf ^asT I 

g^rt^ \\\^ 

^#^wf^c^F«Iw^ I 

8Rrn5PTi^ffej?Tf¥=ziT 

il'io 

3TVI^^qir3jf^;0(JtT- 

R^f^RiOIT ^ I 

3n5[f?i^vr ?75rin^%R 

35<Jt goftR: llvs!? 

iTRfe W 

i?lTpii R?2r^:iqTtf i 

r; 

Snoift^IR^grlijtgiTklT: 

#riT s^: :?Tlg5Jit'?^i=m: ll\s^ 


spR^igiTii’ sw?Rr5raift| iiqfR I gp?n:g#^R i 

«T^w^i?qw* «sr3?ii 

^ 5«r^iTRr t?ig m 


appendix I 


8^ 


f^?€4 i:€T?gr?:(0!r 

f^fcrigT5I(^irfFRra^>%^ I 
arsqilTHTg^TWf^^W- 

5R3WffRWf^%^' 5T: liu>| 

Jifife ?N^:Tf fti- 

^Rft fi: 

npc m \\\sq 

qait;cri^f^^=^f^?:gg. 

^oiliaiffligT: 1 
'Tioft ?TW ^<Tr??Rfwq^- 
^?r: m^^- 
5tf#7nFiq^ qT 

83>#qf^: qrg w, ll^se. 



iotfiiquif q^fe- 

JTfjg 

cf liqo 

sqr^iNfTi?^^^ I 
qfs!qfaTf^TOr<qJ!f^?l' 

^5i: :p?nq5?nf^55 

llq^ 

?sfNceTf5^T?^^3¥R5C 

ft^rRPC §?^5OT I 

j^fqkt sw^q'^iM^itR 

■'S5' 

irtrrTqra'qif?! 

f^sqiw^' ^ liqR 

cqrRter3t?:'?ife qr^ 
#Ti ^ wq:qioii g^iT: \ 

qprs ff^{&ifR[T qr^qqi flw: 

®s -o 

^%fqcqe2i??(; iiq^ 
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ERSNA-EAEKTlMETA 


af^g: i 
^gT- 

711 jfrgRJsns: llqv 

5n?f: ?TOffr f 

f^eTJR??'JTkplT^?JI^ t 
g%q?RPPf 



^f^C^f%clTf#- 
gif spfq ^ ^ llqt 

pe^qpirTOSfg, I 
??JT;i?I5{%j|fqT?fiTtif 
!R<jg^jT5?i?rq?T: ^ 3?rig iisy> 

J?R 

\ q?pnq?i^ ^5|am^ 

^ita ^5lt3R55fW I Iqq 

3IIf N-^ siig 

m4 qri \\q^ 


>MqiTtgkwipai?f5sj 

»Ttw 

^g«jRfvf5qig?5f 

m JTiTfS 

g|M qR> 

#iTq^ Tm 

3R iRt g!^ 

fwts^rnfii: ^dgfl3RfWJThgR?t: I 

5PI# ssRi% mt ^ 

0\^ 

^sf€ 

'>0 " . '**» 

TTOp?#^ 1|5,V 

?rgfg q;f^^itiFg^!Wl’a^ 

|g 5fg?rRT t 

fsrfwfe ^^awqiRt 



%ff 
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n^'JTWfTilHfr 

’ftqr^iT^^cf prww 

II5.I 

* griT^snrta- 
fltffliiq7fi|raiT I 

^^%otNi 3^- 
«Mwf I^JWT 

c'^RT?? sresT* 



Il5^q 




qn^rtPij 

k^ *?lw(i^5CTssi' ?ra m l^fw- 
^if Tint Hi?. 

qr^R[4^¥}rrr?r#- 
gfq[i?ii3jffl|i%: I 
T^?Tf^3»TP3‘ 
g{%? 5!T^55T 11^00 

ft^^PliTgfeiqiifflsr^faT 

5!fr qi l|% 

«R:§ra5J?Tf% apifer- 
^rr 

?rT WT ^ 


42A, 


APPENDIX 


11 

Additional Verses given in Bilvamangala-kos'a-kavja^ 

(with variants, additions and omissions from Krs^- 
stotra, a version of the same work) 

fat 

liTOWq WJTTs^ II?? 

'sarerat gso'^n: 

m ^Ritrit I % gtiTwit 

^ III 

^ Printed in Bengali eliaracters, with a Bengali prose translation by 
Yogindranatha Bagei, and published by Bamadeva Mi^ra, at the Radlia- 
raman Press, Berhampur-Mnrshidabad §aka 1829 = 1907 A.D. See Intro- } 

diiction, pp. xxiif. The text (B) appears to have been reproduced from a 
bad Ms, and there are numerous corrupt passages, misprints and onmetrieal 
lines« Another version of this text is found in the Krsm-stotra (J), printed 
with a Bengali verse-translation by Jayagopala Tarkalanikara, Calcutta 
B.E. 1224 = 1817 A.D., the work being entitled Bilvamangala-gosvami- 
krtam Srl-krsna-stotram. This is apparently the Krsna-stotra referred to by 
Eggeling 5 see Introduction pp. xxii, Ixxxiii, Our text mainly follows K, 
with occasional variations from J, ^ E iov\ 


5T ^ 1 

ll!? 

■ <K * 

^ pqs poi iSriifOTi^gigrpC 

WIFlIrT 11^ 



APPENDIX ll 

iT^t ^3I?I^ f^=^?E:?gi??: 11? 5{ 


TT3 

feig;!'^^* 5Tlfi?rT 
?!s: |i?% 

ff?: lu 

JTtfq^;7?T^'5[i5r^#- 
*TT?:ofr^^^q?Tf^qjr2 I 
^ifq i^qupwT- 

llq 

^?5i^ wr ?jfeT fi^ m 
a^nf^jTf 1=^1?^ ^ I 

S’Cifcnif; ^soit- 

’craRJTrak^^ 115. 

iTt^3»Tt'T?trq' 

%5T:® 30^; i0 ^CPilT- 

ii?o 


»?TfTrrr5q^wl^’4 

ll?» 

5n5J!T?f5Pi^rwf=^ 

mj ir<^ 

lira ' ffw?Pif^pr 1 
?FtR: 30?:% 3?i??ni 
SI% fiara: ^?cR0nl3iT??r: ll? 5 ? 

?r?sn?!55?f; Tr% #t ^ 

qpe 2j3f%i??%^: 1 
8 |l?TNH?sRi^f%?ifencrff# 
^-'Sreq? ^ ll?i< 

?:5(%rf%fgr ij?qri ^?i?:i%?^i 
3RT?ft 

^■^ g: l|!j| 


V J of^o for e^raw®. r j 3 J {|ph:. 4 B ®mni« 

for 5I5?Wo, and for s j 03 ^ for ef^. e j 

' B for ttra • • J siJ for 5|;. » B ^ 3 rft?^r for 
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5r 

ll'^e: i|!jvs 

*1^ fr|: 



^5^ 5gi%rf 

^Jlf??r!?q5rfw ^qr l l^c; 

q^?:i^Tf¥tqt^q 

q=!^qTOfq?^^=qq 

^13^1 q ¥{ 1 1 ,^5. 

^tq ^iT'i^qqqTfqqfeqT- 

, . N3 ' ■ 

M q’c qi%r q qfq w^K\ 

ntq^HiT3q[^i 

qfeflq: %3fr^^n^q5?J 
jm: 

f^TqRq^:?TaTkpn^^?^_^ | 

1 11 for oq^^JUT". 3 

^ R 3flft^:. 5 R drops f^. ‘ 

for q|q:. » J q«Rl for 

10 R 8Sl^¥|0. 


I^Jfqq^iqgq 5Tqd?fi^!?:R~ 

5%qqiqqq 

3R?:i^iq®ffqq'^R5 

qRR IR^ 

qce 3rnjf| fwignTiR 
fcor ^ m i 
q|^‘ q?ft^qT 
g^qflRqR q|: IR^ 

3?^ f?f^R:fq?#=qVT; 

^^^ m §^fr^Ti5m: l 

■m- nir r ^ n-r -r-f t- nrn ■ -f 't ? 

^5?# ¥W5Cq?|jfNll: !R5( 
3Ronq:3[r3qTqwqq1?qq 
qqon^qi^Tciq^q^rqjT^ i 

^wq f^qfq qm IR^® 

qq^qlqipqq 

ly^Kuqfeifeqtsqqfeqr- 

^?R5^Wqq^l 

J ^^sqq:- ® J '“qq’T for o^iq^. 

' J ^ B, qqq 

« J transposes nos. 26 and 27. 
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5f 

>pK#Rr!t^TT¥tT 

42?TK^ ^ITlful: IR\S 


^cU^TF? 11^1 


rr^ftf&r Tir^f^T i 

3T§ff&f 

l^resiTf^ Ji2 ^ 

?^: IRq 


3TraT5Rlf^'TOa'J?RlRltf- 

^ 5qrfs53R:siW37if 


JTtvif^?lfeRra^?a55R* 

<?\ C\ N3 



4tf^?#?|S{^‘ »i5T ?IT§ %?T: 11^^ 


'iiferra^^ 
^N?lt IRF^ I 

pjrm* h’^ l5FRqfn4t=5K 

^ 11^0 !ilf|qi75TOq^5pn?7| li^J( 


t?3 qqi^ ?I qq 
^sfq iFq: gi^qig^ 1 
srrara^ m wfq i'fit 

IR5. 


1 R o%#rgq£oi- 2 R ^ for q. 3 r fipt^i^ for ^ff 

»P%. * R (corrupt) for o®t^ ®lfq ® J 

6 J wqqpqfif^ for ^ j m for ;j;. • r ornifo g^, contary 

to metre, R og^ for o^?p%. s R contrary to metre, 
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^ 5113 W^ 

(?)® ^h< 

f%??r5r i^??nJTfii (?)^ ii^'^ 
>wf5R|;i q'?ivnf?rf^'5rfwi^T 

•o ,, , c. 

JR^OI ;^5^^a{ =q 5FiqgJT 

q?^^5I |^5i li^c; 

5[i5n^^n%g[?5i 

¥^i.t™-#..v^' '- rr'A- ii n i- x T-r^'" ■'■ 

^^' 5T#j mi' 


W5SR 

f^o^rfisqisriOT^ 

3TR^S2i Rtirq^fe#- 

3r?H5rf!RFci^g l|?fo 

^?3^JTf5q5crR9'?^t 
5fR cri5n«^=^ff ¥{t mi 

5[5Tgi|eTO%f 

•so 

55(fe?R:3T^ 


1 R reads contrary to metre ; J is damaged in this 

line 5 this is the reading of KK ii. 77 (see above p. 316). ^ R and 

3 The reading of J is not clear, being damaged ; 
R reads, contrary to metre, ^r^fPFcT. * The line is metrically defective. 
® R o^Ro for <53^0. 6 n for stfi?. ’ J 03Nsra#l?F®f. » 

J inserts, after no. 39, KK iii. 24 SfJTvSlt^BRvto (v. 1. '^FUr^tes'^o, *jJ^t 
for ^s). 9 R o%qTf?to for ouaro®. 1® Jf^-for^. J Sf : for 

12 , J gforg. , , , 
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irri'Ti5!^3ifd<^% ?:TraT ^ M5?y 

m: ii«i( 

si|onf^43j|5r^ nifnif^- 

gra?ing<%^ nr: srg%r’ 

ntqig=^fai: iiv^ 
g8c3ff^Fann?3^#cf%i# 


ift’7 nt’?cr;|^'TnT?f 

ifkF^JTintferg^i 

nr3?w!OTtew8 

gnn^ 

wri^ 

vr-ini 

g^nntn^nf^ 
^gnr gsrfg n^n 

nnfg m 

ni3cllnnJn=«RBiwr i 

wim^ iiJ(e 


JRTtf^ 1%f^n%fe55ns 


airfeTfgnte^iT 

ff|:^» lli(^ 


1 J ?rigj%nf| for wrg?^ f%5r- ^ r jihrgo for nlnh® and ciaif e for 

°W^°- 3 j for 4 J qg for qq 3^0. 5 j 

® J o^i for og^-. 7 R fgggro for contrary to metre- • B 

W?f%T?«TgT?r?gi¥r-, contrary to metre, * J i% for f%-. lo After no, 61, 
J inserts KK iii. 73 W*1 n: (v. 1. for ^ ^ CT Ifar:, OTIR; ftw: 

for irrai?5i3-j and «ft?ir*^dll4i^'??JTr'T^?3T; for tlie foartli pada). 


336 i:RSKA-Ki.E 5 rlMRTA 


35C:!5Sr55l^#PII® 3EWTfe%3 
^TTg 5T:® USc^ 

?r q ?n T : | % m'^ top 

f^prf^ TOf^T^fT^ t 

?:%n!BWR 

*1^ 'T.‘ 115(5? 

^T^i[T^TOf5iTf5Tg: 

%fticrf{W?i:l 

55I5P!|«^5R^- 

^oftq% eng ^: liSjS; 


3?^ TO^WM- 

??!?# 3?:€iTf^® i 

srarcs^RT'-^H iMi5(| 

"iT 

¥lt 1 
II5(^ 



qais5n*sftii 

ii5(q 

3cq?^ ^i^R* ??f^- 



* J !R[^o. 2 J efif^^jpn. ® J 5! for *i:- R saperfluously 

inserts f%nf7 before ^ J oji^'^ggqffo. e E ^fg5I- for 5^3- 

^ E drops ® This verse is omitted in J* E reads ® E 

?% for J <^Wlo for <^o. , ii After no, 56^ J inserts KK iii. 16 
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^ TTI? ??Tt- 

g?g?3I ^ ^Ml!(5. 


$37 







w. s^n- 

^ 11^0 





^ 3 rqi 35 i 5 ?= 3 r^- 

Ov 

f^^T;" li§i: 


'^^Tir^k^ wnt^: 

5T|5 f^JTS* I 

srgfq 

siqfe JTf: III? 


3 ?iqT?nT= 5 r^i?f%TO€- 

^ C\ 

5 crqk?fRr 55 rmJTt i 

q^»lR 5 ^'ira% 3 ?TtC 5 ^|?f: till 



ggvTRgcrrrtql^in 

ft: ll|R 


?#iRIst ^f!^- 

5T%^raTfq^f^lf%*Tl':” U^vs 


SIROW^OFTfiT ^t^lftSJVtrjTT® 



m w. II 1 ^ 


^ ^Tfwprr 

^ mmi i 
^ 5 Ttq^T?cn=^^ 

^ ’qi§ lit |||q 


^ J omits this verse (no. 69). ® J llfelo for ftigo, 3 j 
* J 0 ^^. 5 J o^fl^io for o^Jko. ® J for |:W^I- 

W3lt. ^ R drops ftf?. • oSl^e for «^i3'|o. ® After no, 65, J inserts KK 
iii. 50 ^SI3»rafrasfto (v. 1, ^5T0 for UT^o, oijg^o for owfwo, cf: for *f:). 
1“ Jg:for»f:. J omits no, 67. J *iNNo for fit ff^o. 

43A. 
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gfr?wf«5ti>-3sra %ca?ii3» 

?f »!3r % 1 

w. s??w?i?i 3^^ 3piiniraRT 

'ipg^iCTii. I No 

icm^ J3JT?nn| i?^:-’ iivs^ 

513 1: 


f^rwr 

irm ^3?i3^5^ ii^i( 

te* ^fef%ffOT|Tpif 

H?: INvs 

g!ni|l?2^ ?if« 5|{^¥fTS!T5 I 
e?iq?^^q 1% sflrwuT 
^PF ^ '5fe?f fS7%S^5 *1 


1 J oiqi^o for ofqgo. 2 j gV[T. S j 

for TIf:. ^ J iStra ftq for ?inrr fijqr. ^ J ^Ipftrao for ^^ge>. 
6 J qtrqp 1^: for qrraqlili^. J qj^gg: for q?ig:. • J o^g for qi5f. 
® J 5rfSfl%e for qf^qT% 0 . 
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fl35:^=^5=nif^T® 1 

Hfr |if% 

hi: llvi^ 

prRft ‘q'q^Fqt ^=HHFEri5^TFHW 
efffq tfftqig' cJSH qT??llH: 

mTrW^ 3 liqo 


SiTF/PPHT 

3^K?|Wf 

q^If=!?g5H Hg,:-’ ilq^ 

3?H?H9rqRaT-1ilfi?r'lF?r- 

Hl^gJTrq>4^Hl 1 

g‘g: iTjojpg HH fera* 

1^,1 llq?^ 


llq:? 

1^5 I 

HTHUTgsqifqt- 

Hfera 


sn^fet ftjH3?TT Hq^qrlf ^ 

wt?:% mds l!ql( 

HHTira^??I¥f5r 

JTi: iiqq 


1 R israfir “El HT. 2 R o^iqpiTf^. 3 J -Sig^TT for ^Wlf. 

* J #0 for ^^ 0 . 5 j omits BO. gg. 6 j ^o. r j 

omits no, 85. ® J ® qRaa® for lirra®. 
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erg ie^lfFSqrfoi uc;\s gsi^iSrsfq Uq5. 

¥g?m4i^’a^srTOFi?i?nwli5^^ gii^s0i4TO- 

gsT: ^ 

?iT ^ i fifirfifirarEit 


* J omits no. 87 here but reads it later ( see footnote 5 below ). 
After 86, J reads : 

q5=^5Fg?l551KS«T 'TtftpIT 

mfirc^r^rafTOT^rfriiB' ftf ^r’ *wa 

Then it reads 5ng=air> (KK ii. 54 j v. 1. for 5*nT-'j nTg: for 

WSt'), after which comes tlie following : 



After this it reads no. 98, followed by : 

»iH^5W5R=^> qratc^ u 

«nd?T?.55fi': \lp?!nwH 5?wraTftsRnf%^'F?tf«tR^ i 

fan isoT 4fft 

Then comes no, 97 (with Y, 1. ^TgJTRft^e for ?t for ofw? )j 

followed by no. 88. ^ j opif^o for °N5ia®. ® R "* B offefef- 

5 J omits verses nos. 89-93, and reads, after no. 88, the following : 


fera ir^ra 55n^?^ i 

iTTimfn'gftfr? wsra n 



- 1- ' S . 


spiig^rrain 
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% ^ IT 


^J?IT^iF|iTT?filT af^T^^ifNlfelT I 

iT^?r inr %cre: 

115,^ 

®n 

3Tr ^ iTtqif inqon?T[ i 

JTW erJciIT§r?I- 

^ ' N3 

5I^IT^^3C^l=tfexfi5l3^ 


?n% 1 

iFqfTTrwit?riijir;T=^:i^^ 

np^FT m TTfei^^g u«.!^ 

tgiiT ^^^iT??!R: 11^5; 
stjT ^^crds^iiT’Hiraij- 

511 qtg WT^iTtit- 

IT^?4 ^.Pp^ITsn I 

f?4 

TirsnwsqTpfl ^ i!^?, 


After tills, comes no. 87, read here the first time (y. 1. ). After 

this it reads no. 94. Then follows (==SKM i. 64. 2 } * 

SITPSIT «tif JJ ^Tisfira^ ^ 

qsfss^r Jigri i 

q?R!ii’4‘ ?OT g|?Rf 3asw55rtT??ft:sft 

After this comes tffir tfft: (KK ii. 98 j v, I, feRfFas for 

for ; then 

Tft[^ 3H#g wia?# qa^T^aRfaiftt it 

^ J omits no. 96. 
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^Strg =^ g5T,Rf%: I 


e?e-iET=^35ft!i;cmH . i 

ll^c; 

%fi|?5Tr_ I 

i^Rif^f^raffe 

JTiPIlft a® 115.5. 

€l?g¥f 


irg:'qfeV'T-f5 

15 

N3t 

3^qqt 11^0^ 


1 J omits this verso hero but reads it as noted abovo ( on p. 340, 
fn. 1 ). ^ This verse is omitted here by J bat read as iudieattd above, 
p. 340, £n. 1. ® It aitirsfRR, contrary to metre, for 

“ E flfTWT for ffffTs ■. 5 Instead of nos. 96, 97, 98 here J reads, after 
no. 95, the followinp; : 

iTi?i?a^T 

fjiaTll5=??ITTc«^fE^Rfg;% n- W 

!!RWn5T!I tRRI ^1^ tl 

sf^rnr giwfsoraTRTfi' 

® J transposes nos. 99 and 101, and omits no. 100. 

’ After no. 101, J continues and reads (KK ii. 4), 

The number of verses omitted in J is 12, but it adds 20 verses not found in 
E, so that the total number of verses given by J becomes 101 + 8 = 109. 
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Verses ascribed to Bilvamaiigala in Anthoiogies 
and in some Bengal Vaisnava works 

Most of these quotations have been mentioned in our Introduction 
(see pp."xiii-xviii). Of these, the following are not traceable in the Krsna- 
karnamrta, nor in the second and third Asvasas of Papayallaya Siiri’s text, 


nor in the Bilvamaiigala-kosa-kavya : 

Quoted in the Bhakti-rasamrta- 
sindhu of Rfipa Gosvamin 

5T3 

(also cited anonymously in Caitanya- 
caritamrta^ Madhya xiv, 228) 

3?^ 

?nfonf¥r?df^oi jrjt ii 

TTtq^^^ II 

(cited anonymously in Caitanya- 
caritamrta, Madhya x. 17S), 


Quoted in the Ujjvala-nila-inani of 
Rupa Gosvamin 

^^51 mmi- 

wr^r: ^ t 



5n^ ^ I 

4^ 4w. 55 ^ 5 ^ 


11 

( = Sbhv no. 98, anonymously). 

Quoted in the ^arrigadlmra-paddhati 
(oa. 130) 

*’33T ^ =^<131: 

5jq%€^rSi|55- 
Jftwf ^4 I 
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11 

(=SKM 1. B4. 3 WWl*!^ ) 

In the Caitanya-caritamrfca, Krsna- 
dasa Kaviraja quotes anonymously 
the following verses which occur in 
the Krsna-Ivaniaoirta : 

sT^rJUf^T (KK 41) = C-C, 
Madhya ii. 58 
^?T: (KK 42) = C-C, 
Aritya xvii. 60 

IwwiSimlw (KK 1) = C C, 

Adi i. 57 

(KK 32) = C-G, 
Madhya ii. 6 1, xxiii. 29 

i^<Jl^^‘(KK92) = C-C, 
Madhya xxi. 136, 
xxiii. 32 

tiK: m g (KK 68) = C-0, 
Madhya ii. 74 

(1C:K40) = C-C, 
Madhya ii. 65 


The following quotations in the 
Anthologies are also interesting in 
this connexion : 

121 (anon.)=BilvamaEgala- 
Icosa-ka? ya ( B ) no. 16 

( ) 

Sbhv no. 27 (anon.)=KK ii. 
109 = B 100 ( ) 

no, 38 { ^5r5f^)=KK ii. 61 

no. 39 ( )==KK 

ii. 62 ( ?|30^I ) 

no. 40 ( )• See 

Introduction, p. xviii 
no. 46 (anon.)==KK ii. 103 

SKM 6. 52. 3 (anon.)=B no. 15 

( jrfN ). 

"For- Bala-gopala-stoti ' and' 'otli.er ; 
a^xicrypha, which are ascribed to 
Bilvamadgala but which have not 
been mentioned in our Introduction, 
see Addenda below. 
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Index of Verses in the 
Krsija-kariiamrta with the names of Metres 


90 (3TT??f ) 

3TR 60 ( ) 

36 ( ) 

3T^fkin^%^o 27 ( ) 

112 ( ) 

10 ( ) 
3Ti^??irr^ 41 ( ) 

srsjprpf^^gio 15 ^ ) 

3T^^T??rfetmo 44 ( STfftfoft ) 

3T^rI ^^cgsscifto 2 ( ) 

3T^'=bfeJHia^?^o 28 ( ) 

51 ( metre undes- 
cribed, but one Ms calls it 
^r^whri) 

3TT%=grwT|??ifo 87 
37R5{mfero 54 ) 

3n#fe?r[q§5ro 70 ( ) 

®nwit 43 ( ) 

3?l3re}WfPRTo 19 ( 

3n?fg^f^?rfa 67 ( ) 

39 ( Erajgfg^ ) 

i^jrl^'srwo 110 ( ) 


ii^rsrw 69 ( ) 

56^1 g ^5qT g 63 ( Hqwrfa ) 

^r ^ 26 ( ) 

^?Rl?i%^Tgivro 7 (^=sgE??fe^> 
52 ( metre ua- 
described ; see 61, 63 ) 

86 ( f«# ) 

20 ( IS# ) 

^IP^ri^q^oio 91 ( ) 

eiw-' 100 (?n|®Mlfer) 
26 

f%fHfqsT^^#o 72 ( infe# ) 

®gJT: ^ 42 ( 5fc# ) 
fgiT?K?RSl?rco 63 (metre undes- 
cribed ; see 61, 62) 

^5T#?i: %?R 95 ( ) 

101 ( %pfi# ) 

3 ( ) 

74 ( 5r?P#?B^ ) 
f^’C ^ 61 ( #5^ ) 
fe* g^tii^orio 89 ( i^5n ) 
f#??rwfTO^ 1 ( ) 
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m 5r?i m 108 ( ) 

00 ( ) 

sE'4W5Tro 97 ( iigfgfe'ie ) 
73 (gfttrgwi) 

88 ( ) 
g^^rar?!® 85 ( ^q«rj^ ) 
?n5^i!5*TOPiI'^ 18 ( ) 

gwf 109 ( ) 

Jifll'o 76 ( 37g|w ) 

81 ( Tfrf®^ ) 

32 ( ) 

15!%^^% 80 ( ^«5gfe^ ) 

103 ( 3I5|« ) 

111 ( 3fii|sMi%?r) 

77 ( ^5ftis[5[T ) 

^TRnftr 94 ( ^^?cn%S5E ) 

12 ( wM( ) 

30 ( iSRinfg ) 

q^lff^ftl^^^aiffl 33 ( ) 

48 ( feiofl# ) 
m 62 ( ) 
’?i^PNiiaio 9 { ) 
'T^B^Bo 71 ( 3RS^¥n W ) 

58 

31 ( ) 


3 : 1 : 34 ( ) 

84 ( ) 

jjopiqftiilriitqT 13 ( ) 

^5R-^ Pf 104 (metre uiidescribed) 

4 ( j?rf5^Mt1%ti ) 

46 ( ) 

^5?5r05[=F^T?tTo 47 ( ) 

E{#^ 35 ( ) 

69 ( ) 

fef^Tt^ 107 
102 ( ) 

16 ( 3?3|« ) 

6 ( ) 

64 ( ) 

TTfC 92 ( ^H*E ) 

m %ife 17 ( ) 

^W 29 ( ) 

JTTl^^l'RiWo 14 ( SRlrgiiSS^ ) 

*?!< 66 ( an# ) 
nignoi Hjpio 75 ( n?^^?cn ) 
nr^ 105 ( 3?3|«^) 

nno ^ 5 68 ( ) 

5f 6 ( ) 

^pptsfj^o 78 { ) 

57 (?ll|®1l^1%!!) 



INDEX I 
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2|(f^ 106 

31^5! ^ JTT:^^T 38 ( ) 

?ira5l ^ fflf^^ITjfo 37 

60 ( 5{e?g[^s^ ) 

49 ( ) 
mo 46 ( ) 

66 ( ) 

96 ( %i^?I ) 

f^f^5fTf 22 ( ) 

66 ( ) 


W 24 ( ) 
jgg ^f^ 98 ( ) 

93 ( 3T5|^ ) 

^ 83 ( srgnj ) 

e^ci^crro 23 ( i?3[^r ) 
g#iJi5Wo 82 ( si^pJciiss^ ) 

i^s?T 79 ( ) 

21 

1^ w Pfil^?j?ioiT 11 ( 

I tw I 40 ( ) 


Index of Verses 

not found in Papayallaya Suri’s text 

67 

3^ ?if| 98 


^I??n'^=^q|0To 91 

103 

¥rq^ 102 



II 


Index of Metres 


Anustabh IG, ?G, 83, 93, 103, 105 

Arya 43, 65, 90 

Indravajra 23, 45, 69, 84, 89 

Upajati 10, 29, 30, 36, 41, 63, 78, 85 
Upendravajra 22, 99 

Aiipaccliandasika 7, 11, 102 
Kokilaka 6 
Caceari 9 
Tofcaka 61, 92 
Drutavilanibifca 8 

Pnspitagra 78, 108 
Prtlm 20, 86, 88 
Prabarsini 28, 44, 56 

MafijabliasinI 6, 17, 71 

Mandakranta 75 

Malim 12, 13, 46, 64, 72, 81 


liatboddbata 77 
llacira 112 
Lalitagafci 18 

Vasantatilaka 1, 14, 15, 10, 25, 31, 
32, 33, 35, 37, 38, 30, 40, 
49, 50, 60, 66, 67, 68, 70, 
74, 79,80, 82, 91, 94, 97, 
98, 107, 110 
VamSasthavila 27, 34 
Vaitallya 24, 62, 90 

^aSisobha (?) 51 

^ardulavikildita 2, 3, 4, 21, 54, 57, 
58, 59, 87, 100, 106, 109, 
111 

^alini 55, 95 
^ikliariiil 26, 48, 101 

Harini 42, 47 

Undescribed Metre 51, 52, 53, 104 



Ill 


Index of Verses in Papayallaya Sari’s Second and Third 
Asvasas as in given our Appendix I-II 

' (References are to the Asvasas and verses of Papayallaya Suri^s text 5 
references in enclosed brackets are to the corresponding 
verses in Bilvamangala-ko*%-'kavya) 


37!r II 43 ( = B 96 ) 

3Tiftrt?frt?!OTo III 44 

II 35 (=B 95) 

II 6 

II 78 

CN 

8T?rfNra^3iTr?fq III 4 (=B 79) 

III 37 

3?5l??T«lTS:o II 19 

3TqFi:fe^!g^o II 13 (=B 23) 
sTw): II 14 

3T^?2l€lKn^o HI 31 ( = B 84) 
3?gn^3q^rfNio III 50 
III 40 
1^0 II 63 
3?'qife5i^o III 43 
3Tf5[ "Ko II 9 

8Tfe5I^ST^?ro II 1 
3?5flT II 16 

3Pf III 93 

3# II 10 


n 11 

3K<r?lTdtin|o II 49 
amFKRiigo III 17 (=B 26) 
3?w?3SRTf^o III 71 
3T55gf^?FgT^o III 65 (=B 90) 
37w?rn:!: II 85 

II 102 

srfe III 1 (=B 50) 

8?Tif^fr 5ng III 89 
3?T1S II 105 

8?raT5?tnfoiWSo II 46 (=:B 32) 
aTRft5[FRr^=^^o III 28 (=B 83) 
3?R?^ II 62 

arRH^M^Co III 62 
3TRl^m^o III 61 (=B 66) 

III 46 (=B 62) 
55^0 III 69 

3ii%s^o III 30 (=B 86) 
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E?SXA-E4RKlMRTA 


II 64 II 30 

«3^^rWf?o III 11 (==B 42) !^(ri f??20f III OG 

sqigrIWfcirflf: II 55 (=^ III 101 

€s»fl ^sfq II lOG II 02 

^ II 57 ( = B 9) mfk tfUT^TlTffef II 37 


III 79 (==B 65) 
-STR^o II 70 
t^g q^III 33{=B29) 

37)s* II 69 

®ftg‘ II 71 

III 21 

III 6 (=B 27) 

II 68 

q5f^W55tR%0 III 3 
^5sfera^oII 31( = B36) 

II 81 

II 109 (*=B 100) 
1182 

5R1SO III 80 
II 61 


%%^%lojo 11 76 
III 41 

II 63 

P%Tf3R II 65 
^ II 8 


#^1 ??5ife HI 77 
JTRFtf n 101 

III 60 

II 26 

( = B33) 

II 44 

iTb7ii3ff«n:«^ II 83 
nIqkwB?nwo III 78 (=B 64) 



III 13 (=B 41) 

'^3i3|7a5^Ro III 100 

III 64 (=B 61) 

II 38 

=^nw^^¥5rao II 48 

5Rc'3l^^?ro III 24 
II 17 

^^?TF?r>:sf^i III 38 (=B 87) 

HI 63 (=B 64) 
=3055^ 'srrqfl III 63 
^ng^iwfipirspF?! in 91 



INDIX III 


353 


fTlIH* 3 III 67 
III 58 


^m^mo III 86 
III 82 


RTffH 5!:f^Rcr?io III 96 
III 9 
51^:111 7 
m€ II 100 

III 84 
fP^m^To III 62 
II 29 
3f3?:T'^ II 97 
km II 3 

II 47 

II 84 

vfSTrt III 76 ( = B 63) 

III 10 

f^* II 45 

|?g III 76 

III 34 (=B 86) 
^?gilR?Ro II 67 

II 28 (=B 12) 
?r?lRJRo III 20 (=B 38) 
sil^Wo III 29 (==B 30) 

«?ifenrf ^;s[3r ii 42 
'fts qisfwaio II 98 

III 42 

sifr^JTl?i II 79 

m: f f^To III 86 (=B 22) 

45A. 


III 98 

^R5R ^^3^ II 74 (=B 31) 
snfe^rf^'iio II 41 
giilsfq II 73 

^TerlT II 30 


?R?rqWRo II 92 


III 64 (==B 65) 
III 26 

HI 19 (=B 57) 
i{5^f SHO^* II 86 
JRfe JR III 72 (=B 6')) 

H?# 3T?? Jfito II 6 
III 90 

sRmrfRS’lf III 36 
: II 103 

RT?r: II 60 

JfRJfftj: II 4 

R JlR ^srr: II 34 
4?R nrcRT II 88 

III 66 



gl5? TT^o II 60 

Ill 39 {=B 88) 




3S4 


krsna-kabkAmkta 


II 94 
III 45 

^fOT551OTo II 39 

II 93 

2J#df%3T^II99 

III 81 (=B 7) 

II 27 
11 96 
III 16 

5?T5ft%r4|5nfq^ III 102 
If! m ?i55=rt II 2 
’umi liki'fqi^T II 95 

II 54 

3C^ II 83 

W1 fe^’STo III 73 
saiTFWiTl’fto III 70 

III 66 

w II 25 

^ra^lfqgf^^PTo III 2 (=B 43) 
TtW ^ n 72 

^^iTt^553r* II 81 

III 18 

®fe?rqT III 14 (=B 81) 
^SSBtWl^o III 22 (=B 39) 


^f9^f^rirII68(--=B24) 
gwi-go II 15 (=-B 98) 

^ III 15 ( = B 82) 

g??l tl2f??in 99 
gg^ |g^?T: III 25 
ll^5=?wr fm II 50 
ft^iT^qrao II 51 (-B 09) 
i^foi??ri&iflg5r III 47 
ftlPI III 1 2 

ifoi^ 11 7 (=--B 101) 

gpsnR^in^fgif^glo III 12 
(=B SO) 

srsfjgRroiT^ II 48 
5q??^qT^*rarTftg[o II 22 

^giiT?^gio II 69 
3?RoiiiTOingT III 48 (==B 63) 
JeROTflR^^ III 23 
^ g II 24 

#TT13^fi[rao''go III 61 (=B 93) 

5J^1sfqTO;ni 36( = BS9) 

II 87 

gi#o II 12 
^'sqigp^g 11 107 

II 77 (==B 36) 

II 104 

5l^n^ M eit II 80 



INDEX HI 


II 90 
II 75 

5fi ^H^^riiraTo II 18 (=B 6) 
eif%:e=^fs^o II 32 
5r?iF% in 97 
gK^FEreraRjo in 69 
5iigT^'ii?mftro in 32 (=B 94) 

in 8 

in 49 

in 60 
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^?f|^^feIII87 
f%rra<:-g5rto’<i^ HI 74 (=B 52) 
III 57 ( = B 91) 
II 88 

511?^ II 33 

s^n# n 66 

?ir^5f€ III 94 (=B D'l) 
II 20 

^sTtqT^IIlOS 



IV 


Index of Verses in the Bilvain;uignl;i-k<»^a-krivy;,i 
(and Krsna-stotra) as given in our Ai'peudix 111 


(The refiTriieeh ii3 liielosal braekii.s 
IMpiijalkya Sfiri^s text of the Secoml a] 

16 

3^^ 96 ( = 1143) 

om. in KS 

95 (=11 35) 
37^-iiTfe?i5F55o 77 

23 (=11 13) 

84 (=III 31) 

!a?m#ro 70 
3?grff 40 

3?^?#^ 79 (=III 4) 

26 (=111 17) 

90 (==]II 55} 

om. in KS 

3=r^ o 25 

^ 56 (=III 1) 

31^ 1% 21 

3TRlt5Rli^?T^o 32 (=1146) 
om. in KS 

83 (=111 28) 

66 ( = III 51) 


arc to tlie eorrcsitou-linif veivcs in 
;iJ Third K8 = KiV!i!i-btotra) 

3iT 92, om. in KS 

62 ( = 111 46) 

3|i??| gfl-p 4S 

85 (=in 30) 

om. in KS 
71 

42 ( = III 11) 
qtr 9 (=11 57) 

3qra?ft 5 (=11 55) 

qoftjffiqfq^i^To 55 (= III 79) 
om. in KS 

qq qqilg 29 ( = 111 33) 

27 (=III 5) 
35 ( = 11 31) 
qsgt^Wqtik 68 

100 (=11 109) 
om. in KS 



INDEX IV 


33 ( = II 26) 

iM^Twfiwcro 64 (=III 78) 

41 (=III 13) 

61 ( = III 64) 

87 ( = III 38) 
3S%#??o 64 ( = III 53) 
97 

¥i5i?r 63 ( = III 7 5) 
60 

69, om. in KS 
14 

^g55g1vro 75 

86 (=lii 34) 
o 13 

TfllT^g wm 49 

12 ( = 11 28) 
qfer^sifq ’^iferRo 34 

N3 . . , ' ■ 

^T^RTRo 38 ( = III 20) 
’qF^ Iff feo 30 (=III 29) 
SR: 22 (=III 85) 

^ft'fteiRtl?:rfoT 28 
sifoiTNcnjqsfr 46 

31 (=11 74) 

Tf|: ^TIRfto 18 
74 
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jf§?:n?p^f|jicro 66 (=III 54) 

Ht 57 (=III 19) 

TTflfe W 50 (=III 72) 

RrSTiq'gs^jf; iif8r<i 16 
44 

88 (=III 39) 

20 

^ M 1 

7 ( = III 81) 

5 i§gRfi^ 5 fq 4 
?n 6 

'o 

41 ^rtfRRT 63 

4i uti^so 10 

^RTf^5g?rfll 78 

43 ( = III 2) 

558?H%l??RfRro 47 

81 (=111 14) 

39 ( = 111 22) 
sn^ll 24 (=11 63) 

^ 98 (=11 15) 

^ 76 

^ ^K-kmmo 82 (=III 15) 
f4fR4)^nso 69 (=11 51) 

11 

|ii5Cf%go 101 (=11 7) 
1?^I# isjsaTo 46 

80 (=ni 12) 
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KRi?N’A..KARXAMRTA 


fi3 (=-III 48) 

10 

^^ife?ro 7:1 

51 

S*k?3fi%3tT;go 93 (=11161) 
om, in KS 

eV? ^5DlioiTo 36 (=11 77) 
m ntq: SO (=III 35) 
om. in KS 


« 5 § ^m‘ 37 

«3 q'i'^3r?q; 17 

fngiiqraqf4To 91. (=111 3-i) 
f|E[fnps5i%firqc 52 (=111 74) 
fl?ra^^?r?:^n5q3i 91 (=III 57) 
om. in KS 

^ttN^ 67, om. in KS 

99 (=111 94) 

I IJCOT ftq 3 


[The total number of verses omitted in KS is 12] 


Additional Verses in Krsiia stotra 


3igrra;T:iT6>irro =III 60 
3Tg?ilfe?rildo 

rq^F^^t JTlq'o 
tete^qfimo 

qls r^o=ii 98 
qi:o=II 4 


2lftJ1^&=lII 16 

Ji: %f^0=II 73 
5{Tg=5[t:=lI 64 

g?![ f53p;!RtpEfo 


gqoi^fl: 

f The total number of additional verses in KS is 20 ] 



V 


Index of Verses and Citations occurring 
in the Commentaries 

G = Gopila Biiatta’s Krsna-valJiiblia, C = Caitan 7 adasa’s Suboclliaiil anil 
K = Krsnadasa’s Srlranga-raiigada. Tlie references are to the number of 
the particular verses of the metrical text commented upon ; thus, G 4 means 
that the citation in question occurs in Gopala Blmtfca's Krsna-vallabha 
commentary on verse 4 of the KK. 


A. Citations from General Literature (Purana, Ivavya, Natuka etc.) 
including verses composed by the autlioi’s themselves 


3Tm* gr Gr 30 

37^<Jcjgt K 32 

31^>rar K 112 

feg Iv 112 
K 48 

^ K 101 

Gr2L 
G 12 

(=E:K 27) K 23 
3??gT K 12 

^ ^ =^rfzio K 32 
sifq K 28 
K 47 

(==KK 61) K 65 
Tim mo K 2 


3irm^=t3ig3m C i, E i 
3iRri?| lit fciijfimfi 1 
3Ti«it (=KE 43) 

K 23, 79 

®Ilfel?ITsrlTrao K 27 
3?I^^55?ro (=K 46) K 60 
3IRIT f| K 42 

K 102 

K 4 

emTcTITii G 94 
t G 40 

TRlfopE^ K 76 
w 0 53 

q G 8 
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ersxakabxAmrta 


lift % IJUS K 07 
ticf# !rfs K 71 

. ■■■ . C\ '' ■ 

¥51: ^t ^'=1: K IDl 
to: G 1 
Jis{5^ G 2 

m K 50 

^45^1 G 1 


G 8 
K 27 

(=KK 12) K 1 
K 1 

^ K 77 



K 15 

^IWi^no (=KIv 91) C 95 
^UT ^ (=KK 100) C 102 


K 29 

^ %f: (=KK 12) K 81 
i%3 St: G 42, K 15 
liqTQ^rrafw^f 0 1, K 1 


?l#o G 40 

€\ 




=KK 12) K 5 
^^f^TOiwsfrC 1 

(=EK 95) K 108 


G GO 
K 47 

•o 

(r 2 

nNisfl: K 1 

nT>^: G 2 

=^Te ntfiTfrcrf^Tr^ K 7i 

f^* Iv 11 

G 1 

C\ X* 

5rwr ’^o K 112 

3T?if^ K 27 

511?1CWI0 K 112 
5f|IW?|j^l?T13?F{ K 44 
STRra 5rR?3 K 3 

R?|3?l^ (=KIv 32) K 23 
?I1iJRq\5TT m K 42 
K 9 

?rgsts, G 22 

cR: 51#^ K 41 
K 77 

^sjRcf K 33 
Pm 37i|pi :!!: K 29 
?W[R{%f 7r K 13 
^ff?l K 4 

R«mTi^(5|€ K 68 



INDEX V 
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G 41 

K 90 

^ sfe'l G 3 

??rffr K 1 
G 40 
K 97 

iiqurRT K 30 
fq#*? |fe ;ci%^o G 84 
G 2 

p ^ife^i mm G 11 
1^1^^ C 3 

£p%?i;TfI Kficoft G 3 
5il4'5riT Iv 33 

^g'7I55ff?l^fo (=KK 77) K 71 
5im q^: K 44 

51 ^‘i^pnrl G 19 

?r E 73 
f?Tr-5% qr 5^ G 93 
K 38 

iUcr: RT q?:qcf: K 2 
Vfl?I!fq (=EK 94) K 95, K 103 
JTl^q^fgTRfo?: W^o 0 108 
fiR f^sRtst G 3, K 90, K 102 
pnq) K3 
f^lfe K 20 
1 

5iraqoi>sw' K 1 

46A. 


ft^RRfiRo E 27 
sft'qjRfeTfs? G 21 
^r?FRlt %feWo G 1 

qq^isr q: E 41 

E 41 

RFC RFf 'j^ROTo G 23 (also 0 40) 
q^q§f%^o G 69 
qi:icq5r 5 ® =q E 77 
qfwTfm R?iqro E 33 
q^?3fRi Riifo E 2 
qklfilflqqjTa^o E 5 
3ds«)^reKf^ C 112 
Effij^fgqrr^ G 42 
qifT ^ K 56 
qflORlfiRq E 13 
qfwg: ^OTiifg^ E 33, C 33 

(=EE 13) E 89 
JM) seiR feqiQ G 1 

^ t (=ES 104) E 1 
^>qjitqiRliitE3, ElOl 

^ G 32 

E 102 

'‘•x 

snfTOKqfer^lo G 2, E 4 
WV f| sfef E 77 

iR; ^qof E 41 
RRq^qo E 32 
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ERSNA-EAEHlMRTA 


K 102 
k 23 
K 29 

3|qtJT^l^* G 16 (also G 23) 

Jissil =5frice4 5 G 57 
K 1 

(=KK 15) K 12 


K 27 
fei K 27 

TTP^S^ 0 1 

TF^sf^r K 1 

^ 5RT rJlTfSo K 2 

agrafe ?I5<1G 1 
etsal’o G 1 
in|sr K 71 

fef ^ eiT =q ^=^0 G 33 
gtfil 3?fq #STq G 2 
5?5PqfST ?Rfe ^ (=KK 6) E 89 
5^:Tfi: G 10 

sm?iT)f|#o (=KK 54) K 89 
3iq5r<ff 5r=q^f G 21 

55^fq G 1 

3mmfenJToK2 
isrsMjfrM^q: K 1 
5I1T5^I K 12, E 90 

m 5{i^* G 2 


El 

5nBiswrE77 

?iT ^1 ^^g5i?n G 2 

??i E 2 

^n^ ^ (=EE 37, 38) E 23 

^ (=EE lOG) K3 

^%^^pf|oGl 

?:?Fa) E 1 

(=KE 76) E B, 

E71,E87 
^Flc^qr E 3 
9331^: E 73 

fc!if5:q !e9^5f5n#s?r E 29 
E 23 

(=1kE1) G SG, E 90 

(-EE 96; E 1 
sRTnjgfiicr E 27 
q^l^JTfeE27 

G 112 

?5pra2fFl#o E 101 
qRiaR9?t G 3 

fqsRriT 3W (=EE 8) E 78 
fet fwf ;owi E 29 
f^RT^mss^o G2, E 2 

^^qw^^E 2 



INDEX V 
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K 66 
I? K 1 

^ G ‘1, G 55 
K 1-8, G1 

^ (r=EK M<} K 85 
it?i 5!T^f!5[ G 2 

ittpii qtqlf^^o (=KK 09) K 71 
5!r^5[5|S?Tr g2(4 (=-KK IS) K 91 

?T?IR qig 5Ttfii?f: G 7 
K 27 

(~KK 1) K 101 

K 3, K 03 
5qm#43 ^f:^ G 18 
^lirr: K 3 
C 113 

stefe>f?o G 112 
%%q==rc'Jii5irife'j K 112 
wft K 11 

^ fr^l^O G 1 

5r?5?to K 12, K 56 
f^xf: Iv 33 
K 1 


(=KK: 31) K 78 
ijfqsT (-EE lOl) E 75 
G 2, E 77 
e%m5sgi^EllO 
!EiT^?JiW!«rW4; G 8, E 1, E 55, 
E69 

0ig?f5?jfG7 
01 E 1 

0m (=EE 23) E 23 
pXfeW0GlO 
0imjv 56 
gj100: E 27 
i^sfq #0k'?,5}<it E 101 
E 27 

^^2 ^I|F^?TtW4 E 1 
0 E 30 

mw P K 27 
03RTT E 2 
0PT^TJit G 22 

^iig0dw‘ C 33, K 33 

E lOS 

|/?5f (=KK 10) E 23 



B. Citations from Technical Works 


(Grammar*, Poetics, Prosody, Erotics, Rasa-iaslra, t>:r'ii;4Tla etc. ) 


G 23 
G 21 
G 13 

Gr 26 

®!ST G 37 

■C\ 

K 40 

3TEftfre3ilfq G 11 
3?^^ K 40 

8i5^ G !4 
3^3^ Sl^jfRT G 111 
G 3 
G 38 

3?£5r)[ G 44 
312^ fi^iTo G 73 
n: G 2 
G 23 

3?^'rf^frid?nR* G 2 
3151 3irf^¥q: G 23 
3?!50llSsq^,liri G 44 
3?^mi iRTlffrn: G 11 


3|5q|PiT??T G 02 
3|?^e2lf?Ti^o K 27 
31^1% 4jqoi,^?it G 45 

aTT^'T^^TTo G 8, G 11 
3n?i aSii G 2, G 03 
3!ifqHFa1^ m G 10 
snfHR G 5, K 6 

3fl3^'c{ K 8, K 37 
sirdfif ^n2?Tto G 2 
3TlSiri?4\ G 16 
3TT 2{T3: G 3 

G 7 

|3jqv:fo G 68 

|gsftr G 11 

^ K 2 

G 5 

>3^1 (7) G 3 

iri|?T#o G 2 


^ Incidental grammatical references, wliicli are not actual citations^ as 
well as the niimerons implied references to tbe Dhafcupatha and Paniiii- 
sutras, are not indexed liere» 



INDEX V 


'4Rr K 40 
K 27 

sfiit^ <3-2 

3^.s^5ttcn?it 1 f? G so 
K 2 7 

^^l4'a4c[i§=5o G 13 
Gll 

^^4 Efl|: G 11 
G 24 

^ERSif G 2 

^nsi Jifi^«;%qt: G 18, K 47 
G 17 
G 11 

ERt i^tOTo G 11 
K 05 
G 1 

f-^Tr??r 2f.??ro g 4 
^ac K 33, K 66 

G 87 
¥11^0 K: 8 

^f^iiT^sr-q^^EEW: G 11 
G 95 

tgliTR q-^TffS^I?^ G 2 
#g sir^qfeErr G 15 

iF^^<?r^GC 
nfa^swAraTri^lat G 4, G ii 
nafl^TOl^ao G 11, K 33 


OfSTfJ}# feraqa G 10 
fJ-fMa =Er G 1 
jrfta Eil?i am G 39 
irtTiat agsiT G 2 

G 11 

aa: K 62 

=Ergt^if sftal' G 2 
=EFiiaq^F^OT G 37 
=Erq^: TO wa K 46 
=a4f5i |ffa K 31 

=a?:g: G 17 

G 4, G 11 

G 25 

i%?Qra EfTiadiJ^ K 23 

5f5i?| firfa G 112 

K 1 

fta??iFaiR[a^G 11 
^4 G 1 

a>jfjf^§.aqrao G 22 
aasTai^Fiig^ K 2 
^ 1^4 f i G 17 
a’C^ ^Rlisijqto G 11 
G 31 
a^EEi G 65 

energy asTF G 22 
ai?s^ =a‘gsff G 12 



36ft 


KH^NA-EAEN’iMHTA 


G 26’ 

?£rftg^rs??:o G 27 

?war gifi^3?Tf G 0 
# rii K AS 
^3p[ TOT G 10 

G 2 

G 2 

iT#t?to G 22 
G 24 
G 8 

ST(?1 l?TJl1?!iTo G 37 
I K 4 ) 

KAO 

^ 5 iTl^cro G 20 

JTJT)R?I?l3^?i G 13 
it: G 43 

iN^^RTO^#o G 65 

■ ■ ■'J!1 ' 'njO 

ITIRIT^^^ K 8 
IT fsRT K 23 

5^% G 11 

T%^ ^ ifr^ G 2 

K 3 
G 11 

’Tf G 102 

G 70 
311^^0 G 13 


iJili'S# G 1 

G 2 

m- ’Tsjja G 31 

G 20 

SP?!^ G 9 

'i§al’Sci{f£TS^5cpc[' G 2 

t 4I G 20 
’iiowi^ g 'ifoTUT G 50 
5TiiTl?T^ #?} srra'T: G 37 
E'sfeiR^jip^sfq’ G 20 
q?TiIi:-'<iiT3 G 7 
TO^5:g:5^t?TTo G 13 
fainsT G ii 

^?.T G 11 
SS5IT g|^T?>% K 27 

^-AtSs^r^li^ilT G 10 
G 15 

G 95 

iTk& G 22 
^T^ ITT ^5^ G 23 
5n?q3TFTf^2OTo c 3, K 3 
^Nrfil'g: ^ K 2 

irl^^^TnlTT G 2 
pjiq: ^TTn^i^rro G 33 
¥11^ ^I5f^ G 11 
¥n:0lTJTO¥nWo G 100 
iJWTiTT 5 G 17 



INDEX V 


JT^r: K 11 

G 14, G 33 
K 18, K 47 
ff^T'iill G 13 
?r?src: G 3 

3 WJI.G 46 
T!??OT??lF|p7o G 75 
IISPFf€f«lT G 2 

JTi# G 65 

*lll4 JTTH %5THi G 11 
eft: G 11 

grPi'Fi^g G 3 
pf w?55i?sif K 27 
W'^- G 5 

G 23 

iffm G 11 
irtg)" at^: 7i 37 
Jf ^ ^if^qR'l: G B7 

^W^FTiPP'ilpl K 28 
?I^iT?ff%^4lf^o G 3 
«tr g 13^^%IRfo G 11 
5R?-i{To G 11 

??3* G 38 

^^‘il'^GSS 

G 26 
K 2 


ernsTo G 2 
G 77 

^4 G 3 

fft ^1% ?ifrjit K 47 

G 38 

^ G 50 
K 5 

G 35 
’q^Ft G 12 

G 61 

q?Fsr!%^ G 27 
G 2 

ees: ?iR^54\ G 2 

' rX' 

G 11 

f^qi’fefwiiiqfCr G 3 
fqy^raFff ?:^Rt G ii 
fqqrpqT % G S 
felFt ^^rfierfr: G 46 
f^wirar G 11 

K 2 

^%q6) i|#!?i G 13 
G 10 

Nliit FfTo G 68 
^qt wgfq K 14 

3[pmi 3 K 40 
G 42 
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KRSJTA-KAR^'lM^TA 


G- SI 

fq^sjf G 8 
G 2 
G 2-i 
Jfqraoils^f G 3 

?it-€I G 19 
'STiPao G 11 
safeoi!” G 2 
W^W^GIO 

qT2^: K 9 

^J5i: '^TOt 3!?TS5: G 2 
q^qiltsi G 7 

■■ -S . . 

G 6 

ja?^^ G 101 

^T33^?Tft K 2, K 51 
5Eia^^ia^T G 18 
gfT^f^'=G2 

G 4, G 14, G 65 
?FC{^: Tsf^: I????!: G 111 


SH G 10 

G 27 

H«tJTV ff5!SP^?53 K 23 
i0l^it«T!5Ho G 11 
G 13 

^ifsqi^wqo G 10 

G 11, K 20, K 51 
ftsrcT f^=d5?^o G 11 
G 2 
G 23 

^?lI|t?f^fi[:K2 

^oiici?:sn7rT G 2 
5^: G 2 

K 40 

G 26 

G 6 
G 2 

iRf m G 11 

|^^?FftG 45 
^Trr^f^M^r G 11 



C. Citations of Works and Authors 
by name or title 


Amara G 1, G -1, G 6, G 8, G 10 (also 
Amarnsiin’na), G 13, G 17, 
G 20, G 22, G 24, G 25, 

G 31, G 35, G 37, G 44, 

G 45, O 50, G 81, G 87, 

G 101, G 102, G 111 etc. 

Acli-pnrana G 3 

tijjvala-iilla-mani G 11, K 2, K 27, 
K 20 

AnnaOika or Unadi-sBfcra G 1, G 3, 

K2 

Kavya-prakasa K 1 
Koka G 22 
KoSa K 5, K 14 

Gita-govinda G?, G8 (see Jayadeva) 
Gopalottara-tapanl G 57 

Chandomafijun G 21 
Jagannatba-vallabba G 10 
Jayadeva K 2, K 29 
Taiitra K 101 

Dana-keli-kanmudi K 32, K 33 
Dharani G 24, G 87 
Natya-loeana G B 
Nanartba G 2 
Padyavali G 21 
Bilvamafigala G 2 
Brahma-sambita K 3, K 21, K 77 
Brabmanda (-parana) G 1 
47A. 


Bbagavad-gita G 1, K 77 
Bhavisyottara C 110, K 110 
Bbagavata G 1, 6 2, G 3, G 4, G 8, 
K 2 etc. 

Bbarata G 40 
Bbasyakrfc G 2 

Bbramara-gita (Bbagavata) K 27 
Matsya-puraiia G 3 
Maglia G 42 

MedinI G 1, G 2, G 3, G 5, G 13, 
G 20, G 23, G 33, G 88, 
G 44, G 45, G 50, K'6 etc, 

Eaghu-vam&i G 84 
llasamrta-sindbu G 2, G 8, G 4, 
G 10, K 2, K 101 

Viava G 1, G 5, G 18, G 38, G 46, 
G 48, G 08,' K 2, K 18, 
K 47, K 62 etc. 
Visnn-pnrana G 11, C 3, K 101 
Vai jayantl G 20 
VyadiG37 

Parana G 10 
iSrldbara-svamin G 2 
Sruti G 22 

Saipglta G 3 

Saipgita-ratnakara G 3, G 22, G 27,- 
G 89, G 70 

Svami-carana (Sr!dhara:sv5min) K 2 
Hari-vamsa G 8 


D , . Aiioiiymois Gitations 


(Tills iiidex is not a^chaiistive bat gives only 
impoftant refereiiees) 


Amai'a-ko% G 11, K .9 ete* 

Ujjvala-rilla-niaiii' G 3^ G 8, .Q 11, 
G 19, G 54, K 2, K 20, 
K 23, K 27, K 28, .&33, 
K 37,K40, K51, K54ete. 

Kivtantra G 13, G 80 

Kamara-sambhava K 97 

Glta-govinda K 3, K 4, K 11 

GbaiidoBiaijarl G 1, 2, 5-9,, 12, 18, ■ 
20, 23, 26-28, 42, 55, 61, 
73, 75, 77, 112 

Chaiidogya''UpaBisad G 22 ■ ' ■ . 

Jagaimatha-vallablia K 32 

Dandin (Kavyadarsa) G 7 

Dbatu-patha : numerous references, 
mostly in G; also K 27, 
K 90 etc. 

Nagara-sarvasva G 22 

Naisadliiya-earita G 33 

Padyavall G 10, G 12, G 19, G 63, 

Panini : numerous references in G 
and K, but some times the 
sutras are directly cited. 


Brabma-sarnhita K 1 

Bhakfci-rasamiia-siiidliu G 2, G (53, 
K40 

Bliagavad-glfca K 102 

Bhagavata(-pnrana) : numerous refer- 
ences tbroiigbout in G and 
' K lalso c”l,'C 83, C '53 
etc. 

Bhavartha-dipika (of ^^rldliara) on 
Bliagavata G 2 

'Mahabha^ya K 8 

Medinl G 11 ete 

Yamiinaearya-stotra K 77 ■ 

Rati-rahasya (of Kukkoka) K 8 

Bamayana'' K":12, '& 5'6 ,■ 

Varttika on Panini G 1, G 9, G 12, 
G'16,:G;97'^ 

Vidagdlm-madhava 1C '5, :K '2'3, K . 26' 

¥isnu-piirana G 1,.G 11,. G 93^ C'S^ 

Samgita-ratnakara, G 8, G' ;1G,1 G'.l'l,;' 

' ■" G 13, G29.■.,^:v r 

Stava-mala K 33 

Sabitya-darpana G 4, G 5, G 14, 
G 19, G 21, G 33, G 65 



ADDENDA 


P. iii, fn 4 

TAKJORE MSS OF KE 

In %'ol. xix of P.P.S. Sastri’s Catalogne we have fclie notice of 
several Mss of KK and its commentaries : on p. 24, nos. 20?91-20830 KK, 
and 20S31-32 KK-vyakbya j also p. 65, no. 24238 KK. 

P. s, fn 5 

ANOTHER commentary ON KK 

Another commentary on KK by Avaucha Ramaeandra, son of 
Kop^a panel ita and Gahgambika of the Sandiiya-gotra of the village 
Kanjaliirn on the Godavari branch of the AtreyT, is mentioned by 
M. Krishnaniachariar, Hist, of Classical Skt, ( Madras 1937 ), p. 
337. The commentator was also called Mohana-Bilvamaiigala. See 
Triennial Cat. of Ski. Mss i» the Madras Govt. Oriental Liliranj^ 
iii, 2977 iv. 374S, 4433, 4170. 

P. XU, fn I 

brahmAbhatta 

M. Krishnainaehariar (of. cii., p. 337, fn 6) thinks that Brahmiibhatta 
(called here Palanka Brahmabhatta), belonging to the Lohita-gotra, is 
‘‘obviously an Andluu”. See Trienmal Cat., as cited above, ii, 1302, 2001. 

P, xviii 

On the Anthology-quotations see p. 344 and below p. 381. 

P, XXV. fn 1 

BILVAMANGALA APOCRYPHA 

In i\ie hannal of the Attdfira Historical Research Society, vol. iv, 
pts. 1-2 (1929), pp. 80-88 ami in the Malavya Commemoration Volume 
(Benares 1932), pp. 285f-, O, C. Gangoly announced the discovery of a 
We.st Indian illustrated manuscript, containing a series of early Vaisnava 
paintings and the text of another hitherto unknown collection of 



B, Aiioiiymons Citations 


(This index is not exhaustive but gives only 
important references) 


Amara-ko§a, G 11, K 9 etc. 

UjjYala-nlla-mani G 3, G 8, G 11, 
G 19, G 54, K 2, K 20, 
E 23, K 27, K 28, K 33, 
K 37, K 40,K 51, K 54 etc. 

Eatantra G 13, G 80 

Kumara-sambhaYa K 97 

Glta-govinda K 8, E 4, K 11 

Chandomafijarl G 1, 2, 5-9, 12, 18, 
20, 23, 26-28, 42, 55, 61, 
73, 75, 77, 112 

Chandogya Upanisad G 22 

Jagannatha-valkbha K 32 

Dandin (Kavjadarsa) G 7 

Dhatu-patha : numerous references, 
mostly in G^ also K 27, 
K 90 etc. 

Nagara-sarvasYa G 22 

Naisadliiya-carita G 33 

PadyaYal! G 10, G 12, G 19, G 63, 
C 108 

Panini : numerous references in G 
and K, but some times the 
siitras are directly cited. 


Brahma-sainliita K 1 

Bhakti-rasamrta-sindhii G 2, G 63, 
K 40 

Bbagavad-gita K 102 

Bhagavata(-piirana) : niimeroiis refer- 
ences throughout in'G and 
'■ E| also C'"^l, C 33, C 53 
etc. 

Bhavartha-dlpika (of ^^rldhara) on 
Bhagavata G 2 

Maliabhasya K 8 

Medinl G 11 etc 

Yamunacarya-stotra K 77 

Rati“rahasya (of Kukkoka) K 8 

,Ramayana K 12, K 66 

Varttika on Panini G 1, G 9, G 12, 
G 16, G 97 

Vidagdlia-madhava K 5, K 23, K 26 

Visnu-puraoa G 1, G 11, G 93, C 3 

Samgita-ratnakara G 3, G 10, G 11, 
G 13, G 26 

Stava-mala K 33 

Sahitya-darpana G 4, G 5, G 14, 
G 19 , 'g 21, G 33, G 65 



ADDENDA 


P„ iiig fii 4 

TAHJOBE BISS OF KK 

In voL xix of„ P.F.S. Sastri’s ■ Catalogue we tlie notice of 

. several Mss of KK arid its commentaries on p. 24, nos. 20791-20830 KK, 
and 20831-32 EK-vyakliya • also p. 65, no* 2428S KK. ■ 

P. Xj in 5 

ANOTHEB COMMENT ABY ON KK 

Another commentary on KK by Avaficlia Ramacandra, son of 
Koijdapandita and Gaogambika of the fendilya-gotra of the village 
Kaiijaliini on the Godavari branch of tlie Atreyi, is mentioned by 
M. Krishnarnachariar, Hist, of Classical Ski, ( Madras 1937 ), p. 
337. The commentator was also called Mohana-Bilvamahgala. See 
■Triennial Cai, of Sit, -Mss 'in -tAe Madras Govt, Oriental Liirary^ 
iii, 2977i iv. 3748, 4433, 4170.- ■ 

BBAHMABHATTA 

M. Krishnamachanar p. 337, fn 6) thinks that Brahmabhatta 

(called here Palahka Brahmabhatta), belonging to the Lohita-gotra, is 
^'obviously an Andhra^h See Tfiemiial CaL^ as cited above, ii, 1302, 2061. 

P. xviii ■ 

On the Anthology-quotations see p; 344 and below p. 381. 

P. XXV. fll 1 

BILYAMAHGALA AFOCBYPHA 

111 the Juarual of i/iS JndAra Historical Mesearch Society^ voi iv, 
pts. 1*2 (1929), pp. 86-88 and in the Malapya Conmetnoraiion Foli^me 
(Benares 1932), pp* 285f., O. C. Gangoly announced the discovery of a 
West Indian illustrated maniiseript, containing a series of early Vaisnava 
paintings and the text of another . hitherto nnknown collection of 
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EHSNA-EAEKAMHtA 


Stotra-vei'ises aseribcd to Bilvamaogak, wliicli these paintings illiiniiiiate. 
The colophon on f’oL 21, reproduced in facsimile, states: 

The postscript Hi hkapavatl-vukyam is interesting? indicating 

probably the apocryphal character of the 'work Bala-gopvila-duii, Burnell 
iiieiitioiis {op, city pfc» iii? p. 195) a Magha-piiraiia of the Mahatniya type in 
37 Adliyayas ^ while 0* C Gangoly conjectures that it was a Ihiisiiava 
anthology, which may or may not be the same as the Magha-smrti cited 
by Jiva Gosvamin (I have not been .able to trace this citation). The 
Ms in c|nestion is not dated, but from the style of the pictorial illnstra- 
tions 0. C. Gangoly would date it at about the middle of the 15th 
eeiitiiry. According to him, it consists of 30 folios • and from the 
reproduction of foL 21, which contains the colophon (!), it appears that 
the total miinber of verses (from the numbering of the last verse before 
the colophon) is 108. As Gangoly’s interest was more aesthetic than 
literary, he does not give any detailed information about the text, but he 
quotes two verses from it ; 

H 

No. 53 ^ If 

(=Bilvama!igaIa-ko§a-liavya no. 15 = SKM i. 52, 5 anon). 

The verse no. 308, which is not transcribed by Gangoly bnt which 
occurs on the reproduced fob 21, reads as follows : 

saisgpi ig%iT! s^ini|sf u 

This Ms having been subsequently acquired by the Museum of Fine 
Arts, Boston, a much fuller account was published in the meantime, wnth 
facsimile reproductions of 20 selected folios (including fob 21 reproduced 
by Gangoly), by W. Norman Brown in Emiern Art, vol ii, 1930, ]>p, 107- 
206, for a copy of which article the present editor is indebted to the 
courtesy of Mr. Gangoly, From this article it appears that in its present 
state the entire Ms consists of 88 scattered folios and a series of 40 
paintings ^ but since it is not complete, it must have run to more than 
59 folios (which number marks one of the latest folios preserved) and 
, must have ...iconteined at least 312 'verses, of which, however, a large 
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iiiinober is losti oo, missiDg; folios. . The eoloplioii , on . folio 21 /mentioned 
above/ is ' also noticed • it probably marks, as Gangoly held, the end of 

the what follows being the larger unnamed Stotra- 

work of which it is apparently .the first section. , There,,. is/ hovrever, 
no other colophon in the remaining 'folios. The entire wo.rk' thus . appears 
to have been a eollectanea of Ersna-stotras of the. same type,, as the 
Bih^mttmigala-stotra (.see above p. xx, fn. 1) or the S umangala-slotra 
(p. xxi f). W. Norman Brown agrees that the date of the Ms is about 

the middle of the 15th' centiiry. He has selected and transcribed from 

the Ms about 20 verses, bat the facsimile reproduction of the 20 folios 
forkmately enables os to read and identify the following verses from 
them with those occurring, with variations, in our text of KK, in 
Papayallaya SuiPs two additional Asvasas (EK ii and iii as given in 
our Appendix I ), in Bilvamaogala-kosa-kavya ( B, as given in our 
Appendix II), and in other works. Only the following four verses occur 
(with variations) in our text of KK : 

99 = KK 20 

im 99 (=199)’ =KE 17 

TOI? 222 = KK 29 

243 = KK 62 


The other verses, with variations, are : 

20 = B 10 
^ m 22=B 9 

. ■ O'- 

40== KK ii. 07 
41=B 18 
53=B 15 

64=KK iii. 3 
65=:KK ii. 14=B 27 
tg: 65=KK iii 29=B 30 

66==KK iii, 31=B 84 
t?| 53 5?^ 67=KK iii. 33=B 29 


1 Th© numbering is oflen wrong annf sometimes leftbiank In the Ms* 



KfiSSA-K&aij’lMRTA 


0 68=KK iii, 35=B g9 

3T{g3i|^^q|fiitsr ^ 60=IOC iii. 37 
%?ikw 70==KK iii. 41 

tot wfe 71== KK iii. 77 

^ 72=KK iii. 42 

^§#<J 73==KK iii. 3^ 

3?TJ^qgfei^sq’qil^o 74=1:K iii. 46=B 62 

3?r^aw^<jn?ft 3?lt^^I«it^o 75=KK: iii. 48=B 63 

79=EK iii. 58 

3F ’1? ?F^ 80=:KK iii. 66 

81=KK iii. 69 

itomfto:amo^f1J11?ri!Rl 87==verse cited by Rupa Gosvamin, 
see above p. 343 

^IlSTW^raTrftoq ?W^¥IIW; 91=KK iii. 32=B 94 
3nqK?.TWT^^to3o 92=KK iii. 62 
100=B 77 

39 (=139)=KK iii. -16 
140=B 40 
144=KK ii. 84 

( without number, 145? )=B 28 
^ 156==verse in Krsaa-stotra, see p. 340, fn. 1 

137 (=157)=KK iii. 78=B 54 
*T?4 162=KK ii. 6 

fto?Hf5f^35i:‘ 3% 163=KK iii. 47 

68 (=168)=KK iii. 55 = B 90 
71 (=171) = KK ii. 109 = B 100 
72 (=172)=KK iii. 69 - 

98 (=198)=B 46 


i. 



:, V 

i 
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g 208=B 17 

sn'^^qj 210 (=209)=KE ii. 11 
ariWWniw^iTSqttiqii^^o 217=KK ii. 46=B 32 
221 = B 44 

223 = KK ii. 74=B 31 
231=B ^7^^ 

242=Yei’se cifeed by Eupa G-osTamin, see p. 343 
253 = KK ii. 23 
irit 275 = KK ii. 65 

Some of the unidentified verses occurring in these folios are 'J 
3fTu^ ^ fqstrri4 I 

55iTOJ?mfsiKrT^»il?:<Tfq ^ mT^ ^ ?it ir<^ 

srmfq '^rei%fefq=E^^Ri?g ?t ^‘q-^i 

5r?>T^Tpf irsrq^i 

^s|Trf|gTR ^ i 

sniSr ^;Ti?r qiggqi^ ll^?5. 

iTtfq^rf!3R%f^{fqsR 

«F3^^ws?rai?pr; jtIsjtir i 

?a got: 

^ fft qtaqT#(i) i 

^T ^g ^ t gqr rkp^^ ¥fRTf^Hfq sT^w# ?rfferr m ii^^5? 

1 The Ms is not. often correct j in the following passages necessary 
corrections have been made, but in some eases the readings are still doubt' 
ful. Two or three verses, which are incomplete in the folios or too 
corrupt to be reproduced here in full, are omitted. 
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KRSNA-EABKiiMRTA 


qsgi?g5cra’c^4t^'5fn?*ira 

J?S^T,W3: fergi^c ?TT®n]^l 

i;psifif%oit^);R:g5^2if iftq^t ?^ccRf ^iqi?:Jrof 3if^?#^#fi: ii^s® 

3?qTC ser 

i3fK g^T^cPtg^iPwqlJT (?) ii9.c;? 

JT)qTqr!#f^!iN^ q^ q? Ht iiqo^^ 

jpirm^ ^rfei ^ ^qt i 

q?qT qsTgiT qi^gq^q^ m} IRo^c 

iTtq^ffl?:raF?Ig#sfqg^: ?q ^iD ^q: | 

^i??iT5^q 5{3|q erei ^TJftq sEi??imqs^ fqqq^ i Ror; 

«[fe ^ q: f?rgqtq^ ^ i 

*T)qifqiq^qqf5r?:raf% 1R^?| 
q^cq) qh# qj#q f?^ =qiPIf 

I^lfefqsw: 1 

qrat 

cfPlT...f[5qq m TRIfg:^ q^Tt 1RR5, (?) 
3T4)f«^sif^’t;fit^W:(?) ^Rrq^^^R: | 

fe?i>i:^ ^ feF5rqT^ ^ f^qqni^i r^r 

^ l??iqqqr^qRw^ i 

qj^RqrgfqnqrswqVqtaiq jfHq?fq?iI% m: IR^ 

sscwg^r ^q^?W5 ir^'s 

^SRPM 5?: m^^ feifq: I 

fq^ljq^Riqqm f%«rqq 3^...(?) \R<^^ 
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IIRyc; 

5^gwF5rg5iiFir?;^faiss^ 

*4qV sit ifhts^w?^: 

371^ i?^f5fr4 ;t ?:^^rRj|«7s* f^?T?T ^ 

# iT^ii ?iicr e:^^{: ., 

iitfe* snR qoiq^^s?^si5^ § mi- 
sirl fPngfflr«?i#nPT?!?at i 
^ iPR^gi^ TM 

qig=E^?gR?igqjp3e TO«;r«trgfs^: \R\k 

It iTfe‘ !^f^f%it g^swf ^qr TO* iiR^ 5 . 

^ srsra! TT^ STRT^ m srrRTgrsacnit \ 

5 rI 4 1 5 r«rfft iR'so 

w. Jip?rT 

rfTfq=^gfTO^^‘5nRt i 



HRy>| 

qsFn'Sre ftsjfl I 



I?r#llfarasdwgi??ig^ fwt^: <113 m IRqo 

(=Sbhv 101 anon.) 

srSKiatt: ^ 'Tpft gi?fSSI5q^#5 I 

flswi^ #T ^ (9) ft 

IRql( 
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krsna-kaenAmrta 


arf^jT^jjyr^fi?:: 5ft: 

Two small poems ascribecl, to Krsna-lllaSiika have been poblislied by 
M. Eamkrislina Kavi in the nowtliscontinned Tinimalai ^^ri-VenkateSvara 
Joomal The first is entitled Frudamna-siuii, It begins with Namas-' 
kriyas to Ganapati and Sarasvatl, and . gives in CO verses a description 
of Vrnclavana where Krsna loves to sport. The second, entitled Kala- 
iHidha^ is a more extensive poem on the legend of the god Mrtyonjaya^s 
rescue of Markandeya from the hands of Yama in three Sargas of 119 
(53 + 35 + 31) verses 5 but it is a distinctively ^aivite poem describing 
the exploits of Siva, which is said to have been narrated by Kp^na 
himself to the inmates of Vrndavana ! [It is noteworthy that 
P^payallaya Suri^s text ii. ?4 implies that LllaSuka was >^aiva ! ] None 
of the -verses in these poems occur in KK, nor in any of the other 
works ascribed to Bilvamaogala. No evidence is adduced regarding 
authorship, and there is no description given of the sources of the poems 
or of their manuseript-material. On the basis of the legend narrated 
in the Eala-vailha it has been presumed that the exploit refers to the 
god Mrliyufijaya (t^iva) of the ^vetaranya-ksetra, otherwise known as 
Daksina-kailasa » hut there is nothing except tlie testimony of local 
legend to support tins presumption or connect Kmia-lllasuka or 
Lila.^aka-Bilvamangala with the locality. 

With regard to the Prakrit poem Srt-ctim-Mvja, of wdiieli 
eight out of twelve cantos are composed by Kpsna-lllasu'ka and entitled 
Oi)pfMMip£as as well as the PurumMra commentary on the Durm gram- 
mar, £06 above p. xxviii, fo 2. The PurmaiUra quotes llemeandra ami 
is quoted in its turn in the MMham^a-Matmfiii - so its ihite w'oiild 
be about the 13th century A.D, Krsnadllasuka is also said to have 
commented upon Bhoja’s grammatical wwk Sm'mmit-hmiJiaiIitva\m» 

P* xxix, 11 1-7 

LlhMVKA*B FIEBOITAL HISTORY 

The indication . given in KE 110 'Of Lllasuka^s parents* names 


is explained diieetly as siicli by ■ CaitaBjaclasa^ biifc it is curious that 
Ciopfila as a Dra?idiao,. .knows nothing of it. Caitanyadasa, 

however, would take Isaiiacla.m to' - ba.;. identical with Somagiri mentioned 
ill tlie fiivi Htaiiza of ICK .• wdiib .Kmiaclxisa is apparently iiiioertaiii 
about the uaiiio and explains it as' that of »^iva. As such a self-descriptive 
verse generally occurs at the end of a work, rather tlian at the 
end of fclio iii^t .section, tfie fact adds freight to the view that the 
KK ona^ijKiIh' euiifsisted of one section only o£ about 100 verses. 
It is riotcwoiiliy that in this verse the author calls himself Lllafiuka 
without the cither name Bilvamangala, and docs not give the fuller form 
Krsnadllasuka, The fact is important because of the possibility of the 
existence* of more than one Bilvumaiigala ami of a Krsna-lllasiika, who 
was ehiellj a gramiimriao • but %\n have nothing except the evidence of 
tradition to cvpiate the two names Lllasnka and Bilvamaogala or to 
identify all the writers bearing these names. The personal history given in 
this verse agrees with that given by the South Indian tradition that 
LilaSiika^s father was IMmodara and his mother Kill or Nivb while his 
Oiirii was Isaiiadeva ; but it is not known whether the tradition itself owes 
its origin to KK Ilf). We have also the Kerala tradition that he lived 
at Bfiiktistliah'g now known as Mokkiittalai in Malabar on the banks 
of the Blianiti, and that he was a disciple of Padiimpada and founded 
tlie Khitiivilc Miicjhoni of Triehtir, the heads of which are still known 
ill spiritmil siieecssioii m Bilvamangaks. If this tradition be accepted, 
then Li!a&ika would be one generation removed from the great Saipkara 
and should be phieiil roughly in the 9th century A.D. It is remarkable? 
however, that Failmiipada is not mentioned as his guru by Lllasuka? 
nor Saipkara as his Piiramagurm, It is also said that he took Saipnyasa 
at the age of twelve and lived for some time on the Vedidri hill 
in the Krishna district of' the Tdiigu country, near Dorasamiidra. 
The name of his PaKimagiiru is said to have been Adityaprajfia* 
The local traditions in the Soothi however? do not agree about 
Llla&ika-Eilvamafigakb place of birth and activity? and many regions 
claim him j but the question has not yet been properly investigated. 
His date also is imeertain, ' Winternite would place LilaSuka in the 
11th century | but liamkrislma Kavi {/Qurfial of tU Andkra Muk 
M 0 iemck vol. iii? pi 1? .July 1928? pp. 66-71) gives the outside 

iimite of Mi date as HJ60 and 1380 A.D.? limiting it further to a 



%so 


erska-kabkameta 

period between 1250 a^mi 1350 chiefly on the groiiiicl that Vopatle¥as 
who floiiriBlied about 1250 .ia one of the latent writere qiiotec! in 

the grammatical works which are .ascribed by ilainktishiia Kavi to 
Bilvaiiiangala. But tlie argument can be accepted only if the grammarian 
Krsiia-lllasuka is proved to he identical with the Stotra-writer Lllasiika, 
of wiiicli proposition^ as wa have already pointed oufcj there is no 
satisfactory evidence, 

P. xxxf 

GOFALABHATTA 

On Gopala Bhatfa see further the present editors article in the 
Indian Ctiliure^ vol Vj pt, 1, 

■■P. xxxviij'fn I " ■ • 

TRIMALLA ABB' VENKATA 

As Trinmlla is not a Tamil name but is probably a facile 
Sanskritisation of the Tamil Tiriimala, is it possible to explain the 
confusion, if it is a confusion, between Venkata and Tirnmala by 
presuming that the two names, having the same meaning ( viz., Sacred 
mountain’}, belonged to the same person f 

.P.'x.xxk, fH' 1, 

ANOTHER REFERENCE TO GOPlLA BHATTA 
Chintaharan Chakravarti, ojk eif,y introd. p. xvii, mentions a 
sub-commentary on the BM^avnfa by Radharamana-dasa, who describes 
himself at the beginning of his work as devoted to the service of 
^rlmad Gopala Bhatta {snmad-jopaladkafMnmn samBiiiia-wduaifjh)^ 
as a worshipper of ( the image of ) Radharamana {miAdrafMmm-Bep{fm\ 
and as a friend of Kranagovinda ( irmaffovimla-miirexm). The Gopala 
Bhatta of the Caitanya Sect is said to have been a worshipper of tlie 
image of Radharamana at Vrndavana, Is this a reference to our Gopala 
Bhatta f— The commentary, existing in fragments, is called 
being a commentary on the Bhdvaftha-d%pil\t of ^rldhara, 

P« Ixxxvi, 116 

Probably to be read as 
P* Ixxxvii, I 8 

It is better to take the word miira here not as a cognomen, but 
in ' the ordinary sense of a friend q bat this does not affect the 
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argiinieiifc rc^gartliiig Itie ' 'eabterii : origin of the eooimeiitiiry, which is 
iotlieatiftl Isy its aeeepting ■ the' Bengal ' 'recension and the point of 
view generally of Bengal TaisnaYistB. ; , 

B, IxxYi 

iilOlllEB MB or .THE BIJBODH.A!^i , .. 

After a large pari of the text was Panted off, a Ms of Caitanyadasa’s 
SiiimiAiufi was lent to the editor by Pandit Prankishoro Gosvaoii of 
Nawabpiir, Dacca, m former student of tlie Dacca University. It consists 
of 25 folios (eoinplete) ; sixe 14|"x4|''; written in three strips with the 
metrical tcoxt in the inidille - 9 to 10 lines on a page ; Bengali characters ; 
brown Indian paper ; clearly written but not very correct, the scribe's 
name being Srikrsnadasa ^ plenty of margin but no marginal corrections ^ 
the edges in some cases torn and frayed. Dated in the first 
djiy of Pntisa in the Bengali era 1190 = the 14ih December 178S A. D. 
The verses are numbered, tlie total number given being 113 ; but the 
numbering has gone wrong at' tho very outset, the verse no. 2 being 
numbered as t3, so that the total number actually is 112. The metrical 
text and the cominentary begin respectively with?ll^-^^^ir(!) and 
The cobpimn to the metrical text reads: 

mpm it II pjipijflii wn irflife ^ 

ll, while'-the colophon to the commentary reads ; 
tffi ^(f iim ( ! ) II mt Ih 

The names of the commentary is given as Siibodhani ; but the name of 
the author is missing, the concluding' verse being omitted 

(as ill OB, VA))y and the second verse reading (as in CJb CD] 

i It On collating 

this Als with our text it was found that, barring omissions and errors, 
it agrees very closely with oor Ms CD, being either a copy or derived 
from the archetypa of the CB-CD group. As it was thus of no inde- 
pendent value, it was not found necessary to give its variants, which 
were not of a very striking or important character. 

P. 44, 1 20. Add reference to the (piotation : mmm h 

P. S35, si 40. Head ilinfu, for does not give good sense. 

P. 844, col. 2, Add 'in the Anthology-quotations the following : 

SKM h 68. 5 (anon.)=KK 106 ( )* 


abbeeviations 

ciii|i](iYeil in tlio text) critical notey, anti a[i{>t inliew 

eil. KX*a ()k% IWa 191^ 

with Ujjvalatlatfca y coinmenfc:iry, t*cL Tli. Arifn-elit, Bunn 185tk 

of llui'ia Gosvainin, chL Nirnay S.igur Pre^s^ 
Boiiiliay 1913 The iTforences arc hy Fnikaranas which have 
scparak'ly ininiliered verses in this editiorn or by i»ages. 
chL J. Eggelinj^*^ Bibl IniL, Calcutta 1874-78. 

IvK =:Krsna-karnfiniria (the seednd anti third sections refer to Pap*^J^dlaja 
SOiBs text as given in our Appendix 1). ■ . " ■ 

KB or J = Krsoa-Sfcofcra^ed. Jayagopala Tarkalarnkani, Calcutta 1817. 

of Gaiigadasa, ed. Taranafcha Tarkavacaspati. Calcutta^ Sanivat 
1926. 

of llfunanunda Raya^ed. Berhampiir-l^Iursliklaliad 1921. 
of Bdpa Gosyaniiiij ed. Berhampnr-irurshidabad ISOCL 
ai given in BoelitlinglPs Pilnini. 

PS » Pilpayallaya Suri’s text as given iii' tlie Si’lraiigani edition of KK. 

^os=Tlie xisfeadhyfiyl of Panini, ed. O. 'Boehtiingk. Leipzig 1887. — ^Tlte 
Varttika and the Blahabhasya have been cited by reference to 
the relevant Panini-sutra. 

of lluim Gosvamin, ed. S. K. De,. Dacca ,1934. . 

B=BilvanmngaIa-kosa-krivya (see under R). 

(Adhyaya v), cd. Berhampur-Mursidabad 1980. 

of Eupa 'Gcsvainin, ed. Damodara festrf, 
Benares, Siunvat 1988. As only the Karikas are numbered in 
this edition, the illustrations cited are referred to under the 
numbering of relevant Karika. [In our Introdnetioiij refercaiees 
are given to the Berhampiir-Mursludabad ed. 1924.] 

ed. Nirnay Sagar Press, Bombay 1929 (in one volume). 
For the Bhavartha-dipika commentary of Sridhara, our references 
are to the Berhampar-Murshidabad edition, 1904-1915. 

^[^«f|s=sTh6 Medinl-koSa, ed. Benares* ■ 

B ( see B )s=Biivamangala“ko§a-kavya ed. Radfaaraman Press, Berhampur- 
Morshidabad 1907 (reprinted in our Appendix 11 with variants 
from Kr§na-stotra). 

V. Ls=Varia(e) lectio(nes). 

Mahe^ara, ed. Chowkhamba Sanskrit Series, Benares 191L 
of Rupa Gosvamin, ed. Nirnay Sagar Press, Bombay 1903. 

#rflRRTOR of Sarogadeva, ed* AnandaSrama Sanskrit Series, in 2 vols., 
Poona 1896-97. 

For abhreviallons employed in the critical notes 
for Mss and printed texts, see Description of M*»* 
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Page : Mm IncGmei 

C0fT€Gi' 

P^ge Mne Menrred 

Coned 

V (fii) 9 pgakiiag/m 

vgiikhguydm' 

n 

4 

ff5lT?SR^ 

xi 10 A^asas 

As visas- :■ 


17 fJOTsst^ 

"»%• 

TSiTTwa’sarf' 

xiii G IStli 

tlie 15th : ' 

78 

19 m 


(fn) 2 ilaraiigaira iiaraiwaira 

91 

1 


xxii . (fii) 20 £o 

of 

95 

15 



XXV 1 way 

w'ay- 

go (fn) 1. 1 1. Add “ 

(also second 

xxix (in) 10 Fesiekri/i- 

Feitschrift 


afier mw* 

xxxvii (fin) S 131 

p. 131 

99 

3 Wi 


(in) 14 deltie after Oiave* 

100 

15 


xii 8 Patiaffavall 

. Padjfmmlt 

104 

8 gPJTfltT^ 


xliii (fn)10Sfl%’f 



23 

. C\ 


xlv (fn) 20 Nitja 

Nitya-krtya 

128 

1 ^ 


xlviii (fii) 14 delefe ‘not’ 


129 

26 Alainkara 

Alainkara 

xlix 13 &syanti- 

^oBjanth 

135 

17 iFTOitra^rr 


liv (fn) 4 dipiku^yum 

dyniSyum 

145 

8 ?EP5^JTlC 


Ivi 12 It written 

It is written 


18 


Iviii (fn) C 


146 

14 hRi 


Ixv 31 come 

eama 


19 

Ixxxvi 19 ggq 





21 *iraT 


156 

12 


Ixxxvii 5 no. 3 

no, 1 

195 

10 vmi^ 



1 15 ! 

C)(fn)3 


6 


?wt!r!rsiqk5^' 


14 

15 

gpf wra- 

220 

21 

1 

19 



228 

15 


26 

18 ‘gfisiTOii'-siZr: 


229 

3 

' 0 i 

gg^spi 1 

38 

17 


232 

8 qr^tjfsr 

trr^ppf^ 1 

54 

^ r-0''!\-xanr ■.-i, r-r 

10 


233 

6 ?g*?ijfhT 

1 

65 

4«rr 

WT: 

236 

7 

■ 

69 

7 envtssjT 

^mpiT 

246 

13 sERfq^igTffHigT i 

70 

16 ?5rroT5i?t 




^R^^rtgTJTf^rgt i 


384 


KRSNA-EABSrlMRTA 


Pape Line Tueonect Correct 

Pape Line Incorrect 

Correct 

251 

11 

285 

15 




288 

18 F# 


263 

1 sflsrwftgsOTT 

300 

3*W%4iRFt 

S155fqWW=!| 


I^SrOSlfeRPlT 

302 

5 

?ra?<S^R[r4 

266 

13fiit«WW^ fWOTWftaiT 

303 

10SC#?fT 

gf5!k'iT 

267 

7 tm sfr 


15 


268 

17 

304 

1 


270 

lotg^i 'tm 

312 

st. 45, 1. 4 


271 

8 #n3UF?r 


ssrabitsf 



274, 

2?6 

276 

278 

2r» 

283 


22 firsswi 

13 5si a*l^ 

17 WsKJiTg. 
I2e#!n^ 
9 


?3r^ 

ftfisrafitg 

'■■ y - fu-A ---| i r i i H '- rA 


314 at. 64, la.4 line 

^rs>?ira 

340 (fii) 1. 21 feiSWlf|!flq> 

361 isigH ijJkrI 


In the fnotmkt the vowel-signs and rtpla have sometimes broken 
down in printing, as in the following (the lines refer to the lines of the 
footnote); «piR lost in if® p. 35, 1. 8, p. 1C3, 1. 1 j OT? lost in 

«lit p. 52, 1. 13, QC5 P. 265, 1. 8 j lost in IfTOT p. 176, 1. 8,^ p. 
228, 1. 6. The repha is lost in a very large number of cases in tbs foot- 
notes, e,g. p. 43, 1. 5, p. 213, 1. 1 j p 66, 1. 9, BPi p, 100, 1. 5 ; 

p. 140, 1. 6, p. 150, 1. 1 ; p. 141, 1. 8 } p. 104, 1. 9 j p. 106, 
I 9 ; p. 186, 1. 8 J p. 210, 1. 11 J p. 237, 1. 4 | p. 238. 1. 7 j p. 242. 1. 5 j 
p 262, 16; p. 267, 1. 8 ; p. 301, 1. 13 ; *1T^ p. 178, 1 9 ; p. 186, 
19,14 ; p. 284, 1. 7 ; Bjf p. 194, 1 8 ; p. 204, 1. 8 ; wror' p. 208, 

p. 212, 1. 2 ; and ^ p. 212, 1. 6 ; p. 212, 1. 0, p. 261, 1. 7 ; 
p, 295, 1. 6 ; »IIF5?ft4 p. 230, 1. 8 ; ?tl p. 243, 1. 7 ; p. 212, 12;^ 
p. 244, 14; p. 248, 1. 6 ; p. 264, 1. 4 ; m4«rr p. 267. 1 4 ; 

p. 268, 1 2 ; #gT p, 290, 1 2; p, 276, 1. 1 ; fiWfsRW p. 286, 1 5. etc. 
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